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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d
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e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
SAWS

Cutting procedures

a) /\ DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform.

It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or

bolt.

The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;
when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;
if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material.

If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

b)

c
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e)

f)

9)

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower guard
does not move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the open position.
If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle
and make sure it moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and depths of cut.
Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters the material,
the lower guard must be released.

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench or
floor.

An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

b)

c

~
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23.

Wear earplugs to protect your ears during operation.
Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.
Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.

. Never use the circular saw with its lower guard fixed in

the open position.

.Ensure that the retraction mechanism of the guard

system operates correctly.

Never operate the circular saw with the saw blade turned
upward or to the side.

Ensure that the material is free of foreign matters such as
nails.

The saw blades range should be from 162 mm to
165 mm.

Disconnect the plug from the receptacle before carrying
out any adjustment, servicing or maintenance.

Be careful of brake kickback.

This circular saw features an electric brake that functions
when the switch is released. As there is some kickback
when the brake functions, be sure to hold the main body
securely.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Avoid cutting in the state where the base has floated up
from the material.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete
stop. Never attempt to remove the saw from the work
or pull the saw backward while the blade is in motion or
KICKBACK may occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade binding.

. Support large panels to minimize the risk of blade

pinching and KICKBACK. Large panels tend to sag
under their own weight (Fig. 3). Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel as shown in Fig. 2.

To minimize the risk of blade pinching and kickback.
When cutting operation requires the resting of the saw
on the work piece, the saw shall be rested on the larger
portion and the smaller piece cut off.

Use extra caution when making a “Pocket Cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause KICKBACK.

NEVER place your hand or fingers behind the saw
(Fig. 4). If kickback occurs, the saw could easily jump
backwards over your hand, possibly causing severe
injury.

WARNING: It is important to support the work piece
properly and to hold the saw firmly to prevent loss
of control which could cause personal injury. Fig. 5
illustrates typical hand support of the saw.
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Place the wider portion of the saw base on that part
of the work piece which is solidly supported, not on
the section that will fall off when the cut is made. As
examples, Fig. 6 illustrates the RIGHT way to cut off the
end of board, and Fig. 7 the WRONG way. If the work
piece is short or small, clamp is down.

DON'T TRY TO HOLD SHORT PLACES BY HAND!
Never attempt to saw with the circular saw held upside
down in a vise. This is extremely dangerous and can
lead to serious accidents (Fig. 8).

When using the guide, do not attempt an inclined cut
which would allow the cut material to slip between the
saw blade and guide. Doing so could result in injury.
(Fig. 9, 10)

Should lever remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it.
(Fig. 15)

Itis very hazardous to allow wing bolt to remain loosened.
Always thoroughly clamp it. (Fig. 25)

Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

Wear the dust mask additionally, if available.

O Before starting to saw, confirm that the saw blade
has attained full-speed revolution.

Should the saw blade stop or make an abnormal
noise while operating, promptly turn OFF the switch.
Always take care in preventing the power cord from
coming near to the revolving saw blade.

Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

When cutting materials, always wear protective
glasses.

When finished with a job, pull out the plug from the
receptacle.

After having attached the saw blade, reconfirm that the
lock lever is firmly secured in the prescribed position.
Do not expose directly your eye to the light by looking
into the light.

If your eye is continuously exposed to the light, your eye
will be hurt.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

Check that there are no nicks or scratches in the cord.
Check the exterior and ensure that there is no damage.
Use a saw blade that is for cutting wood.

Use a saw blade with a displayed rotational speed equal
to or higher than the rotational speed of the tool.

Use a saw blade that complies with EN847-1.

Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

(¢]
(¢]
(0]

e}
e}




English
NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 28)

Switch

Switch lock

Cutting depth lever

Incline wing nut

Guide fastener wing bolt

Lower guard

Bolt

Washer (B)

Saw blade

SIS GG RSO

Guide piece

Base

=

Incline wing bolt

Lock lever

Guide fastener wing bolt

SIS

Stopper lever

=

LED light

Cord holder

Handle

Sub handle

Dust collection nozzle

M6 fastening screw (x2)

Parallelism adjustment M6 fastening screw

Bevel piece

Angle adjustment screw

Angle adjustment screw (for 45°)

Mode selector switch

Silent mode indicator lamp

Lighting switch

Long guide

Guide

Fluorine plate

Box wrench

B89 8I®B®IBIINRNBR OB @@

Washer (A)

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C6MEY2: Circular Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

No-load speed

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

B |@|o]=]z|<

Warning

Mode selector switch

Lighting switch

Prohibited action

O
[o]

Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 158.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting various types of wood.
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SPECIFICATIONS Attaching the long guide o1 6
(sold separately)
Model C6MEY2 Attaching the guide 22 6
Voltage 230V~ Attaching the fluorine plate
23 6
Power Input 1050 W (sold separately)
No-Load Speed 4500 min-1 (Power mode) Cutting at right angles 24 6
oad spee 2000 min-1 (Silent mode) Inclined cutting (+45° direction) 25 7
90° 66 mm Inclined cutting (-5° direction) 26 7
Capacity | Sutting 45° 46 mm Dismounting the saw blade 27 8
depth -
50 57 mm Mounting the saw blade 28 8
Weight* 2.9kg Selecting accessories — 159

B ; ~ *1  About the mode select function
According to EPTA-Procedure 01/2014 Each time the mode selector switch is pushed, the
NOTE operation mode changes.
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and When Silent mode is selected, the Silent mode indicator
development, the specifications herein are subject to lamp lights up.
change without prior notice. Silent mode reduces maximum motor RPM enabling
Electronic control efficient work with less noise.
O Soft-start If the load increases while the motor is operating in
O Overload protection Silent mode, it automatically changes to Power mode.
This protection feature cuts off the power to the motor Additionally, if the load decreases again, it automatically
in the event of overloading of motor or a conspicuous returns to Silent mode.
reduction in rotational speed during operation. In Power mode, no change is made to Silent mode even
When the overload protection feature has been when the load decreases.
activated, the motor may stop. i
Inthis case, release the tool switch and eliminate causes Mode No-load s_peed
of overloading. Power 4500 min-1
After that you can use it again. Silent 2000 min-1
O Overheat protection
This protection feature cuts off the power to the motor NOTE
and stops the power tool in the event of overheating of O You cannot change the mode unless the power plug is
motor during operation. ) connected to a receptacle and the switch is pulled once.
When the overheat protection feature has been O Even if the switch is turned on and off or the power plug
activated, the motor may stop. is disconnected and connected, this unit will maintain the
In this case, release the tool switch and cool it down in a mode that you set.
few minutes.
After that you can use it again.
O R_otation speed changeover function (Power mode / LED LIGHT WARNING SIGNALS
Silent mode) This product features functions that are designed to protect
the tool itself. While the switch is pulled and 3 seconds after
MOUNTING AND OPERATION its release, if any of the safeguard functions are triggered
during operation, the LED light will blink as described in
Action Figure | Page Table 1 When any of the sfafeguard functiong are triggered,
- - - - immediately remove your finger from the switch and follow
Inclined cutting using the guide 9 3 the instructions described under corrective action.
(+45° direction)
Inclined cutting using the guide 10 3 Table 1 -
(—-5 dlrgctlon) . : S;Jﬁgﬁg:]d LED Light Display chr(r:?igtrl]ve
Fine tuning of parallelism of base sides 1 3
and saw blade On 0.1 second/ Remove the
Fine tuning of inclination angle glfgiggtji?rsn off 0.1 second cause of the
(When 90°) 12 4 TRRRIRRNIRENE |overloading.
N ; At On 0.5 second/ Allow the tool
E\r]\ﬁégr};gog) of inclination angle 13 4 'lgsggggirg;ure off 0.5 second and battery to
I BN B |thoroughly cool.
Fine tuning of guide piece position 14 5
Adjusting the cutting depth 15 5
Cutting line 16 5
Switch operation 17 5
About the mode select function *1 18 5
Using the LED light 19 5
Using the cord holder 20 6
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MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to switch power OFF and disconnect the plug
from the receptacle during maintenance and inspection.

1. Inspecting the saw blade
Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

4. Motor unit maintenance
The motor winding is an important part of this tool. Avoid
damaging and be careful to avoid contact with cleaning
oil or water.
After 50 hours of use, clean the motor by blowing into the
ventilation holes of the motor housing with dry air from an
air gun or other tool (Fig. 29).
Dust or particle accumulation in the motor can result in
damage.

5. Inspecting and maintaining the lower guard
Always make sure that the lower guard moves smoothly.
In the event of any malfunction, immediately repair the
lower guard.
For cleaning and maintenance, use an air gun or other
tool to blow clean the space between the lower guard
and gear cover as well as the rotation part of the lower
guard with dry air (Fig. 29).
Doing so is effective for the emission of chips or other
particles.
Accumulation of chips or other particles around the lower
guard may result in malfunction or damage.

WARNING
To prevent dust inhalation or eye irritation, wear
protective safety goggles and a dust mask when
using an air gun or other tool to clean the lower guard,
ventilation holes or other parts of the product.

Ensure smooth movement ~ Rotation part of
of lower guard the lower guard

/‘N
{@ ;
Space between Air gun

lower guard I
and gear cover Housing vent

Fig. 29

6. Cleaning the inside of the saw cover
Regularly check and clean to make sure that sawdust
and other residue do not collect inside of the saw cover.
Always remove the saw blade when checking and
cleaning. (Fig. 30)

Washer (A)

T

®
N
a y—//“/ N A 2 Saw cover
4 X

i

7. Cleaning on the outside

When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth

or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric

solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
8. Storage

Please avoid locations such as the following for the

storage of products and accessories that are not being

used, and store them in a safe and dry place.

NOTE

O Do not store them in locations where children can
reach them or easily get hold of them.

O Do not store them in locations where rain can fall
such as under the eaves of a house, or where there
is humidity.

O Do not store them in locations where there are
sudden changes in humidity or there is direct
sunlight.

O Do not store them in locations where there are
volatile substances which have a risk of catching fire
or exploding.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.




IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 106 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 95 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Cutting chipboard:
Vibration emission value @p = 2.0 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG
Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét

gelieferten

Sicherheitshinweise, Anweisungen,

lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt werden,
kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“
Warnhinweisen

in den
Netz-

bezieht sich

auf  Elektrowerkzeuge — mit

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-

c

~

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder  verdrehte
erhohen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

~

d

=]

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persoénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken  bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
héaufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.



Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
gefébhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschidigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken konnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

5) Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit

Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

des

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR ALLE
SAGEN

Schneidvorgénge

a) /\ GEFAHR: Halten Sie Ihre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehéuse.
Wenn Sie die Sadge mit beiden Handen halten, kédnnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.

Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des
Ségeblattes schitzen, der sich unter dem Werkstiick
befindet.

Passen Sie die Schnitttiefe der
Werkstiicks an.

Unterhalb des Werkstlckes sollte weniger als ein ganzer
Ségezahn sichtbar sein.

Halten Sie das Werkstiick wahrend des Sédgens
niemals mit den Handen oder liber die Beine gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstlck richtig zu stiitzen, damit
es nicht zu Kérperkontakt, Festfressen des Séageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug verborgene Leitungen
oder sein eigenes Netzkabel beriihren kann.

Der Kontakt mit stromfihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fihren.

Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsétzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Sageblattes.

Benutzen Sie grundsatzlich Sageblatter derrichtigen
BohrungsgréBe und -form (Rund-  oder
Diamantform).

Séageblatter, die nicht exakt zur Sageblattaufnahme der
Sége passen, laufen nicht zentriert und kénnen auBer
Kontrolle geraten.

Benutzen Sie niemals beschéadigte
unpassende Ségeblatt-Unterlegscheiben
-Schrauben.

Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben
wurden speziell fur lhre Sage entwickelt — fir beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

b)

c) Stérke des

d)

e)

9)

oder
oder

h)

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen
- der Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, blockiertes oder falsch ausgerichtetes
Ségeblatt und fuhrt zum unkontrollierten Springen der
Séage aus dem Werkstlick zum Bediener hin;
wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt oder blockiert, wird die Drehbewegung des
Blattes verhindert und das Gerat durch die Motorkraft
urplétzlich Richtung Bediener geschleudert;
wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, konnen sich die Zahne am
rickwartigen Teil des S&geblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.
Ein Ruckschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Séage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen und kann
durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.
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a) Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest gepackt

b

-

c)

d

-

e)

f)

9

)

und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
moglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Korper seitlich
hinter dem Sé&geblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.

Durch den Rickschlag kann die S&age nach hinten
springen; die Ruckschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollsténdig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Séageblatt aus dem
Werkstiick zu I6sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wéhrend sich das Ségeblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.

Uberprifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.

Wenn Sie die Sége erneut starten, wiahrend sich das
Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge, so dass die Sdgezéhne
nicht im Material stecken.

Wenn das Séageblatt festgefressen ist, kann es sich
beim Anlauf der Sdge nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstlck springen.

Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.

GroBe Werkstlicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstlickes mlssen Auflagen angebracht werden
- nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlckes.

Benutzen Sie keine stumpfen oder beschidigten
Séageblatter.

Stumpfe oder unsachgeméfB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UberméBige
Reibung, fihren zum Festfressen des Blattes und zum
Ruckschlag.

Die Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
missen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.

Falls sich die Sageblatteinstellung wéahrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Ruckschlag eintreten.

Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

Das vordringende Sageblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Riickschlag verursachen.

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung
a) Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere

b

-

Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Siage nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
geoffneter Position fest.

Falls die Sage aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.

Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zurick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sdmtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das S&geblatt bertihrt.
Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

Die untere Schutzabdeckung kann schwergangig werden,
wenn Teile beschadigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Rickstadnde angesammelt haben.

c) Die untere Abdeckung ldsst sich von Hand
zuriickziehen. Dies darf nur fir spezielle Schnitte
wie  Einstechschnitte und  Schifterschnitte
geschehen. Heben Sie die untere Schutzabdeckung
am zuriickgehenden Handgriff an. Sobald das
Sageblatt in das Werkstiick eindringt, muss die
Schutzabdeckung wieder losgelassen werden.

Bei allen anderen Sagearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betatigt werden.

d) Achten Sie immer darauf, dass die untere

Schutzabdeckung das Séageblatt umgibt, ehe
Sie die Sage auf der Werkbank oder dem Boden
absetzen.
Ein ungeschitztes, laufendes Sé&geblatt 16st eine
Rlckwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet. Beachten Sie die Zeit
vom Abschalten bis zum Stillstand des Sageblattes.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Ohrenstépsel zum Schutz der Ohren wahrend des
Betriebes tragen.

2. Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf
dem Geréat angegebenen Durchmesser.

3. Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

4. Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen
Séageblatter.

5. VerwendenSiekeine Sageblatteraus Schnellarbeitsstahl.

6. Verwenden Sie keine Sageblétter, die nicht den in dieser
Anweisung aufgefiihrten Kriterien entsprechen.

7. Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck
auf die Scheibe.

8. Halten Sie die Sageblatter immer scharf.

9. Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung
reibungslos und frei bewegen lasst.

10. Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener
Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

11. Stellen Sie stets sicher, dass der Riickzugmechanismus
des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.

12. Betétigen Sie die Kreissdge nie mit schragstehendem
oder seitlich stehendem Sageblatt.

13. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstlick keine
Fremdkorper wie Nagel enthélt.

14. Der Sageblattbereich sollte von 162 mm bis 165 mm sein.

15. Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der
Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Pflege- oder
Wartungsarbeiten durchfihren.

16. Achten Sie auf Rlckschlag von der Bremse.

Diese Kreissdge hat eine elekirische Bremse, die
bei Freigabe des Schalters tatig wird. Halten Sie die
Kreissage sicher fest, da es bei Tatigwerden der Bremse
zu einem gewissen Ruckschlag kommt.

17. Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

18. Prufen Sie, dass der Netzschalter auf “AUS” steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

19. Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie
madglich gehalten werden.

20. Ségen Sie nicht, wahrend die Basis nicht auf dem

Material aufliegt. Wenn das Séageblatt klemmt,
oder wenn Sie das Séagen aus irgendeinem Grund
unterbrechen mussen, so lassen Sie den Abzugschalter
los und bewegen Sie die Sage nicht, bis das Séageblatt
vollstdndig angehalten hat. Versuchen Sie niemals, die
Séage aus dem Werkstiick zu ziehen oder die Sége nach
hinten zu ziehen, wéhrend sich das Sageblatt dreht, da
es sonst zu Rickschlag kommen kann. Untersuchen
Sie die Ursache fir das Klemmen des Séageblatts und
ergreifen Sie MaBnahmen, um dies zu vermeiden.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Unterstlitzen Sie groBe Platten, um das Risiko von
Einklemmen des Sé&geblatts und Ruickschlag auf ein
Minimum zu verringern. GroBe Platten neigen dazu, sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchzubiegen (Abb. 3).
Die Stiitzen missen wie in Abb. 2 gezeigt auf beiden
Seiten in der N&he der Schnittlinie und an den Kanten
unter die Platte gestellt werden.
Wenn die Sage beim Sagebetrieb auf dem Werkstiick
aufgesetzt wird, so ist die Sédge auf dem gréBeren Teil
aufzusetzen und der kleinere Teil abzuségen, um das
Risiko von Einklemmen des Sageblatts und Rickschlag
auf ein Minimum zu verringern.
Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie einen
Taschenschnitt in vorhandene Wande oder andere
Blindbereiche machen. Das hervorstehende Séageblatt
kann Objekte ségen, die Rickschlag verursachen.
Halten Sie niemals Ihre Hand oder lhre Finger hinter
die Sage (Abb. 4). Im Fall von Riickschlag kann sonst
die Séage auf Ihre Hand springen und moglicherweise
schwere Verletzungen verursachen.
Warnung: Es ist wichtig, das Werkstiick angemessen
zu unterstitzen und die Sé&ge fest zu halten, um nicht
die Kontrolle Uber die Sage zu verlieren, da es sonst zu
Kérperverletzungen kommen kann. Abb. 5 zeigt eine
typische Handunterstitzung der Sage.
Setzen Sie den breiteren Teil des Sagebasis auf den Teil
des Werkstiicks, der fest unterstitzt ist, und nicht auf
den Abschnitt, der nach dem Abségen herunterféllt. Als
Beispiel zeigt Abb. 6 die richtige und Abb. 7 die falsche
Methode. .
VERSUCHEN SIE NICHT, DAS KURZE STUCK MIT
DER HAND ZU HALTEN!
Versuchen Sie niemals zu ségen, wéhrend die Kreissage
umgekehrt in einem Schraubstock eingespannt ist. Dies
ist sehr gefahrlich und kann schwere Unfalle verursachen
(Abb. 8).
Wenn Sie die Flihrung verwenden, versuchen Sie keinen
schrégen Schnitt, da dadurch das geschnittene Material
zwischen das Ségeblatt und die Flihrung rutschen wiirde.
Dies kénnte zu einer Verletzung fihren. (Abb. 9, 10)
Sollte der Hebel geldst bleiben, entsteht eine sehr
geféhrliche Situation. Klemmen Sie ihn immer fest ein.
(Abb. 15)
Eine geldste Fligelschraube stellt eine erhebliche
Gefahrenquelle dar. Ziehen Sie sie immer fest an.
(Abb. 25)
Machen Sie sich vor jeder Schneidtatigkeit mit dem zu
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende
Material ~voraussichtlich schadliche oder giftige
Staube freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den
Staubbeutel oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgemaf an den Staubauslass anzuschlie3en.
Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn
vorhanden.
O Warten Sie, bevor Sie mit dem Séagen
beginnen, bis das Séageblatt seine volle
Umdrehungsgeschwindigkeit erreicht hat.
Sollte das Sageblatt wahrend der Arbeitanhalten oder
ungewodhnliche Gerausche von sich geben, schalten
Sie das Gerét sofort AUS (OFF).
O Achten Sie immer darauf, dass das Netzkabel nichtin
die Nahe des rotierenden Sageblattes gerat.
Der Einsatz der Kreissdge mit nach oben oder zur
Seite weisendem Séageblatt ist sehr gefahrlich.
Vermeiden Sie derartige ungewdhnliche Arbeiten.

o}

O Tragen Sie beim Schneiden von Werkstiicken
grundsétzlich eine Schutzbrille.
O Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, ziehen Sie immer

den Netzstecker.
Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des neuen
Séageblattes, dass der Sperrhebel in die vorgeschriebene
Position gestellt ist.
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33.

34.

35.

36.
37.
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. Niemals direkt in die LED blicken!

Wird das Auge kontinuierlich den LED-Strahlen
ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen kommen.
Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ruf3 vom Glas des
LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
flhren, dass die Helligkeit abnimmt.

Uberpriifen Sie das Kabel auf Einkerbungen und Kratzer.
Uberprifen Sie das AuBere und stellen Sie sicher, dass
keine Schaden vorliegen.

Verwenden Sie ein Sageblatt, das zum Schneiden von
Holz geeignet ist.

Verwenden Sie ein Séageblatt mit einer angezeigten
Drehgeschwindigkeit, die gleich oder héher als die
Drehgeschwindigkeit des Werkzeugs ist.

Verwenden Sie ein Sageblatt, das EN847-1 entspricht.
Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschiitterungen
aus oder beschédigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion flihren.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 28)

Schalter

Schaltersperre

Schnitttiefe Hebel

Schrage Flugelmutter

Fuhrungsbefestigung Flligelschraube

Unterer Schutz

Schraube

Unterlegscheibe (B)

Ségeblatt

Fuhrungsstiick

Basis

Schrage Flugelschraube

Sperrhebel

Fuhrungsbefestigung Fliigelschraube

Stopper Hebel

LED-Leuchte

Kabelhalter

Griff

Zweitgriff

Staubabsaugungsdiise

Befestigungsschraube M6 (x2)

Befestigungsschraube M6 fur den Parallelanschlag

Gehrungsstiick

Winkeleinstellungsschraube

Winkeleinstellungsschraube (fur 45°)

Moduswahlschalter
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@8 Beleuchtungsschalter STAN DARDZUBEH(")R
@ | Lange Fiihrung Zusétzlich zum Hauptgerét (1 Gerét) enthélt die Packung die
- auf Seite 158 aufgelisteten Zubehore.
@0 | Fihrung
3 | Fluorplatte Das  Standardzubehdér ~ kann  ohne  vorherige
@ P Bekanntmachung jederzeit geédndert werden.
32 |Ringschliissel
@3 | Unterlegscheibe (A) VERWENDUNG
Schneiden verschiedener Holzarten.
SEMIEOEE TECHNISCHE DATEN
WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine | Modell C6MEY2
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen. Spannung 230V~
Leistungsaufnahme 1050 W
MEY?2: Kreissé AT 4500 min-1 (Leistungsmodus)
Cé reissage Leerlaufgeschwindigkeit 2000 min-1 (Stummmodus)
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung 90° 66 mm
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu Akkuladestand | Schnitttiefe | 45° 46 mm
verringern.
-5° 57 mm
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Gewicht* 2,9kg
* GemanB EPTA-Verfahren 01/2014
Tragen Sie immer einen Gehdrschutz. HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Nur fur EU-Lander Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
Hausmill! Elektronische Steuerung
Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU | O Soft-Start
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und O Uberlastungsschutz
Umsetzung in nationales Recht miissen Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder
gesammelt und einer umweltgerechten einer auffalligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit
Wiederververtung zugefiihrt werden. wéhrend des Betriebs.

Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.

Ng | Leerlaufdrehzahl Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
Einschalten ON AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.

O Uberhitzungsschutz

@ Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung

\' Nennspannung

Ausschalten OFF des Motors und hélt das Elektrowerkzeug im Falle einer
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an.
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist,
kénnte der Motor anhalten.

Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs
los und lassen Sie ihn einige Minuten abkiihlen.

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Warnung AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden.
O Drehgeschwindigkeitswechsel-Funktion(Leistungsmodus/
Betriebsmodusauswahlschalter Stummmodus)
Beleuchtungsschalter MONTAGE UND BETRIEB
Akti Abbild i
® Unzulassige Handlung — - lon - fldung | Seite
Schrages Schneiden mit der 9 3
Fuhrung (+45°-Richtung)
@ Werkzeug der Klasse 11 Schrages Schneiden mit der 10 3
Fihrung (-5°-Richtung)
Feineinstellung der Parallelitat der 11 3
Grundseiten und des Sageblatts
Feineinstellung des 12 4
Neigungswinkels (Bei 90°)

20



Deutsch

*1 Uber die Moduswahlfunktion
Jedes Mal, wenn der Moduswahlschalter gedrlckt
wird, andert sich der Betriebsmodus.
Wenn der Stummmodus gewahlt ist, leuchtet die
Stummmodus-Anzeigelampe auf.
Der  Stummmodus reduziert die  maximale
Motordrehzahl, wodurch effiziente Arbeit mit weniger
Larm ermdglicht wird.
Wird die Last erhoht, wahrend der Motor im
Stummmodus lauft, schaltet er automatisch in den
Leistungsmodus.
Darlber hinaus schaltet er automatisch zuriick in den
Stummmodus, wenn die Last sich wieder verringert.
Im Leistungsmodus erfolgt kein Wechsel in den
Stummmodus, selbst wenn die Last abnimmt.
Modus Leerlaufdrehzahl
Leistung 4500 min-1
Stumm 2000 min-1
HINWEIS
O Sie kénnen den Modus nicht andern, es sei denn, der
Netzstecker ist in eine Steckdose eingesteckt und der
Schalter wird einmal gezogen.
O Selbst wenn der Schalter ein- und ausgeschaltet wird

oder der Netzstecker abgezogen und eingesteckt wird,
behélt dieses Gerat den Modus bei, den Sie eingestellt
haben.

WARNSIGNALE DES LED-LICHTS

Dieses Produkt verfugt Gber Funktionen, die das Werkzeug
schitzen sollen. Wird, wahrend der Schalter gedriickt

wird sowie 3 Sekunden,
wurde,
des Betriebs ausgeldst,

nachdem er losgelassen
irgendeine der Sicherungsfunktionen wéhrend
blinkt das LED-Licht, wie

in der Tabelle 1 beschrieben. Wenn irgendeine der
Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.
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Feineinstellung des 13 4 Tabelle 1
Neigungswinkels (Bei 45°) Anzeige des LED
Feinabstimmung der 14 5 Sicherungsfunktion nze'?_?chfss " | KorrekturmaBnahme
Flhrungsstuckposition Ein far 0.1 Sekundery
- — i infur 0,1 Sekunden/ | Beseitigen Sie
Elnstt'allt'an. der Schnitttiefe 15 5 Uberlastungsschutz | Aus fiir 0,1 Sekunden | den Grund fir
Schnittlinie 16 5 IRERRRRRINNEN |die Uberlastung.
Betétigen des Schalters 17 5 Lassen Sie das
Uber die Moduswahlfunktion *1 18 5 Ein fir 0,5 Sekunden/ | Werkzeug und
o Temperaturschutz | Aus fir 0,5 Sekunden | den Akku
Verwendung des LED-Lichts 19 5 mE mm = | grindich
Verwendung des Kabelhalters 20 6 abkuhlen.
Anbringen der langen Fiihrung 29 6
(separat erhéltlich)
Anbringen der Fihrung 22 5 WARTUNG UND INSPEKTION
Anbringen der Fluorplatte 23 6 WARNUNG
(separat erhéltlich) Achten Sie darauf, die Stromversorgung wéhrend
Schneiden im rechten Winkel 24 6 der Wartungs- und Uberpriifungsarbeiten auf AUS zu
= - schalten und den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
SCh'fgefs Schneiden 25 7 . Inspektion des Sageblatts
(+45°-Richtung) Da die Benutzung eines stumpfen S&geblatts die
Schrages Schneiden (-5°-Richtung) 26 7 Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
2 des Motors flhren kann, muss das Séageblatt gescharft
Ausbauen des Sageblatts 27 8 oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
Einbauen des Sé&geblatts 28 8 wird.
Auswahl des Zubehérs _ 159 . Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

. Auswechseln des Netzkabels

Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

. Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist ein wichtiger Teil dieses
Werkzeugs. Vermeiden Sie die Beschadigung und
achten Sie darauf, dass sie nicht in Kontakt mit
Reinigungsol oder Wasser gerat.

Reinigen Sie nach 50 Stunden der Verwendung den Motor,
indem Sie mit trockener Luft aus einer Druckluftpistole
oder einem anderen Werkzeug in die Liftungséffnungen
des Motorgehauses blasen (Abb. 29).

Staub oder eine Partikelansammlung im Motor kann zu
einer Beschadigung flihren.

. Uberpriifung und  Wartung der unteren
Schutzabdeckung
Sorgen Sie immer dafiir, dass sich die untere

Schutzabdeckung ungehindert bewegen kann.
Reparieren Sie die untere Schutzabdeckung sofort,
wenn eine Fehlfunktion auftritt.

Verwenden Sie fir die Reinigung und Wartung
eine Druckluftpistole oder ein anderes Werkzeug
zum Freiblasen des Spalts zwischen der unteren
Schutzabdeckung und der Getriebeabdeckung sowie
des drehbaren Teils der unteren Schutzabdeckung mit
trockener Luft (Abb. 29).

Damit werden Spane und andere Partikel wirksam
entfernt.

Wenn sich Spéne oder andere Partikel im Bereich der
unteren Schutzabdeckung ansammeln, kann es zu
Funktionsstérungen oder Schaden kommen.

WARNUNG

Um das Einatmen von Staub oder Augenreizungen
zu verhindern, tragen Sie eine Schutzbrille und eine
Staubmaske, wenn Sie mit einer Druckluftpistole oder
einem anderen Werkzeug die untere Schutzabdeckung,
die Liftungséffnungen oder andere Teile des Geréats
reinigen.




Deutsch

Stellen Sie die ungehinderte  Drehbarer Teil
Beweglichkeit der unteren der unteren
Schutzabdeckung sicher Schutzabdeckung

—

C/Ij
_ W /
Spalt zwischen unterer ) Druckluftpistole

Schutzabdeckung und
Getriebeabdeckung Liftungséffnung im Gehéuse
Abb. 29

6. Reinigung der Innenseite der Sdgenabdeckung
Uberprifen und reinigen Sie die Innenseite der
Ségenabdeckung regelmaBig, um sicherzugehen,
dass sich dort kein Sdgemehl oder andere Riickstdnde
ablagern. Entfernen Sie immer das Sageblatt, wenn Sie
die Uberprifung und Reinigung durchfihren. (Abb. 30)

Unterlegscheibe (A)
7

/5 Spindel
T
12
/'./“)/ x
) Sagenabdeckung

AuBenreinigung

Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung

Vermeiden Sie fir die Lagerung von Produkten und
Zubehor, das nicht verwendet wird, bitte solche Orte wie
die Folgenden und lagern Sie sie an einem sicheren und
trockenen Ort.

HINWEIS

O Bewahren Sie sie nicht an Orten auf, wo Kinder sie
erreichen oder leicht Zugang dazu haben.
Bewahren Sie sie nicht an Orten auf, wo Regen fallen
kann, wie zum Beispiel unter Hausdachrinnen, oder
an Orten mit Feuchtigkeit.

Bewahren Sie sie nicht an Orten auf, wo plétzliche
Feuchtigkeitsanderungen auftreten oder direktes
Sonnenlicht vorhanden ist.

Bewahren Sie sie nicht an Orten auf, wo
flichtige Substanzen sind, die eine Brand- oder
Explosionsgefahr darstellen.

O

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 106 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 95 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Sagen von Spanholz:
Vibrationsemissionswert @h = 2,0 m/s2
Messunsicherheit K= 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerduschemissionswert wurden geman
eines standardisierten Testverfahrens gemessen und
kénnen beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fiir eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstlcks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son

utilisation de I'outil.
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-

g) Si

h) La familiarité acquise par

Francais

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrdlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.




Francais

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire réparer
avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR
TOUTES LES SCIES

Procédures de coupe

a) /\ DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxieme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piéce.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Il convient que moins de la totalité d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce dans vos mains ou sur
votre jambe pendant la coupe. Fixer la piéce sur une
plate-forme stable.

I est important que la piece soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contréle.

Tenir l'outil électrique par des surfaces de prise
isolées, lorsque vous effectuez une tache ou I'outil
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les piéces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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g) Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments de
montage de la scie fonctionneront de maniére décentrée,
provoquant une perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

h)

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
- Le rebond est une réaction soudaine de I'outil lorsque
la lame de la scie est coincée, bloquée ou désalignée,
faisant que la scie, hors de maitrise, se souleve et est
projetée vers I'utilisateur.
Lorsque la lame se trouve coincée ou bloquée par le
fond du trait de scie, elle se bloque et une réaction du
moteur entraine alors rapidement I'outil vers I'utilisateur.
Silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriere de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.
Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut I'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des c6tés de la lame, mais
pas dans I'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriére, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par I'utilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie est remise en marche dans la piece,
centrer la lame de scie dans le trait de scie de
maniére a ce que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau.

Si la lame se grippe, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la
scie.

Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux cbétés, pres de la ligne de
coupe et pres du bord du panneau.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

b)

c

~

d

-

e)

f)

9)



Fonctionnement du protecteur inférieur

a)

b

-

c)

d

-

Vérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu'’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépbts collants ou
de 'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ». Soulever le protecteur
inférieur par la poignée rétractable et dés que la
lame entre dans le matériau, relacher le protecteur
inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur
recouvre la lame avant de poser la scie sur un établi
ou au sol.

Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére coupant tout
ce qui se trouve sur sa trajectoire. Tenir compte du
temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
linterrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

ou,rw N

N

10.
1

-

12.
13.
14.
15.

16.

Utiliser des bouche-oreilles pour protéger vos oreilles
pendant le fonctionnement.

Utiliser uniquement le diameétre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale
sur le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller & ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probleme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

. S’assurer que le mécanisme de rétraction du systeme de

protection fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée
vers le haut ou sur le c6té.

Vérifier que la piece est dépourvue de corps étrangers
comme des clous.

La plage de tailles des lames de la scie doit étre
comprise entre 162 mm a 165 mm.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
réglage, réparation ou entretien.

Faire attention au retour de frein.

Cette scie circulaire posseéde un frein électrique qui
fonctionne lorsqu’on relache linterrupteur. Etant donné
qu’il y a un certain phénomeéne de retour lorsque le frein
fonctionne, bien tenir le corps principal fermement.
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17.

18.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.
28.
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S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.
S’assurer que [linterrupteur
position d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

d’alimentation est en

. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source

d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas effectuer de coupe si le socle se trouve en
suspens au-dessus de la piéce.

Si la lame est voilée, ou si la coupe est interrompue pour
une raison ou pour un autre, relacher la gachette et tenir
la scie sans bouger dans le matériau jusqu’a ce que
la lame arrive a un arrét complet. Ne jamais tenter de
retirer la scie du matériau ni tirer la scie vers I'arriere si la
lame tourne ou qu’il risque de se produire un RETOUR
DE LAME. Rechercher la cause du voilage de la lame et
corriger le probleme.

Soutenir les panneaux volumineux de fagon a réduire
les risques de pincement de la lame et de RETOUR
DE LAME. Les panneaux volumineux ont tendance a
plier sous leur propre poids (Fig. 3). Il faudra placer les
supports sous le panneau, des deux cétés du panneau,
prés de la ligne de coupe et prés du bord du panneau
comme indiqué sur la Fig. 2.

Pour réduire tout risque de pincement de la lame ou
de retour de lame. Lorsqu'une opération de coupe
nécessite que la scie repose sur la piece, poser la scie
sur le morceau le plus grand et couper le petit morceau.
Faire particulierement attention lors d’'une “coupe de
poche” dans un mur existant ou tout autre endroit
aveugle. La lame pourrait couper des objets, ce qui
risque de provoquer un RETOUR DE LAME.

NE JAMAIS passer la main ou les doigts derriere la scie
(Fig. 4). S’il se produit un retour de lame, la scie pourrait
facilement sauter brusquement en arriére sur la main et
provoquer des blessures graves.

AVERTISSEMENT: Il est important de soutenir la piéce
correctement et de tenir solidement la scie pour éviter
toute perte de contrdle pouvant entrainer des blessures
physiques. La Fig. 5 donne un exemple type de soutien
manuel de la scie.

Placer la section large de 'embase de la lame sur la
section de la piéce qui est fermement soutenue, et
non sur la section qui va tomber aprés la coupe. A titre
d’exemple, la Fig. 6 montre la fagon CORRECTE de
couper 'extrémité de la planche, et la Fig. 7 montre la
facon INCORRECTE. Si la piéce est courte ou petite, la
serrer.

NE PAS ESSAYER DE TENIR LES SECTIONS
COURTES A LA MAIN!

Ne jamais tenter de scier avec la scie circulaire dirigée
vers le bas dans un étau. Ceci serait extrémement
dangereux et pourrait entrainer de graves accidents
(Fig. 8).

Lorsque vous utilisez le guide, ne tentez pas d'effectuer
de coupe inclinée, ce qui risquerait de faire glisser le
matériau coupé entre la lame de scie et le guide. Cela
pourrait provoquer des blessures. (Fig. 9, 10)

Si le levier reste relaché, cela va créer une situation trés
dangereuse. Toujours bien le serrer. (Fig. 15)

Il est trés dangereux de laisser ce boulon a oreille
desserré. Toujours bien le serrer en place. (Fig. 25)
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29.

30.

3

=

32.

33.
34.
35.

36.
37.

Avant de procéder a la coupe, vérifier le matériau a
couper. Si le matériau est susceptible de générer de
la poussiére dangereuse/toxique, s’assurer que le sac
a sciures ou le systeme de collection de poussiére
approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.
Porter en outre un masque anti-poussiére, si disponible.
O Avant de démarrer la scie, s’assurer que la lame de
scie a atteint sa vitesse de régime.

Si la lame de scie s’arréte ou émet un bruit anormal,
mettre rapidement I'interrupteur sur OFF.

Toujours veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
soit pas a proximité de la lame de scie en rotation.
Utiliser la scie circulaire avec la lame tournée vers le
haut ou le cété est dangereux. De telles applications
inhabituelles doivent étre évitées.

Lors de la coupe de matériaux, toujours porter des
lunettes de protection.

Une fois la tache terminée, débrancher la fiche du
cordon d’alimentation de la prise secteur.

Apres avoir fixé en place la lame de scie, vérifier a
nouveau que le levier de verrouillage est bien fixé dans
la position indiquée.

o
O
o

(0]
(o]

. N’exposez pas vos yeux directement a la lampe en la

regardant.

Une exposition continue de vos yeux a la lampe pourrait
les blesser.

Essuyer toute poussiéere ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

Vérifier qu’il 'y a aucune entaille ou éraflure dans le
cordon.

Vérifier 'extérieur et s’assurer qu'il n’y a aucun dommage.
Utiliser une lame de scie congue pour couper le bois.
Utiliser une lame de scie avec une vitesse de rotation
affichée égale ou supérieure a la vitesse de rotation de
I'outil.

Utilisez une lame de scie conforme a la norme EN847-1.
Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d'entrainer un
dysfonctionnement.

NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 28)

Commutateur

Levier de butée

Eclairage & DEL

Support de cordon

Poignée

Sous-poignée

Buse de collecte de poussiére

Vis de fixation M6 (x2)

Vis de fixation M6 de réglage du parallélisme

Piece biseautée

Vis de réglage de l'inclinaison

Vis de réglage de l'inclinaison (pour 45°)

Commutateur de sélecteur de mode

Témoin d'indicateur de mode silencieux

Commutateur d'éclairage

Guide long

Guide

Plaque de fluor

Clé a douille

BRN29 I IRNBRICB @@

Rondelle (A)

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant

d’utiliser I'outil.

C6MEY2: Scie circulaire

Verrouillage du commutateur

Levier de profondeur de coupe

Ecrou papillon d'inclinaison

Boulon papillon de guide de fixation

Carénage inférieur

Boulon

Rondelle (B)

Lame de scie

Guide de piece

G ee®e e e 8

Base

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis & un recyclage respectueux
de 'environnement.

o @@
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(2 | Boulon papillon d'inclinaison Vv Tension nominale
@3 | Levier de verrouillage Ng | Vitesse avide
{® | Boulon papillon de guide de fixation m Bouton ON
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O Fonction de changement de la vitesse de rotation (mode
@ Bouton OFF puissance/mode silencieux)
@ Débrancher la fiche principale de la prise INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
électrique
A Avertissement Action Figure | Page
Coupe inclinée a I'aide du guide 9 3
Commutateur de sélection de mode (dlrectl(l)n + 45 - -
Coupe inclinée a I'aide du guide 10 3
. (direction — 5°)
Commutateur d'éclairage - — —
Réglage précis du parallélisme des 1 3
o . cotés de la base et de la lame de scie
Action interdite , . " PETIY
Réglage précis de I'angle d'inclinaison 12 4
(2 90°)
@ Outil de classe II Réglage précis de I'angle d'inclinaison 13 4
(a 45°)
Réglage précis du positionnement de
ACCESSOIRES STANDARD quide de pisce 1 | 5
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les | Réglage de la profondeur de coupe 15 5
accessoires reépertoriés a la page 158. Ligne de coupe 16 5
Les accessoires standard sont sujets & changement sans Fonctionnement du commutateur 17 5
preavis. A propos de la fonction de sélection de 18 5
mode *1
APPLICATIONS A raide de I'éclairage & DEL 19 5
Coupe de différents types de bois. Utilisation du support de cordon 20 6
= Fixation du guide lon
SPECIFICATIONS (vendu séparément) 21 | 6
Modéle CoMEY2 Ef"a‘f"“ g“ lgu"Te — 2 6
- ixation de la plaque de fluor
Ter.13|on : 230V~ (vendue séparément) 2 6
Puissance absorbée yEe 11(05(;W : ) Coupe a angle droit o4 6
: min-1 (mode puissance — S
Vitesse sans charge 2000 min-1 (mode Zilencieux) Coupe inclinée (direction + 45°) 25 7
90° 66 mm C?upe inclinée (direction — 5"’) 26 7
Capacité (Fj’rofondeur 45° 46 mm Démontage de la lame de.sme 27 8
e coupe Montage de la lame de scie 28 8
-5° 57 mm P -
- Sélection des accessoires — 159
Poids* 2,9 kg N
N i *1 A propos de la fonction de sélection de mode
Selon la procédure EPTA 01/2014 A chaque fois que vous appuyez sur le sélecteur de
REMARQUE mode, le mode de fonctionnement change.

Lorsque le mode silencieux est sélectionné, le témoin
indicateur de mode silencieux s’allume.

Le mode silencieux réduit le nombre maximal de tr/
min du moteur, permettant ainsi un travail efficace avec
moins de bruit.

Sila charge augmente pendant que le moteur fonctionne

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Controle électronique

O Démarrage en douceur

O Protection contre les surcharges

Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur
en cas de surchauffe du moteur ou d'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
été activée, le moteur peut s’arréter.

Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge.

Apres cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.

Protection contre les surchauffes

Cette fonction de protection coupe l'alimentation du
moteur et arréte I'outil électrique en cas de surchauffe du
moteur pendant le fonctionnement.

Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
été activée, le moteur peut s’arréter.

Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et laisser
refroidir pendant quelques minutes.

Aprés cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.

27

en mode silencieux, il passe automatiquement en mode
puissance.

De plus, si la charge diminue a nouveau, il revient
automatiquement en mode silencieux.

En mode puissance, aucun changement n'est apporté
au mode silencieux méme lorsque la charge diminue.

Mode Vitesse a vide

Puissance 4500 min-1

Silencieux 2000 min-1
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REMARQUE

O Vous ne pouvez changer le mode que si la fiche
d'alimentation est connectée a un réceptacle et que le
commutateur est tiré.

Méme si le commutateur est allumé puis éteint ou si la
fiche d'alimentation est déconnectée puis connectée,
cette unité conserve le mode que vous avez réglé.

MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL

Ce produit dispose de fonctionnalités congues pour protéger
I'outil lui-méme. Pendant que le commutateur est tiré et 3
secondes apres l'avoir relaché, si l'une des fonctions de
sécurité est déclenchée pendant le fonctionnement, le
témoin LED clignotera comme indiqué dans le Tableau 1.
Lorsque l'une des fonctions de protection est enclenchée,
enlever immédiatement votre doigt du commutateur et
suivre les instructions décrites sous l'action corrective.

O

Tableau 1
Fonction de Affichage du témoin Action
protection DEL corrective
. Marche 0,1 seconde/ | Enlever la
gg?éﬁgt:gg Arrét 0,1 seconde cause de la
IRRNERERRNNNN |surcharge.
Protection Marche 0,5 seconde/ I(;?Iizst?;tltlgﬁgl
température ﬁt O,E:econde- refroidir
compléetement.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

Veiller a mettre hors tension et a débrancher la fiche de

la prise secteur pendant I'entretien et I'inspection.
. Contrdle de la lame de scie
Etant donné que [Iutilisation d'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
Entretien de I'unité du moteur
L'enroulement du moteur est une partie importante de
cet outil. Eviter d'endommager et faire attention a éviter
tout contact avec de I'huile de nettoyage ou de I'eau.
Aprés 50 heures d'utilisation, nettoyer le moteur en
soufflant dans les orifices de ventilation du carter du
moteur avec de l'air sec d'un pistolet a air ou un autre
outil (Fig. 29).
La poussiere ou l'accumulation de particules dans le
moteur peut entrainer des dommages.
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. Controle et entretien du carénage inférieur
Toujours s’assurer que le carénage inférieur se déplace
en douceur.
En cas de dysfonctionnement, réparerimmédiatement le
carénage inférieur.
Pour le nettoyage et I'entretien, utiliser un pistolet a air
ou un autre outil pour nettoyer I'espace entre le carénage
inférieur et le couvercle d’engrenage ainsi que la partie
rotative du carénage inférieur avec de l'air sec (Fig. 29).
Cela est efficace pour I'émission de copeaux et d’autres
particules.
L'accumulation de copeaux ou d'autres particules
autour du carénage inférieur peut entrainer un
dysfonctionnement ou des dommages.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter I'inhalation de la poussiére ou une irritation
des yeux, portez des lunettes de protection et un masque
a poussiére lors de I'utilisation d’un pistolet a air ou d'un
autre outil pour nettoyer le carénage inférieur, les orifices
d’aération ou d’autres parties de I'appareil.

S’assurer du mouvement
fluide du carénage inférieur

Partie rotative du
carénage inférieur

-
Espace entre le W/
Pistolet a air

carénage inférieur )

et le couvercle - -
d’engrenage Aération du bofitier

Fig. 29

6. Nettoyage de I'intérieur du couvercle de la scie
Contrblez et nettoyez régulierement pour vous assurer
que la sciure et d’autres résidus ne s’accumulent pas
a lintérieur du couvercle de la scie. Retirez toujours la
lame de la scie lors du contréle et du nettoyage. (Fig. 30)

Rondelle (A)

de scie

7. Nettoyage de I'extérieur

Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de

diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.



8. Rangement
Veuillez éviter les emplacements tels que les suivants
pour le stockage des produits et accessoires non utilisés
et stockez-les dans un endroit sCr et sec.
REMARQUE

O Ne les stockez pas dans des endroits ou les enfants
peuvent facilement les atteindre.

O Ne les stockez pas dans des endroits ou la pluie peut
tomber, par exemple sous des corniches de maison,
ou laouily a de I'numidité.

O Ne les stockez pas dans des endroits soumis a de
brusques changements d'humidité ou a la lumiére
directe du soleil.

O Ne les stockez pas dans des endroits ou des
substances volatiles risquent d'exploser ou de
prendre feu.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Francais

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 106 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :95 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,0 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso diun RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c

~

d)

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da wuna scarsa

f)

b=

9

h)

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER
TUTTE LE SEGHE

Procedure di taglio

a) /\ PERICOLO: Non avvicinare le mani all'area di
taglio e allalama.Tenere I'altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi &
possibilita di tagliarsi.

Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.

Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

Non tenere mai il pezzo in mano o tra le gambe
durante il taglio. Fissare il pezzo da lavorare su una
piattaforma stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.
Afferrare I'utensile elettrico solo tramite le superfici
di presa isolate, quando si esegue un’operazione in
cui I'utensile di taglio potrebbe entrare a contatto
con i cablaggi nascosti o con il suo stesso cavo.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e puod
provocare scosse elettriche all’operatore.

Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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In tal modo € possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d'inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non corrispondenti alla struttura di montaggio
della sega funzioneranno con un movimento eccentrico,
causando perdita di controllo.

h) Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante 'uso.

Cause del rinculo e relative precauzioni

- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega schiacciata, inceppata o mal allineata,
con conseguente sollevamento incontrollato della sega
fuori dal pezzo di lavoro, in direzione dell'operatore;

- selalama e schiacciata o fortemente inceppata dal solco
di taglio verso il basso, questa si arresta e, per reazione
del motore, I'unita si sposta rapidamente all'indietro in
direzione dell’operatore;

- se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso 'operatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
I contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
allindietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama e inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere 'inceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
in modo che i denti della sega non siano inseriti
all’interno del materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo dal pezzo in lavorazione.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, la profondita della lama
e le leve di bloccaggio della regolazione del bisello
devono essere serrate a fondo e fissate.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il rischio
d’'inceppamento o contraccolpo.

b)

c

~

d

-

e)

f)
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g)

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

Funzione della guardia inferiore

a)

b

-

c)

d

-

Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
inferiore non si muove liberamente e si chiude di
scatto, non attivare la sega. Non bloccare la griglia
inferiore nella posizione di apertura.

Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la
griglia inferiore.

Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell'uso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.

In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.

Laguardiainferiore puo essereritratta manualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”. Sollevare la griglia inferiore ritraendo
la maniglia e, non appena la lama penetra nel
materiale, si deve rilasciare la griglia inferiore.

Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.

Prima di posizionare la sega su un banco o a
pavimento, verificare sempre che la griglia inferiore
copra la lama.

Se la lama non & coperta ed e libera, la sega
potrebbe spostarsi allindietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso. Dopo aver rilasciato
l'interruttore, porre attenzione al tempo necessario per
l'arresto della lama.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

©® N ookl DN

- 4
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12.
13.
14.

15.

Per proteggere le orecchie durante il funzionamento
indossare protettori auricolari.
Utilizzare esclusivamente il
specificato sulla macchina.
Non utilizzare mole abrasive.
Non usare lame deformate o rotte.

Non usare lame di acciaio rapido.

Non usare lame non conformate alle caratteristiche
specificate in queste istruzioni.

Non fermare le lame della sega mediante pressione
laterale sul disco.

Tenere sempre affilate le lame.

Verificare che la griglia inferiore si muova regolarmente
e liberamente.

diametro della lama

. Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore

bloccata in posizione di apertura.

. Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del

sistema di protezione funzionino correttamente.

Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata
verso l'alto o lateralmente.

Assicurarsi che 'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

Le lame della sega devono essere comprese tra 162 mm
e 165 mm.

Scollegare la spina dalla presa prima di eseguire
qualsiasi regolazione, riparazione o manutenzione.
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25.

26.

27.

28.

1.

Fare attenzione al contraccolpo del freno.

Questa sega circolare & dotata di un freno elettrico che
agisce quando si rilascia l'interruttore. Poiché si verifica
un certo contraccolpo quando il freno entra in azione,
assicurarsi di tenere saldamente il corpo principale.

. Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole

usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

. Mettere Pinterruttore in posizione SPENTO.

Se la spina ¢ infilata in una presa mentre linterruttore
& acceso, I'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

.Quando 'ambiente di lavoro & lontano da una presa

di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

.II'rinculo ¢ il risultato di un uso errato dell’'utensile e/o di

procedimenti o condizioni di impiego non corretti.

Se la lama si blocca, o quando si interrompe un taglio
per qualsiasi motivo, rilasciare il grilletto e trattenere
la sega immobile sul materiale fino a che la lama si &
fermata completamente. Non tentare mai di rimuovere la
sega dal lavoro o di tirare indietro la sega mentre la lama
€ in movimento altrimenti si puo verificare RINCULO.
Ispezionare e prendere i provvedimenti del caso per
eliminare la causa del bloccaggio della lama.

Sostenere i pannelli grandi per ridurre il rischio di
schiacciamento della lama e RINCULO. | pannelli grandi
tendono a incurvarsi per il loro stesso peso (Fig. 3).
Devono essere collocati supporti sotto il pannello su
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino al bordo
del pannello come illustrato nella Fig. 2.

Per ridurre il rischio di schiacciamento della lama e
rinculo. Quando I'operazione di taglio richiede che la
sega sia appoggiata al pezzo da lavorare, appoggiare
la sega sulla parte pi grande e tagliare via la parte piu
piccola.

Fare particolare attenzione quando si esegue un “taglio
a tasca” in pareti esistenti o altre aree cieche. La lama
sporgente puo tagliare oggetti che possono causare
RINCULO.

Non tenere MAI la mano o le dita dietro la sega (Fig. 4).
Se si verifica rinculo, la sega puo6 saltare facilmente
indietro verso la mano, con il rischio di serie lesioni.

. AVWERTIMENTO: E importante sostenere correttamente

il pezzo da lavorare e tenere saldamente la sega per
evitare perdite di controllo che possono causare lesioni
personali. La Fig. 5 mostra un supporto mano tipico della
sega.

. Collocare la parte piu larga della base sega sula parte

del pezzo da lavorare che é sostenuta saldamente, non
sulla sezione che deve cadere quando si esegue il taglio.
Come esempi, la Fig. 6 mostra il modo CORRETTO
quando si taglia I'estremita di un asse e la Fig. 7 mostra
il modo SBAGLIATO. Se il pezzo da lavorare & corto o
piccolo, fissarlo in una morsa.

NON TENTARE DI SOSTENERE PEZZI CORTI CON LA
MANO!

Non tentare mai di segare con la sega circolare tenuta
capovolta in una morsa. Questo & estremamente
pericoloso e puod causare seri incidenti (Fig. 8).

Durante I'uso della guida, non tentare di inclinare il taglio,
cosa che potrebbe causare lo slittamento del materiale
tagliato tra la lama della sega e la guida. In caso contrario
potrebbero verificarsi lesioni. (Fig. 9, 10)

Se la leva rimane allentata, si crea una situazione molto
pericolosa. Fissarla sempre completamente. (Fig. 15)

E molto rischioso lasciare il bullone a alette allentato,
pertanto serrarlo sempre in modo adeguato. (Fig. 25)



29. Prima di effettuare l'operazione di taglio, ispezionare

30.

3

32.
33.
34.

35.

36.
37.
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il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.

Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.
O Prima di avviare la sega, verificare che la lama abbia
compiuto un giro.

Se durante il funzionamento la lama della sega
si ferma o emette un rumore anomalo, impostare
immediatamente l'interruttore su OFF.

Fare attenzione che il cavo dell’alimentazione non si
avvicini alla lama della sega mentre € in rotazione.
O Ai fini della sicurezza, evitare di utilizzare la sega
circolare tenendo la lama rivolta verso lalto o
trasversalmente. Tali applicazioni non comuni
dovrebbero essere evitate.

Durante il taglio, indossare sempre gli occhiali di
protezione.

O Altermine di un lavoro, estrarre la spina dalla presa.
Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.

. Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto.

Se gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Verificare che non vi siano scheggiature o graffi nel cavo.
Controllare I'esterno e verificare che non vi siano danni.
Utilizzare una lama della sega adatta per il taglio del
legno.

Utilizzare una lama della sega la cui velocita di rotazione
visualizzata sia uguale o superiore alla velocita di
rotazione dell'utensile.

Utilizzare una lama sega conforme alla norma EN847-1.
Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cid potrebbe causare problemi.

o}
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NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1-Fig. 28)

Interruttore

Blocco dell'interruttore

Leva profondita di taglio

Dado ad alette inclinazione

Bullone ad alette fissaggio guida

Protezione inferiore

Italiano

Luce LED

Supporto del cavo

Maniglia

Maniglia secondaria

Ugello di aspirazione polvere

Vite di fissaggio M6 (x2)

Vite di fissaggio M6 per regolazione del parallelismo

Pezzo smussato

Vite di regolazione dell’angolo

Vite di regolazione dell'angolo (per 45°)

Interruttore di selezione modalita

Spia indicatore modalita silenziosa

Interruttore di illuminazione

Guida lunga

Guida

Piastra fluoro

Chiave a tubo

VR 8B VIRV R VB @D

Rondella (A)

SIMBOLI

AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

CBMEY2: Sega circolare

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per I'udito.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

Leva di bloccaggio

Bullone ad alette fissaggio guida

SIS S =S HCONSICHEONSHEICNS

Leva di fermo

Bullone A > Y
e la sua attuazione in conformita alle norme
Rondella (B) nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
Lama sega essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
Pezzo guida Tensione nominale
Base Velocita a vuoto
Bullone ad alette inclinato Accensione

Spegnimento
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Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica
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Avvertenza

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Interruttore selettore modalita Azione Figura | Pagina
Taglio inclinato utilizzando la guida 9 3
s — (direzione +45°)
Interruttore di illuminazione
Taglio inclinato utilizzando la guida 10 3
Azi it (direzione -5°)
ne non consen
Zlone non consentita Taratura del parallelismo dei lati della 1 3
base e della lama della sega
@ Utensile di classe I1 Taratura dell'angolo di inclinazione 12 4
(Quando a 90°)
Taratura dell'angolo di inclinazione 13 4
ACCESSORI STANDARD (Quando a 45°)
In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione | Regolazione fine della posizione pezzo 14 5
contiene gli accessori elencati a pagina 158. guida
. . o ) Regolazione della profondita di taglio 15 5
Gliaccessori standard possono essere cambiati senza preavviso. - - -
Linea di taglio 16 5
APPLICAZIONI Funzionamento dell’interruttore 17 5
Taglio di vari tipi di | ; Informazioni sulla funzione di selezione
aglio di vari tipi di legno. della modalita *1 18 5
CARATTERISTICHE Uso della lampada LED 19 5
Utilizzo del supporto del cavo 20 6
Modello CEMEY2 Montaggio della guida lunga 29 6
Voltaggio 230V~ (venduta separatamente)
Potenza assorbita 1050 W Montaggio della guida 22 6
Monialc el plecte o = | o
. . (Modalita alimentazione)
Velocita senza carico 2000 min-1 Taglio ad angoli retti 24 6
(Modalita silenziosa) Taglio inclinato (direzione +45°) 25 7
Profondita 90 66 mm Taglio inclinato (direzione —5°) 26 7
Capacita | ; taglio 45° 46 mm Smontaggio della lama della sega 27 8
-5° 57 mm Montaggio della lama della sega 28 8
Peso* 2,9 kg Selezione degli accessori — 159

* Secondo la Procedura EPTA 01/2014

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
Controllo elettronico
O Awvio lento
O Protezione da sovraccarico
Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
In tal caso, rilasciare [Iinterruttore dell’'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.
Protezione da surriscaldamento
Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.
In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
Funzione di conversione della velocita di rotazione
(modalita alimentazione/modalita silenziosa)
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*1  Informazioni sulla funzione di selezione della modalita
Ogni volta che viene premuto l'interruttore di selezione
della modalita, la modalita di funzionamento cambia.
Quando ¢ selezionata la modalita silenziosa, la spia
indicatore modalita silenziosa si accende.

La modalita silenziosa riduce i giri/min massimi del
motore, consentendo un lavoro efficiente con meno
rumore.

Se il carico aumenta mentre il motore & in funzione nella
modalita silenziosa, questo passa automaticamente
alla modalita alimentazione.

Inoltre, se il carico diminuisce di nuovo, esso ritorna
automaticamente alla modalita silenziosa.

In modalita alimentazione, non viene apportata alcuna
modifica alla modalita silenziosa anche quando il carico
diminuisce.

Modalita
Alimentazione

Velocita a vuoto
4500 min-1
2000 min-1

Silenzioso

NOTA

O Non é possibile modificare la modalita se la spina di
alimentazione non & collegata a una presa a muro e
l'interruttore non viene tirato una volta.

Anche se linterruttore € acceso e spento o la spina di
alimentazione € scollegata e collegata, questa unita
manterra la modalita impostata dall’'utente.

O



SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
'utensile. Quando linterruttore viene tirato e 3 secondi
dopo il suo rilascio, se una delle funzioni di protezione viene
attivata durante il funzionamento, la spia LED lampeggia
come descritto nella Tabella 1. Quando una delle funzioni di
protezione viene attivata, rimuovere immediatamente le dita
dallinterruttore e seguire le istruzioni riportate nella sezione
relativa alle azioni correttive.

Italiano

AVVERTENZA
Per evitare l'inalazione della polvere o irritazioni agli
occhi, indossare occhiali protettivi di sicurezza e una
maschera antipolvere quando si usa una pistola ad aria
compressa o un altro strumento per pulire la protezione
inferiore, i fori di ventilazione o altre parti del prodotto.

Garantire il movimento
scorrevole della
protezione inferiore

Parte rotante della
protezione inferiore

Tabella 1
Funzione di - . Azione 5
protezione Display spie LED correttiva — /
) Attiva 0,1 secondi/ Eliminare la Spaziotrala * -
sPc:(\)/}':f:fgr?cga disattiva 0,1 secondi | causa del protezione inferiore / Pistola ad
ERRRRRERRNRRE |sovraccarico. el coperchio Ventola  2'a compressa
Far raffreddare delfingranaggio alloggiamento
Protezione da Attiva 0,5 secondi/ _ cgmpletamente Fig. 29
temperatura ﬁmlvaﬁ secgdl l'utensile e la '9-
batteria. 6. Pulizia dell’interno del coperchio della sega
Controllare e pulire regolarmente per garantire che residui
di segatura e altri residui non si accumulino all'interno del
MANUTENZIONE ED ISPEZIONE coperchio della sega. Rimuovere sempre la lama della
sega durante il controllo e la pulizia. (Fig. 30)
AVVERTENZA
Assicurarsi di commutare I'alimentazione su OFF e di Rondella (A)
scollegare la spina dalla presa durante la manutenzione
e l'ispezione. @
1. Controllo della lama 7 .
Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia Mandrino
e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o
sostituire la lama non appena si nota la sua usura. \:’ Coperchio
2. Ispezione delle viti di montaggio =51 dellasega
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi. Fig. 30
3. Sostituzione del cavo di alimentazione '
Se & necessaria la sostituzione del cavo di Pulizia della carcassa dell’'utensile
alimentazione, tale operazione deve essere effettuata "~ Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
dﬁl p_roduttore di questo agente onde evitare un rischio morbido e asciutto o con un pan’no inumidito con acqua
ala sicurezza. insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
4. Manutenzione gruppo motore ) diluepnti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
L'avvolgimento del motore & una parte importante lastica
di questo attrezzo. Evitare il danneggiamento e fare 8 gonser.vazione
a}ttenzione ad evitare il contatto con l'olio di pulizia o ) Evitare luoghi come i seguenti per la conservazione
::)a()(:;cl;lgb ore di utilizzo, pulire il motore soffiando nei fori dei prOdOt.tl. e degli accessorl che' non sono in uso, e
A . ’ - conservarli in un luogo sicuro e asciutto.
di ventilazione del corpo del motore con arla(secca da NOTA
una pistola ad aria compressa o altro attrezzo (Fig. 29). : L L .
Polvere o accumulo di particelle nel motore possono © Pa%giﬁggZﬁ'{‘fg?;:dtf”gfg;iﬂ]gﬁ'té bambini possano
provocare danni. . . . . O Non conservare in luoghi in cui possa cadere della
5. Ispezione e manutenzione della protezione inferiore pioggia, per esempio sotto i cornicioni di una casa o
Assicurarsi sempre che la protezione inferiore si muova in presénza di umidita
is:og:;glmcﬁnthomalie riparare immediatamente la © Non conservare in luoghi dove vi siano sbalzi
: A ’ improvvisi di umidita o esposti alla luce diretta del
protezione inferiore. sole
Per la pulizia e la manutenzione, utilizzare una pistola ad ’ : . : :
aria compressa o un altro strumento per pulire con soffio © ggsr;ar??:\slglr;tailﬁhgh[a%%%hl.lmlﬂsgr?ilo gﬂﬂgeﬁé?;:?g
d’aria lo spazio tra la protezione inferiore e il coperchio esplodere
dell’ingranaggio nonché la parte rotante della protezione :
inferiore con aria secca (Fig. 29).
Cio e efficace per 'emissione di trucioli o altre particelle. ATTENZIONE

Laccumulo di trucioli o altre particelle intorno alla
protezione inferiore potrebbe causare malfunzionamenti
o danni.

Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 106 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 95 dB (A)
Incertezza K : 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @h = 2,0 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato

delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a

un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per

confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’'utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,

gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-~

c

~

e

-~

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

c

~
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Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
ALLE ZAGEN

Procedures voor het zagen

a) AGEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van
het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het
zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

d

-

e)

f)

-

9

h)

b

-

c)
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d) Houd het werkstuk nooit in uw handen of op uw
benen terwijl u snijdt. Zet het werkstuk stevig vast
op een stabiel platform.

Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,
vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde greepopperviakken bij het uitvoeren
van een handeling waarbij het snijdgereedschap in
aanraking kan komen met verborgen bedrading of
zijn eigen kabel.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.
Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u
gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.
Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag zullen
naast het midden draaien en leiden tot het verliezen van
de controle over de machine.

Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.
De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

e)

f)

-

9

h

=

Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;
Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;
Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.
Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.

a) Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.

b)



c) Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in het

werkstuk, moet u de zaag centreren in de zaagsnede
zodat de zaagtanden geen contact maken met het
materiaal.

Als een zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan
van het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt

Nederlands

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Draag oordoppen tijdens werkzaamheden om uw
gehoor te beschermen.

opgestart. 2. Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op

d) Ondersteun grote panelen om het risico dat het de machine.

zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen. 3. Gebruik geen schuurwielen.

Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht. 4. Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.

De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede 5. Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de staal.

zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel. 6. Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de

e) Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een 7. Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving, oefenen.
vastlopende zaagbladen en meer terugslag. 8. Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.

f) De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de 9. Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant
zaaghoek moeten goed vast zitten voor u begint te soepel en vrij kan bewegen.
zagen. 10. Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de
Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag. stand.

g) Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 11.Zorg ervoor dat het intrekmechanisme van de
wanden of andere blinde oppervlakken moet zagen. beschermkap goed werkt.

Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad ~ 12. Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad
kan dingen raken die leiden tot terugslag. naar boven of opzij.
13. Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van

Beschermkap onderkant gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

a) Controleer elke keer voor u de cirkelzaag gaat 14.Hetzaagbladen bereik moet 162 mm t/m 165 mm zijn.
gebruiken of de beschermkap aan de onderkant 15.Haal de stekker uit het stopcontact voor u instellingen,
goed werkt. Gebruik de cirkelzaag niet als de reparaties of onderhoud uitvoert.
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan 16.Letop terugslag bij stoppen.
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit. Deze cirkelzaag heeft een elektrische rem die
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant functioneert wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er
in geen geval vast in de open stand. zal wat terugslag zijn wanneer de rem functioneert. Houd
Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de de cirkelzaag daarom goed vast.
onderkant verbogen raken. 17. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij staan aangegeven op het typeplaatje van het product.
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet  18. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten. Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met

b) Controleer de werking van de veer van de beschermkap de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de leiden tot ernstige ongelukken.
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden. 19. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
De beschermkap aan de onderkant kan haperen of moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen, en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
harsaanslag of opgehoopt vuil. moet zo kort mogelijk gehouden worden.

c) De beschermkap aan de onderkant mag 20.Zaag niet wanneer de voetplaat los is gekomen van het
alleen met de hand worden ingetrokken voor te zagen materiaal.
speciale zaagbewerkingen, ,zoals insteken® Wanneer het zaagblad vastgelopen is, of wanneer u om
of ,samengestelde zaagsnedes“. Trek de een andere reden halverwege stopt met zagen, dient u
beschermkap in met de beschermkaphendel en laat de trekkerschakelaar los te laten en de machine stil te
deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van houden tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.
het werkstuk in gaat. Probeer in geen geval de machine van het werkstuk te
Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de halen of terug te trekken terwijl het zaagblad nog draait,
beschermkap automatisch laten functioneren. want dit zal resulteren in een TERUGSLAG. Kijk waarom

d) Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de het zaagblad is vastgelopen en neem de belemmeringen
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de indien nodig weg.
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet. 21. Zorg voor voldoende ondersteuning van grotere panelen

Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.
Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de
schakelaar hebt losgelaten.
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om vastlopen van het zaagblad en TERUGSLAG te
voorkomen. Grotere panelen buigen vaak door onder
hun eigen gewicht (Afb. 3). U dient het paneel aan
weerszijden van de zaagsnede en aan beide uiteinden
van het paneel te ondersteunen, zoals aangegeven in
Afb. 2.

Om het risico van vastlopen en TERUGSLAG te
verminderen, dient u de machine op het grotere gedeelte
van het werkstuk te laten rusten, niet op het kleinere deel
dat er van af wordt gezaagd.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.
29.

30.

3

=

32.
33.
34.

Wees extra voorzichtig wanneer u een blind stuk uit
een bestaande wand of iets dergelijks moet zagen. Het
uitstekende zaagblad kan voorwerpen raken die een
TERUGSLAG veroorzaken.

Houd IN GEEN GEVAL uw hand of uw vingers achter
de zaagmachine (Afb. 4). In geval van een terugslag kan
de zaagmachine achteruit gedrongen worden over uw
hand, hetgeen kan leiden tot ernstig letsel.
WAARSCHUWING: Het is belangrijk om het werkstuk
goed te ondersteunen en de zaagmachine stevig
vast te houden om te voorkomen dat u de controle
erover verliest, wat zou kunnen leiden tot persoonlijk
letsel. Afb. 5 laat een typisch voorbeeld zien hoe u de
zaagmachine hoort vast te houden.

Plaats het brede gedeelte van de voetplaat op het deel
van het werkstuk dat het best ondersteund wordt, niet
op het deel dat ervan zal vallen wanneer de zaagsnede
voltooid is. Afb. 6 geeft een voorbeeld van de JUISTE
manier om een plank af te korten, terwijl Afb. 7 een
voorbeeld geeft van de FOUTE manier. Als het werkstuk
te kort of te klein is, dient u het vast te zetten.

HOUD IN GEEN GEVAL KORTE WERKSTUKKEN MET
DE HAND VAST!

Zaag in geen geval met de cirkelzaag ondersteboven
in een bankschroef of iets dergelijks. Dit is heel erg
gevaarlijk en kan leiden tot ernstige ongelukken (Afb. 8).
Probeer bij het gebruik van de geleider geen schuine
snede te maken, want daardoor zou het gesneden
materiaal tussen het zaagblad en de geleider kunnen
glijden. Doet u dit wel, dan kan dit leiden tot letsel.
(Afb.9, 10)

Als de hendel los blijft zitten, ontstaat er een zeer
gevaarlijke situatie. Klem deze altijd goed vast. (Afb. 15)
Het is zeer gevaarlijk om deze vleugelbout los te laten
zitten. Zet deze hendel daarom altijd goed vast. (Afb. 25)
Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.

Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een
stofmasker.

O Controleer voor u begint te zagen of het zaagblad het
volle toerental heeft bereikt.

Als het zaagblad stopt of een abnormaal geluid
maakt terwijl u bezig bent, moet u de machine
onmiddellijk uit (OFF) zetten.

Wees altijd voorzichtig om te voorkomen dat het
netsnoer te dicht bij het draaiende zaagblad komt.
Gebruiken van de cirkelzaag met het zaagblad naar
boven of opzij is zeer gevaarlijk. Vermijd dergelijke
ongewone werksituaties.

Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u gaat zagen.
Haal de stekker uit het stopcontact zodra u klaar bent
met uw werk.

Controleer nadat u het zaagblad hebt aangebracht
opnieuw of de vergrendelingshendel goed vast zit in de
voorgeschreven stand.

O

(o]
(0]

(¢]
(0]

. Stel uw ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht door in

het lampje te kijken.

Als uw ogen voortdurend worden blootgesteld aan het
licht, kan dit oogletsel veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.

Controleer of er geen inkepingen of krassen in de kabel
zitten.

Controleer de buitenkant en zorg ervoor dat er geen
schade is.

Gebruik een zaagblad dat voor het zagen van hout is
bedoeld.

35. Gebruik een zaagblad met een getoonde rotatiesnelheid
die gelijk is aan of hoger is dan de rotatiesnelheid van

het gereedschap.
36. Gebruik een zaagblad dat voldoet aan EN847-1.

37. Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en

breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 28)

Schakelaar

Schakelaarvergrendeling

Zaagdieptehendel

Helling vleugelmoer

Vleugelmoer geleiderbevestiging

Onderste afscherming

Bout

Tussenring (B)

Zaagblad

Geleiderstuk

Basis

Hellingvleugelbout

Vergrendelinghendel

@B 80 ®Ie e e ®

Vleugelmoer geleiderbevestiging

)

Stopperhendel

LED-lamp

Snoerhouder

Handgreep

Subhandgreep

Stofopvangmondstuk

M6 bevestigingsschroef (x2)

Parallelisme afstelling M6 bevestigingsschroef

Schuin stuk

Hoekstelschroef

Hoekstelschroef (voor 45°)

Keuzeschakelaar stand

Indicatielampje stille stand

Lichtschakelaar

Lange geleider

Geleider

Fluorplaat

Ringsleutel
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SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

Nederlands

TECHNISCHE GEGEVENS

Model C6MEY2
Voltage 230V~
Stroomopname 1050 W

CBMEY2: Cirkelzaagmachine

4500 min-1 (Aan/uit-modus)

Toerental onbelast 2000 min-! (Stille modus)

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

A

90° 66 mm

Om het risico op verwondingen te verminderen, (e I o 46 mm
moet de gebruiker de instructiehandleiding Capaciteit | Zaagdiepte | 45
lezen. -5° 57 mm

" ) Gewicht* 2,9kg

CLC; Draag altijd oogbescherming.
* Volgens EPTA-procedure 01/2014

" . OPMERKING

Draag altijd gehoorbescherming. Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Elektronische bediening

O Zachte start

inzake oude elektrische en elektronische O Overbelastingsbeveiliging
apparaten en de toepassing daarvan binnen de Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
gereedschap gescheiden te worden ingezameld van overbelasting van de motor of een verdachte
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. Wanneer de beveiligingsfunctie ~overbelasting is
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
v Opgegeven voltage Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
Ng | Onbelast toerental verhelp de oorzaak van de overbelasting.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
m ANA zetten apparaat opnieuw gebruiken.
O Oververhittingsbeveiliging
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de
@ UIT zetten motor uit en stopt het gereedschap in het geval van
oververhitting van de motor tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting is
@ Haal de stekker uit het stopcontact. geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat
. het apparaat een aantal minuten afkoelen.
A Waarschuwing Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.
Moduskeuzeschakelaar O Rotatiesnelheid wisselfunctie (aan/uit-modus/stille modus)
. MONTAGE EN GEBRUIK
Lichtschakelaar
Handeling Afbeelding | Bladzijde
® Verboden handeling Schuin snijden met behulp van de 9 3
geleider (Richting +45°)
@ Klasse II gereedschap Schuin snijden met behulp van de 10 3
geleider (Richting -5°)
Fijnafstelling van parallellisme van 11 3
basiszijden en zaagblad
STANDAARD TOEBEHOREN Fijnafstelling van hellingshoek (Bij 90°) 12 4
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de | Fijnafstelling van hellingshoek (Bij 45°) 13 4
accessoires die vermeld staan op bladzijde 158. - - - —
Fijnafstelling van geleiderstukpositie 14 5
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere | Instellen van de zaagdiepte 15 5
aankondiging gewijzigd worden. Zaaglijn 16 5
Bedienen van de schakelaar 17 5
TOEPASSINGEN :
i Over de standselectieknop *1 18 5
Zagen van diverse soorten hout. Het gebruik van de LED-lamp 19 5
De snoerhouder gebruiken 20 6
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Het bevestigen van de lange geleider 21 6
(apart verkrijgbaar)

Het bevestigen van de geleider 22 6
Het bevestigen van de fluorplaat 23 6
(apart verkrijgbaar)

Zagen met juiste hoeken 24 6
Hellend zagen (+45° richting) 25 7
Hellend zagen (-5° richting) 26 7
Demonteren van het zaagblad 27 8
Monteren van het zaagblad 28 8
Selecteren van accessoires — 159

*1  Over de standselectieknop
ledere keer wanneer de standselectieschakelaar wordt
ingedrukt, wordt be bedieningsstand gewijzigd.
Wanneer de stille modus wordt geselecteerd, gaat het
indicatielampje van de stille modus branden.
De stille modus vermindert het maximale toerental van
de motor en maakt efficiént werken met minder lawaai
mogelijk.
Als de belasting wordt verhoogt terwijl de motor in de
stille modus werkt, schakelt deze automatisch over naar
aan/uit-modus.
Bovendien, wanneer de belasting weer wordt verlaagt,
keert deze automatisch terug naar de stille modus.
In de aan/uit-modus zal niet naar de stille modus
gewisseld worden indien de belasting vermindert.

Modus Onbelast toerental

Aan/uit 4500 min-1

Stille modus 2000 min-1
OPMERKING

O U kunt de modus niet wijzigen tenzij de stekker in
het stopcontact is gestoken en er eenmaal aan de
schakelaar is getrokken.

O Zelfs als de schakelaar in- of uitgeschakeld wordt of de
stekker in en uit het stopcontact wordt gehaald, zal de
unit de modus behouden die u hebt ingesteld.

WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
het gereedschap zelf te beschermen. Terwijl de schakelaar
is uitgetrokken en 3 seconden nadat deze is losgelaten, als
een van de beschermende functies geactiveerd wordt tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 1. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Tabel 1
I ’ Weergave LED- Corrigerende
Veiligheidsfunctie lampje maatregelen
) Verwijder
Bescherming Aan 0,1 seconde/ de oorzaak
tegen ] uit 0,1 seconde van de
overbelasting innnnnnninnna overbelasting.
Laat het
Aan 0,5 seconde/ | gereedschap
Temperatuurbescherming | uit 0,5 seconde en de batterij
I B | doorendoor
afkoelen.
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Ruimte tussen de w—u

onderste afscherming /

en de afdekking van Behuizingluchtgat
de tandwielen

ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en
dat de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud en
inspectie.

. Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt
dat het versleten is.

. Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

. Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico’s te voorkomen.

. Onderhoud motoreenheid

De motorwikkeling is een belangrijk onderdeel van het
instrument. Voorkom schade en wees voorzichtig om
contact met het schoonmaakolie of water te vermijden.
Na 50 uur gebruik, reinig de motor door te blazen in de
ventilatie-openingen van de motorbehuizing met droge
lucht uit een luchtpistool of ander gereedschap (Afb. 29).
Stof of ophoping van deeltjes in de motor kan resulteren
in schade.

. Inspectie en onderhoud van de onderste afscherming

Zorg er altijd voor dat de onderste afscherming soepel
beweegt.

In het geval van een storing moet u de onderste
afscherming onmiddellijk repareren.

Gebruik voor het reinigen en onderhouden een
persluchtspuit of ander gereedschap om de ruimte
tussen de onderste afscherming en de afdekking van het
tandwiel en ook het gedeelte van rotatie van de onderste
afscherming met droge lucht schoon te blazen (Afb. 29).
Dit is van toepassing op de uitstoot van deeltjes spanen
of andere deeltjes.

Het verzamelen van spaanders of andere deeltjes
rondom de onderste afscherming kan leiden tot
storingen of schade.

WAARSCHUWING

Om te voorkomen dat stof wordt ingeademd of dat
oogirritatie  ontstaat, draagt u een veiligheidsbril
en stofmasker wanneer u gebruik maakt van een
persluchtspuit of ander gereedschap voor het reinigen
van de onderste afscherming, ventilatiegaten of andere
onderdelen van het product.

Zorg voor een soepele Draaiend onderdeel
beweging van de van de onderste
onderste afscherming afscherming

ersluchtspuit

Afb. 29



6. De binnenkant van het zaagdeksel reinigen
Controleer en reinig de binnenkant van het zaagdeksel
regelmatig om te voorkomen dat er zich zaagsel en ander
restmateriaal ophopen in het deksel. Verwijder altijd het
zaagblad bij het controleren en reinigen. (Afb. 30)

Tussenring (A)

Spindel

Zaagdeksel

Reinigen van de behuizing

Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het

af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd

met een zeepsopje. Gebruik geen chemische

middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of

verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen

of zelfs smelten.

Opslag

Vermijd plaatsen zoals de volgende voor de opslag van

producten en accessoires die niet worden gebruikt en

bewaar ze op een veilige en droge plaats.

OPMERKING

O Bewaar ze niet op plaatsen die binnen het bereik

van kinderen liggen of waar kinderen ze gemakkelijk

kunnen pakken.

Bewaar ze niet op plaatsen waar regen kan vallen

zoals onder de dakrand van een huis of waar het

vochtig is.

O Bewaar ze niet op plaatsen met plotselinge
veranderingen in vochtigheid of in direct zonlicht.

O Bewaar ze niet op plaatsen met vluchtige stoffen die
brandgevaarlijk zijn of kunnen exploderen.

O

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 106 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 95 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 2,0 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelik van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax  vector som) bepaald-
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelintes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

-

a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté

cansado o esté bajo la influencia de drogas,

alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza

herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones

personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice

siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mascara para el polvo,

zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido

o proteccion auditiva utilizado en las situaciones

adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que

el interruptor esté en “off’ antes de conectar

la herramienta a una fuente de alimentacion o

bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo

en el interruptor o el encendido de herramientas

eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la

herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la

herramienta eléctrica podrian producirse lesiones

personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Sise proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

~

c

~

d

L=l

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

c

~



d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

g)

h)

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS SIERRAS

Procedimientos de corte

a) /\ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.
Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse
con la cuchilla.

No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitia
debajo de la pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo.

Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
menos de un diente completo de la cuchilla.

Nunca sujete la pieza en las manos o sobre una
pierna mientras corta. Fije la pieza de trabajo a una
plataforma estable.

Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
el control.

b

-~

c)

d

-
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e) Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

El contacto con un cable con corriente hara que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafio y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes
de montaje de la sierra funcionaran descentradas y
provocaran la pérdida de control.

No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
dafiados o incorrectos.

Lasarandelasy el perno estan disefiados especificamente
para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento
6ptimo y la maxima seguridad de funcionamiento.

f)

-

9

h)

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador;
cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccion del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia
el operador;
Si la cuchilla se tuerce o pierde la alineacion durante el
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en
direccion al operador.
El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones
correctas indicadas a continuacion.

a) Sujete la sierra con firmeza con ambas manos
y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.
El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.
Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de
activacion y mantenga la sierra sin moverla en el
material hasta que se detenga por completo.

No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra en la
via de forma que los dientes no estén enganchados
en el material.

Si la cuchilla de la sierra se atasca, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamafo para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

b)

c

~

d

-
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e)

f)

=3

9

Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dafadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una friccion excesiva, que se
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.
Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior

a)

b

-

c)

d

-

Compruebe que la proteccién inferior se cierra
adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad y se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicién de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.

Levante el protector inferior con el mango retractil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacion de residuos.

La protecciéon inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales
tales como “cortes por penetraciéon” y “cortes
compuestos”. Levante el protector inferior
retrayendo el mango y libere el protector inferior en
cuanto la cuchilla entre en contacto con el material.
Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin protecciéon puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo
que encuentre a su paso. Tenga en cuenta el tiempo que
tarda la cuchilla en detenerse después de accionar el
interruptor.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADICIONALES

1. Usar protectores de oidos durante el trabajo.

2. Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro
especificado.

3. No utilice nunca discos abrasivos.

4. No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o
agrietadas.

5. No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

6. No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las
caracteristicas especificadas en estas instrucciones.

7. No detenga las cuchillas de sierra aplicando presiéon
lateral sobre el disco.

8. Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo

momento.
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9.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.

20.

21.

22,

23.

24.

Asegurese de que el protector inferior se mueve
suavemente y sin problemas.

No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicién de apertura.

Asegurese de que el mecanismo de retraccion del
sistema de proteccion funcione adecuadamente.

No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la
sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.

13. Asegurese de que el material no presente objetos
extrafios, como clavos.

La gama de cuchillas de sierra debe estar entre 162 mm
a 165 mm.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de
efectuar ajustes, tareas de reparacion o de mantenimiento.
Renga cuidado con el retroceso del freno

Esta sierra circular se caracteriza por un freno eléctrico
que funciona cuando se suelte el interruptor. Como hay
cierto retroceso cuando funciona el freno, cerciérese de
sujetar firmemente el cuerpo principal.

. Asegurese de que la fuente de corriente que va a

utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacién
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicién OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente mientras
el interruptor principal se encuentra en la posicion
ON, la herramienta eléctrica se pondra en marcha
inmediatamente y podria provocar un accidente grave.

.Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se

encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo méas corto posible.

Evite cortar en el estado en que la base ha flotado desde
el material.

Cuando la hoja se adhiera, o cuando interrumpa el corte
por algun motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra
sin moverla en el material, hasta que la hoja se detenga
por completo. Nunca intente retirar la hoja de la pieza
de trabajo ni tirar de la sierra hacia atras mientras la
hoja esta en movimiento, ya que podria producirse el
CONTRAGOLPE. Investigue las causas y tome medidas
correctivas para eliminar el agarrotamiento de la hoja.
Sujete los paneles grandes para reducir el riesgo de que
la hoja se cale y se produzca el CONTRAGOLPE. Los
paneles grandes tienden a pandearse por su propio peso
(Fig. 3). Se deberan colocar soportes debajo del panel,
en ambos lados, cerca de la linea de corte y préximo al
borde del panel, tal como se observa en la Fig. 2.

Para reducir al minimo el riesgo de que la hoja se cale y
se produzca el contragolpe

Cuando la operacion de corte requiere apoyar la sierra
sobre la pieza de trabajo, apdyela sobre la parte mas
grande y corte la pieza mas pequefa.

Preste especial atenciéon cuando realice “Cortes de
cavidades” en paredes existentes o en otros lugares
ciegos. La hoja podria cortar objetos que podrian
producir el CONTRAGOLPE.

No coloque nuncasumanoodedos detrasde lasierra (Fig.4).
Si se produce el contragolpe, la sierra podria saltar hacia
atras sobre su mano, y producir lesiones de gravedad.
ADVERTENCIA: Es importante apoyar correctamente
la pieza que vaya a ser cortada y sujetar firmemente la
sierra para impedir perder su control y evitar lesiones
graves. La Fig. 5 muestra la sujecion tipica de la sierra.
Coloque la parte mas ancha de la base de la sierra
sobre la parte de la pieza de trabajo que esta firmemente
soportada, y no sobre la seccién que va a caer al finalizar
el corte. Como ejemplos, en laFig. 6 se observa la
manera CORRECTA de cortar el extremo de una tabla,
y en la Fig. 7 la manera INCORRECTA. Si la pieza de
trabajo es muy corta o pequenia, fijela.



25.

26.

27.

28.
29.

30.

3

g

32.
33.
34.
35.

36.
37.

iNO INTENTE SUJETAR PARTES CORTAS CON LA
MANO!

No intente nunca cortar colocando la sierra circular de
manera invertida sobre un banco de trabajo. Esto es
sumamente peligroso y puede producir accidentes de
gravedad (Fig. 8).

Cuando use la guia, no intente realizar un corte inclinado
que permita que el material cortado se deslice entre la
hoja de la sierray la guia. De lo contrario, podria provocar
lesiones. (Fig. 9, 10)

Si la palanca permanece suelta, creara una situacion
muy peligrosa. Sujétela siempre con cuidado. (Fig. 15)
Es muy peligroso mantener este perno de mariposa
suelto. Fijelo siempre con la debida precaucion. (Fig. 25)
Antes de iniciar la operacion de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o toxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccién de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.

Ademas, utilice una mascara antipolvo adecuada, si
dispone de una.

O Antes de empezar a serrar, asegurese de que la
cuchilla haya alcanzado el numero maximo de
revoluciones.

Si la cuchilla de la sierra se detiene o emite ruidos
anormales durante su funcionamiento, coloque el
interruptor rapidamente en la posicion OFF.

Tenga cuidado siempre de evitar que el cable de
alimentaciéon se acerque a la cuchilla de la sierra
mientras gira.

El uso de la cuchilla circular con la cuchilla de sierra
orientada hacia arriba o hacia un lado resulta muy
peligroso. Debe evitarse en todo momento utilizarla
para estas aplicaciones.

Al cortar materiales, utilice siempre gafas de
proteccion.

Cuando haya terminado un trabajo, desenchufe el
enchufe de la toma de corriente.

Tras haber fijado la cuchilla de la sierra, asegurese
de que la palanca de bloqueo se encuentre fijada con
firmeza en la posicién indicada.

O

o
(0]

.No exponga los ojos directamente a la luz; evite mirar

hacia ella directamente.

Si los ojos estan expuestos de manera continua a la luz,
pueden resultar lesionados.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccién de brillo.

Compruebe que no hay mellas o arafiazos en el cable.
Revise el exterior y asegurese de que no hay dafios.

Use una hoja de sierra adecuada para cortar madera.
Utilice una hoja de sierra con una velocidad de rotacion
visualizada igual o mayor que la velocidad de rotacion de
la herramienta.

Utilice una cuchilla de la sierra que cumpla con la norma
EN847-1.

Tenga cuidado de no dar sacudidas fuertes al panel de
interruptores o romperlo. Podria ocasionar un problema.

Espaniol

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1-Fig. 28)

Interruptor

Bloqueo del interruptor

Palanca de profundidad de corte

Tuerca de mariposa de inclinacion

Perno de mariposa fijador de guia

Proteccion inferior

Perno

Arandela (B)

Cuchilla de la sierra

Pieza guia

Base

Perno de aletas de inclinacion

Palanca de bloqueo

Perno de mariposa fijador de guia

Palanca de tope

G e @ 0060 Ve0® e

Luz LED

~

Soporte para cables

Asa

Empunadura secundaria

Boquilla de coleccién del polvo

Tornillo de fijacion M6 (x2)

Tornillo de fijacién M6 de ajuste de paralelismo

Pieza biselada

Tornillo de ajuste del angulo

Tornillo de ajuste del angulo (para 45°)

Interruptor de seleccion de modo

Lampara indicadora de modo silencioso

Interruptor de alumbrado

Guia larga

Guia

Placa de fltor

Llave de tubo

VBBV QIIBRRB R QB @
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Arandela (A)
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

C6MEY2: Sierra circular

ESPECIFICACIONES

Modelo C6MEY2
Voltaje 230V~
Entrada de alimentacion 1050 W

Velocidad de marcha en 4500 min-! (Modo de alimentacion)

Utilice siempre una proteccion auditiva.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

®
¢

Velocidad de no carga

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Advertencia

B @[o]—l2|<

Interruptor selector de modo

Interruptor de alumbrado

® Accion prohibida

@ Herramienta de clase 11

vacio 2000 min-! (Modo silencioso)
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario 90° 66 mm
debera leer el manual de instrucciones. . i
Capacidad Profundidad 450 26 mm
de corte
Utilice siempre una proteccion ocular. -5° 57 mm
Peso* 2,9 kg

* De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014
NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Control electrénico

©]
(o]

O

Inicio suave

Proteccion frente a sobrecargas

Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.

Cuando la funcién de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.

En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.

A continuacion, puede volver a utilizarla.

Proteccion frente a sobrecalentamiento

Esta funcion de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.

Cuando la funcion de proteccion de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.

En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.

A continuacion, puede volver a utilizarla.

Funcién de cambio de velocidad de rotacion (Modo de
alimentacion / Modo silencioso)

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina

Corte inclinado usando la guia 9 3
(direccién +45°)

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 158.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de diversos tipos de madera.
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Corte inclinado usando la guia
(direccién -5°)

10 3

Ajuste fino del paralelismo de los lados 1 3
de la base y la cuchilla de la sierra

Ajuste fino del angulo de inclinacién

(A 90°) 12 4
Ajuste fino del angulo de inclinacién 13 4
(A 45°)

Ajuste de precision de la posicion de 14 5
la pieza guia

Ajuste de la profundidad de corte 15 5
Linea de corte 16 5
Operacién de conmutacion 17 5
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Acerca de la funcion de seleccion de modo

Cada vez que presione el interruptor selector de modo,
el modo de funcionamiento cambiara.

Al seleccionar el modo silencioso, se encendera la
lampara indicadora del modo silencioso.

El modo silencioso reduce las revoluciones por minuto
maximas del motor y habilita un funcionamiento
eficiente con menos ruido.

Si aumenta la carga con el motor funcionando en el
modo silencioso, cambiara automaticamente al modo
de alimentacion.

Adicionalmente, si la carga vuelve a disminuir, regresara
automaticamente al modo silencioso.

En el modo de alimentacion, no se realiza ningtin cambio
al modo silencioso incluso cuando la carga disminuye.

Modo Velocidad de no carga

Alimentacion 4500 min-1

Silencioso 2000 min-1

NOTA

e}

O

No podra cambiar de modo a menos que conecte el
enchufe de alimentacion a un receptaculo y tire una vez
del interruptor.

Esta unidad mantendra el modo ajustado incluso si
activa y desactiva el interruptor o si desconecta y
conecta el enchufe de alimentacion.

SENALES DE AVISO DE LUZ LED

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta. Mientras se tira del interruptor
y 3 segundos después de su liberacion, si cualquiera de las
funciones de proteccion se activa durante el funcionamiento,

la

luz LED parpadeara tal como se describe en la Tabla 1.

Cuando se activa cualquiera de las funciones de proteccion,
retire su dedo inmediatamente del interruptor y siga las
instrucciones descritas bajo accion correctiva.

Espacio entre la
proteccién inferior y la

cubierta del engranaje

Tabla 1
Funcién de ’ P Accion
proteccion Visualizacién de luz LED correctiva
- Encendido 0,1 segundos/ | Elimine la
SPg%tr((ee%(;;)nade apagado 0,1 segundos causade la
9 nnnnnnnninnna sobrecarga.
£ did dos/ Deje que la
» ncendido 0,5 segundos/ | herramienta
E;r%tegg?unrge apagado 0,5 segundos y la bateria
P I B Em se enfrien por
completo.

Acerca de la funcion de seleccionde | g [ 5 | MANTENIMIENTO E INSPECCION
Uso de la luz LED 19 5 | ADVERTENCIA - . .
Durante las tareas de mantenimiento e inspeccion,
Uso del soporte para cables 20 6 asegurese de desconectar (OFF) la alimentacion y de
Instalacion de la guia larga 21 6 desenchufar la clavija del tomacorriente.
(vendida por separado) Inspeccion de la cuchilla de la sierra
= - Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
Instalacion de la guia 22 6 que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
Instalacion de la placa de flior 23 6 de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
(vendida por separado) de la sierra en cuanto se perciba abrasion.
Cortar en angulo recto 24 6 Inspeccién de los tornillos de montaje
— - — S Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
Corte inclinado (direccion +45°) 25 7 montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
Corte inclinado (direccion —5°) 26 7 hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
Desmontaje de la cuchilla de la sierra 27 8 gace'rlo podria provocar riesgos graves.
- : - . Sustitucién del cable de alimentacion
Montaje de la cuchilla de la sierra 28 8 Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
Seleccion de los accesorios — 159 cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para

evitar riesgos para la seguridad.

Mantenimiento de la unidad de motor

El bobinado del motor es una parte importante de esta
herramienta. Evite dafios y el contacto con aceite o agua
de limpieza.

Después de 50 horas de uso, limpie el motor usando
una pistola de aire u otra herramienta para soplar en los
orificios de ventilacién de la carcasa del motor con aire
seco (Fig. 29).

El polvo o la acumulacién de particulas en el motor
pueden causar dafos.

Inspeccion y mantenimiento de la proteccion inferior

Asegurese siempre de que la proteccion inferior se

mueva suavemente.

En el caso de detectar algun fallo, repare inmediatamente
la proteccién inferior.

Para la limpieza y el mantenimiento, utilice una pistola
de aire u otra herramienta para limpiar el espacio situado
entre el protector inferior y la cubierta del engranaje, asi
como la pieza de rotacion de la proteccion inferior con
aire seco (Fig. 29).

Hacerlo es efectivo para la emision de las virutas u otras
particulas.

La acumulaciéon de virutas o cualquier otra particula
alrededor de la proteccién inferior podria provocar un
mal funcionamiento o darfios.

ADVERTENCIA

Para evitar la inhalacién de polvo o la irritacion en los
ojos, utilice gafas de seguridad de proteccién y una
mascara contra el polvo cuando utilice una pistola de
aire u otra herramienta para limpiar la proteccion inferior,
los orificios de ventilacién u otras piezas del producto.

Aseglrese de que exista Pieza de rotacion de
un movimiento suave de la  |a cubierta inferior

proteccion inferior /—H
e |

==

Pistola
de aire

Rejilla de ventilacién
de la carcasa

Fig. 29




Espanol

6. Limpieza de la parte interior de la cubierta de la
sierra
Verifique y limpie regularmente para asegurarse de que
no se acumulan serrin y otros residuos dentro de la
cubierta de la sierra. Retire siempre la hoja de la sierra al
verificar y limpiar. (Fig. 30)

Arandela (A)

Husillo

Cubierta
de la sierra

Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafo humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
. Almacenamiento
Evite lugares similares a los indicados a continuacion al
almacenar productos y accesorios que no vayan a ser
utilizados, y guardelos en un lugar seguro y seco.
NOTA
O Nolos guarde en lugares a los cuales tengan acceso
los nifios.
No los guarde en lugares expuestos al agua de
lluvia, como por ejemplo debajo de los aleros de una
casa 0 en zonas con humedad.
No los guarde en lugares con cambios repentinos de
humedad o expuestos a la luz directa del sol.
No los guarde en lugares en los que existan
sustancias volatiles que corran el riesgo de
prenderse o explotar.

O

o
(0]

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 106 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 95 dB (A)
Incertidumbre K : 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Corte de aglomerado:
Valor de emisién de vibracion @h = 2,0 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacién preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracién y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




(Tradugao das instrugoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacdo exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)
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b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

c

d

e

~

)

~

f)

9

h

Util

a

b

c

d

e

-

)

)

)

~

)

-~

sempre protecédo para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de poé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacgao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacédo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutengao.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucdes, tendo em consideracéo as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagcao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagbes inesperadas.

-
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h)

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA
TODAS AS SERRAS

Procedimentos de corte

a) /\ PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo ndo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da peca de trabalho.

Nunca segure a peca de trabalho nas suas maos ou
ao longo da perna durante o corte. Fixe a peca de
trabalho numa plataforma estavel.

E importante fixar a peca corretamente para minimizar a
exposicéo do corpo, dobragem da lamina ou perda de controlo.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde a
ferramenta de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O contacto com um fio sob tensdo pode colocar as
pecas metadlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecao de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisdo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vao funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3
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=
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As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranga de utilizagéo.

Causas de recuo e avisos relacionados

- 0 recuo é uma reagdo subita a uma lamina de serra
atracada, presa ou desalinhada, fazendo com que uma
serra descontrolada se levante da peca de trabalho, na
dire¢ao do operador;

- quando a lamina esta atracada ou bastante presa no
corte, a lamina para e a reagao do motor faz com que a
unidade salte na dire¢cao do operador;

- se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do corte e salte na diregao do operador.

O recuo é o resultado de uma utilizagao incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagdo
e pode ser evitado tomando as precaugdes adequadas,
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serracom ambas as maos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgcas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaugdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agdes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre a
lamina da serra no corte de modo a que os dentes
da serra ndao entrem em contacto com o material.
Se a lamina da serra se dobrar, pode levantar ou recuar
da peca de trabalho quando a serra € reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob o seu proprio
peso. Os apoios tém de ser colocados sob o painel em
ambos os lados, perto da linha de corte e da extremidade
do painel.

Nao utilize laminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando friccdo excessiva,
dobragem da lamina e recuos.

A profundidade da lamina e as alavancas de
bloqueio do ajuste devem estar apertadas e fixas
antes de efetuar o corte.

Se o ajuste da lamina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funcéo do resguardo inferior

a) Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizacdo. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior ndo se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.
Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar
dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retratil e
certifique-se de que se move livremente e ndo toca na
lamina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.



b)

c)

d

-

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola ndo estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizacao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pecas danificadas, residuos ou uma acumulagao de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos”.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e
assim que a lamina penetrar o material, o resguardo
inferior tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

Certifique-se sempre de que o resguardo inferior
cobre a lamina antes de colocar a serra na bancada
ou chéo.

Um lamina desprotegida e em rotacgéo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho. Atente no tempo que decorre até a lamina
parar apds o interruptor ser solto.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

N =

o ko

10.
1

-

12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

Use protetores de ouvido durante a operagéao.

Utilize apenas um diametro de lamina especificado na
maquina.

Nao utilize um disco abrasivo.

Néo utilize laminas de serra deformadas ou fissuradas.
N&o utilize l1aminas de serra feitas de ago de alta
velocidade.

Nao utilize laminas de serra que ndo estdo em
conformidade com as caracteristicas especificadas
nestas instrugoes.

N&o pare as laminas de serra através de presséao lateral
no disco.

Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.
Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave
e livremente.

Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior
fixo na posigéo aberta.

. Certifique-se de que o mecanismo de retracdo do

sistema do resguardo funciona corretamente.

Nunca utilize a serra circular com a lamina da serra
virada para cima ou para o lado.

Certifique-se de que o material esté livre de substancias
estranhas como pregos.

O intervalo das laminas de serra deve ser de 162 mm
a 165 mm.

Desligue a ficha da tomada antes de efetuar qualquer
ajuste, reparagéo ou manutengao.

Tenha cuidado com o coice de travagem.

Esta serra circular possui um travdo eléctrico que
funciona quando o interruptor é libertado. Uma vez que
existe um pouco de coice quando o travao é activado,
certifique-se de que segura bem no corpo principal.
Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéao
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posi¢cao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentac&o na posi¢cdo ON, a ferramenta elétrica iré ligar
imediatamente, 0 que pode causar uma acidente grave
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extens@o deve ser
mantida o mais curta possivel.
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20.

21,

22.

23.

2

S

25.

2

o

27.

28.
29.

30.
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Evite cortar num estado em que a base tenha flutuado
para cima a partir do material.

Quando a lamina estiver a dobrar, ou a interromper o
corte por alguma razao, solte o gatilho e segure a lamina
sem mover no material até que a serra pare totalmente.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho
ou puxar a serra para tras enquanto a lamina estiver
em movimento, caso contrario ocorrera um COICE.
Investigue e tome medidas de correcgéo para eliminar
a causa da dobragem da lamina.

Suporte os painéis de grandes dimensdes para
minimizar o risco de estrangulamento da lamina e
COICE. Os painéis de grandes dimensées tendem a
ceder sob o proprio peso (Fig. 3). Devem ser colocados
suportes debaixo do painel em ambos os lados, perto
da linha de corte e perto da margem do painel, tal como
indicado na Fig. 2.

Para minimizar o risco de estrangulamento da lamina e
coice. Quando a operagao de corte obrigar a descansar
a lamina na pega de trabalho, a serra deve ser apoiada
na parte maior e a pega mais pequena cortada.

Tome bastante precaucdo quando fizer um “Corte de
Bolso” nas paredes existentes ou outras areas cegas. A
lamina saliente podera cortar objectos que provoquem
um COICE.

NUNCA coloque a sua mao ou dedos atras da serra
(Fig. 4). Se ocorrer um coice, a serra poderia facilmente
saltar para trds por cima da mao, podendo provocar
ferimentos graves.

AVISO: E importante suportar correctamente a peca de
trabalho e suportar firmemente a serra para evitar perdas
de controlo que poderiam causar ferimentos pessoais. A
Fig. 5 apresenta um suporte tipico da mao na serra.

. Coloque a parte mais larga na base da serra, na parte

da peca de trabalho que estda bem suportada, ndo na
secgdo que ira cair quando for feito um corte. Como
exemplos, a Fig. 6 mostra a forma CORRECTA de cortar
a extremidade da placa e a Fig.7 a forma INCORRECTA.
Se a pega de trabalho for curta ou pequena, o fixador
esta para baixo.

NAO TENTE SEGURAR OS LOCAIS CURTOS COM A
MAO!

Nunca tente serrar com a serra circular virada ao
contrario num torno. Isto é extremamente perigoso e
pode levar a acidentes graves (Fig. 8).

. Ao usar a guia, ndo tente um corte inclinado que permita

que o material cortado deslize entre a lamina da serra e
aguia. Se o fizer podera provocar ferimentos. (Fig. 9, 10)
Se a alavanca permanecer solta, criard uma situagdo
muito perigosa. Aperte-a sempre completamente.
(Fig. 15)

E muito perigoso permitir que este parafuso de orelhas
permaneca solto. Fixe sempre minuciosamente. (Fig. 25)
Antes da operacéo de corte, familiarize-se com o material
que vai cortar. Se o material a cortar gerar pés nocivos/
téxicos, certifique-se de que o saco de po ou sistema de
extracdo de pé adequado esta bem ligado a saida de pé.
Use uma mascara de po, se disponivel.

O Antes de comegar a serrar, certifique-se de que
a lamina da serra atingiu rotagées de velocidade
maxima.

Caso a lamina da serra pare ou faga um ruido
anormal, coloque imediatamente o interruptor na
posicdo OFF.

Tenha sempre cuidado para evitar que o cabo de
alimentacéo se aproxime da lamina de serra rotativa.
Utilizar a serra circular com a lamina da serra virada
para cima ou para o lado é muito perigoso. Essas
aplicagdes invulgares devem ser evitadas.

O Ao cortar materiais, use sempre 6culos de protecéo.
O Apos concluir um trabalho, retire a ficha da tomada.
Apds ter instalado a lamina da serra, volte a certificar-se
de que a alavanca de bloqueio esta bem fixa na posicao
indicada.

O
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31. N&o olhe directamente para a luz.
Se os seus olhos estiverem continuamente expostos a
luz, sofrerdo lesdes.
Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.
Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminuigao
do brilho.

32. Verifique se hé cortes ou arranhdes no cabo.

33. Verifique o exterior e garanta que néo existem danos.

34. Use uma lamina que sirva para cortar madeira.

35.Use uma lamina de serra com uma velocidade de
rotacé@o exibida igual ou maior do que a velocidade de
rotacéo da ferramenta.

36. Utilize uma lamina de serra em conformidade com a
norma EN847-1.

37. Nao sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1-Fig. 28)

Interruptor

Luz do indicador de modo silencioso

Interruptor de luz

Guia longo

Guia

Placa de flaor

Chave de encaixe

88 e 8 e e

Anilha (A)

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CB6MEY2: Serra circular

Bloqueio do interruptor

Alavanca de profundidade de corte

Porca de orelhas de inclinagdo

Parafuso de orelhas de aperto do guia

Guarda inferior

Parafuso

Anilha (B)

Lamina de serra

Peca guia

Base

Parafuso de orelhas de inclinagao

Alavanca de bloqueio

Parafuso de orelhas de aperto do guia

Alavanca do travao

Luz LED

Suporte do cabo

Pega

Pega secundaria

Bocal de recolha de p6

Parafuso de fixagao M6 (x2)

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Utilize sempre protegédo para os olhos.

Utilize sempre protecéo para os ouvidos.

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecologica.

Tens&o nominal

M @0l

Velocidade sem carga

Ligar

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

B |@|ol|—lz|<

Aviso

Interruptor seletor de modo

Ajuste de paralelismo Parafuso de fixagado M6

Pecga conica

Parafuso de ajuste do angulo

Parafuso de ajuste do angulo (para 45°)

BRIV GNP DDNO® e OB

Interruptor de selegéo de modo

Interruptor de luz

Acéo proibida

Ferramenta de classe 11

1))
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ACESSORIOS-PADRAO Ajuste de precis&o do angulo de 12 4
i o ) inclinagao (Quando 90°)
Além’ da unldad,e. prllnmpjll 4 ur)ld'ade;)ésa embalagem Ajuste de precisao do angulo de 13 4
contém os acessorios listados na pagina . inclinagao (Quando 45°)
Os acessérios de série estdo sujeitos a mudangas sem | Ajuste de precisdo da posi¢cdo da peca 14 5
aviso prévio. guia
= Ajustar a profundidade de corte 15 5
APL'CAGOES Linha de corte 16 5
Cortar varios tipos de madeira. Funcionamento do interruptor 17 5
= Acerca da fungao de selegdo de modo *1 18 5
ESPECIFICACOES ¢ s
Utilizar a luz LED 19 5
Modelo C6MEY2 Usar o suporte do cabo 20 6
Tensio 230V ~ Montar o guia longo 29 6
(vendido separadamente)
Entrada de alimentagéo 1050 W -
Montar o guia 22 6
Velocidad 4500 min-! (Modo de alimentagéo) y
‘elocidade sem carga 2000 min-! (Modo silencioso) Montar a placa de fltor 23 6
(vendida separadamente)
Profundidade 90 66 mm Cortar em angulos retos 24 6
Capacidade de corte 45° 46 mm Corte inclinado (na diregédo +45°) 25 7
-5° 57 mm Corte inclinado (na diregdo -5°) 26 7
Peso* 2,9kg Desmontar a lamina da serra 27 8
* De acordo com o procedimento EPTA 01/2014 Montar a lamina da serra 28 8
NOTA Selecionar acessorios — 159

Devido ao programa continuo de pesquisa e

desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui

contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
Controlo eletrénico

O Arranque suave

O Protecao contra sobrecarga
Esta fungéo de protecdo desliga a alimentagéo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducdo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungéo de prote¢do de sobrecarga é ativada,
o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

O Protecéo contra sobreaquecimento
Esta funcdo de protegcdo desliga a alimentagao
ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de
sobreaquecimento do motor durante o funcionamento.
Quando a fungéo de protecdo de sobreaquecimento &
ativada, o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e arrefeca-o
durante alguns minutos.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.

O Funcéo de comutacéo de velocidade de rotagdo (Modo

de alimentagédo / Modo silencioso)

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Corte inclinado usando a guia 9 3
(na diregéo +45°)
Corte inclinado usando a guia 10 3
(na diregéo -5°)
Ajuste de precisao do paralelismo dos 1 3
lados de base e lamina de serra

55

*1  Acerca da funcédo de selegao de modo

De cada vez que o interruptor de seletor de modo é
premido, o modo de funcionamento ¢é alterado.
Quando o Modo silencioso é selecionado, a luz
indicadora do Modo silencioso acende.

O Modo silencioso reduz as RPM maximas do motor
permitindo um trabalho mais eficiente com menos
ruido.

Se a carga aumentar enquanto o motor esta a funcionar
no Modo silencioso, este muda automaticamente para
o0 Modo de alimentacé&o.

Além disso, se a carga diminuir novamente, este volta
automaticamente para o Modo silencioso.

No Modo de alimentagéo, nédo se realiza a mudanca
para o Modo silencioso mesmo quando a carga diminui.

Modo
Alimentacao

Velocidade sem carga
4500 min-1
2000 min-1

Silencioso

NOTA

O Naéo é possivel alterar o modo a ndo ser que a ficha
de alimentacdo esteja conectada a uma tomada e o
interruptor seja puxado uma vez.

Mesmo se o interruptor for ligado e desligado ou se a
ficha de alimentagéo for desconectada e conectada,
esta unidade mantera o modo que foi definido.

O
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SINAIS DE AVISO DA LUZ LED

Este produto possui fungdes que foram concebidas para
proteger a propria ferramenta. Enquanto o interruptor for
pressionado e 3 segundos apoés ser libertado, se qualquer
das fungbes de salvaguarda forem acionadas durante o
funcionamento, a luz LED pisca como descrito na Tabela 1.
Quando qualquer uma das fungdes de salvaguarda forem
acionadas, remova imediatamente o seu dedo do interruptor
e siga as instrugdes descritas sob agao corretiva.

Tabela 1
Funcéo de S = .
Salvaguarda Exibicdo de Luz LED | Agao Corretiva
B Ligado 0,1 segundos/ | Remova a
Protecao de .
desligado 0,1 segundos | causa da
Sobrecarregamento | 'y 'y gy g A AR NN | sobrecarga.
Protecédo de Ligado 0,5 segundos/ fi?::rggr?t:eez
Temperatura ﬁgadoo—s seglﬁ)s bateria arrefecam
completamente.
MANUTENCAO E INSPECAO
AVISO

Certifique-se de que coloca o interruptor de alimentagéao
na posicdo OFF e de que desliga a ficha da tomada
durante a manutengéo e inspecéo.

1. Inspecionar a lamina da serra
Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do motor,
afie ou substitua a ferramenta assim que detetar abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranga.

4. Manutencao da unidade do motor
A bobinagem do motor é uma parte importante desta
ferramenta. Evite danos e tenha cuidado para evitar o
contacto com ¢leo de limpeza ou agua.

Depois de 50 horas de uso, limpe o motor soprando
nos orificios de ventilagdo do compartimento do motor
com ar seco de uma pistola de ar ou outra ferramenta
(Fig. 29).

P6 ou acumulagao de particulas no motor pode resultar
em danos.

5. Inspecdo e manutencéo da guarda inferior
Certifique-se sempre de que a guarda da lamina inferior
se movimenta facilmente.

Em caso de mau funcionamento, repare imediatamente
a guarda inferior.

Para a limpeza e manutengéo, use uma pistola de ar ou
outra ferramenta de sopro para limpar o espaco entre a
guarda inferior e a tampa da engrenagem, bem como a
peca de rotagao da guarda inferior com ar seco (Fig. 29).
Fazé-lo é eficaz para a emissdo de aparas ou outras
particulas.

A acumulagdo de aparas e outras particulas em torno da
guarda inferior pode resultar em avaria ou danos.

AVISO
Para evitar inalagéo de p6 ou irritagao ocular, use 6culos
de protecdo e uma mascara contra o pé ao utilizar uma
pistola de ar ou outra ferramenta para limpar a guarda
inferior, orificios de ventilagdo ou outras pegas do
produto.

Parte de rotacéo da
guarda inferior

O
=
. W /
Espaco entre a ) Pistola de ar

guarda e a tampa
da engrenagem

Assegure um bom movimento
da guarda inferior

Ventilagao da estrutura
Fig. 29

6. Limpar o interior da tampa da serra
Verifique regularmente e limpe para garantir que a
serradura e outros residuos ndo se acumulam dentro
da tampa da serra. Remova sempre a lamina da serra
aquando da verificagao e limpeza. (Fig. 30)

Anilha (A)

Eixo

7. Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe

com um pano suave e seco ou um pano humedecido

em agua com sab&o. N&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
8. Armazenamento

Por favor, evite locais tais como os seguintes para o

armazenamento de produtos e acessoérios que nao

estejam em utilizagao, e armazene-os num local seguro

e seco.

NOTA

O Né&o os armazene em locais onde as criangas 0s
possam alcancgar ou pegar neles facilmente.

O Nao os armazene em locais onde caia chuva, tal
como sob o beiral de uma casa ou onde exista
humidade.

O Naéo os armazene em locais onde existam alteragdes
repentinas nos niveis de humidade ou onde exista
luz solar direta.

O N&o os armazene em locais onde existam
substancias volateis que possam ter um risco de se
incendiar ou explodir.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.



GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HIiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibragcao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 106 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protego auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) sao
determinados de acordo com a norma EN62841.

Cortar aglomerado:
Valor de emissao de vibragdes @n = 2,0 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estédo sujeitas a
mudancgas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i narvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som dar ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvédnd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvédnd inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppméarksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll dver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran roérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvséker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig atgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren dr farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehor eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvéands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar kédrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvander det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skérverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Attanvénda det elektriska verktyget for andra dndamal
&n det ar avsett for kan resultera i farliga situationer.

om



h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte saker
hantering och kontroll av verktyget | ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKER@ETSANVKHMNGAE!FGR
ALLA SAGAR

Kapning

a) /\ VARNING!: Hall hénderna borta fran skarytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada handerna haller i sdgen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte hdnderna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stall in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver
benet medan du skér. Fast arbetsstycket i ett stabilt
underlag.

Det &r viktigt att arbeta omsorgsfullt for att minimera
risken att raka ut for personskador, att sgklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar skarverktyget kan komma
i kontakt med gémda kablar eller dess egen sladd.
Kontakt med en ”"ledande” ledning kommer ocksa goéra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget "ledande”
och ge operatdren en stét.

Anvand alltid klyvstéd eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta forbattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sdgklingan ska fastna.

Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sagen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvéand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade for din sag
for att ge basta prestanda och sakerhet under arbetet

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

Orsaker for kast och tillhérande varningar

- bakslag ar en plotslig reaktion pa en fastklamd eller skev
sagklinga, vilket leder till att en okontrollerad sag lamnar
arbetsstycket och kastas mot anvandaren;
nér sagklingan kldms fast p& grund av att virket nyper
stannas sagklingan och motorns kraft fororsakar att
verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sagklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.
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Svenska

Kast &r resultatet nar sdgen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvandningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederbdrliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada hdnderna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Stad med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sagen hoppar bakat, men kraften
kan kontrolleras av anvadndaren om sarskild forsiktighet
iakttas.

b) Slapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sdgklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skér.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sdgen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

c) Infor omstart av sdgen i ett arbetsstycke, centrera
sagklingan i sagsparet sa att sagens tander inte
sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller fororsaka ett bakslag nar sagen
startas igen.

d) Stotta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en benagenhet att bagna under sin egen
vikt. Stod maste darfér placeras under skivan pa bada
sidor nara skérlinjen och nara skivans kant.

e) Anvand inte sloa eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sdgklingan fastnar och
att ett kast sker.

f) Lasspakarna for sagdjup och fasjustering maste
vara ordentligt atdragna innan sédgningen pabdrjas.
Om séagklingans installining andras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

g) Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa féremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fore varje anvédndning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen om
klingskyddet inte ror sig fritt eller stings omedelbart.
Klam aldrig fast klingskyddet i 6ppet lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dra tillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet rér sig fritt och inte
ror vid varken sagklingan eller ndgon annan del.

b) Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tilifredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvénds.

Klingskyddet kan ga trogt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.

c) Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt
vid speciella arbetsmoment som infor “instick”
och “girsagning”. Dra tillbaka klingskyddet med
handtaget och slapp sedan klingskyddet direkt nar
sagklingan kommer i kontakt med arbetsstycket.
Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.

d) Se alltid till att klingskyddet técker sagklingan
innan sagen satts ner pa arbetsbanken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sagen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar tid for sdgklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.




Svenska

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR
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22.

Anvand oronskydd for att skydda din hérsel under
arbetet.

Anvand endast bladdiameter angivet pa maskinen.
Anvand inga sliphjul.

Anvand inte sdgblad som ar deformerade eller spruckna.
Anvand inte blad av snabbstal.

Anvand inte blad som inte motsvarar den karakteristik
som specificeras i dessa instruktioner.

Stoppa inte sagbladen genom att anbringa tryck fran
sidan pa skivan.

Se alltid till att sagbladen ar vassa.

Se till att det nedre klingskyddet rér sig smidigt och fritt.

.Anvand aldrig cirkelsdgen med klingskyddet fixerat i

Oppet lage.

. Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa

rétt satt.

Séaga aldrig med cirkelsdgen nar sagbladet ar vant uppat
eller at sidan.

Se till att det inte finns frammande féremal sasom spikar
och dylikt i arbetsstycket.

Sagbladet bér vara fran 162 mm till 165 mm.

Dra ur kontakten ur néatuttaget innan du utfér nagra
instaliningar, service eller underhall.

Akta dig for bakslag vid bromsning

Denna cirkelsag har en elektrisk broms som kopplas
in nar startomkopplaren slapps fri. Hall ett stadigt tag i
sagen vid bromsning pa grund av att sdgen kan sla bakat
nar bromsen tar.

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten ftill ett uttag medan
strombrytaren star i Iage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nér arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkéllan
anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mdjliga
férlangningssladd.

Undvik att saga i ett tillstand dar bottenplattan har lyft
fran arbetsstycket.

Om sagbladet fastnar eller kérvar eller om sagningen
av nagon annan anledning maste avbrytas, sa slapp
avtryckaren och hall cirkelsagen still i arbetsstycket tills
sagbladet stannat helt. Férsok aldrig att avidgsna sagen
fran arbetsstycket eller dra tillbaka den medan sagbladet
roterar, eftersom det kan orsaka bakslag. Undersok vid
behov orsaken till det problem som uppstatt och vidta
lampliga atgarder for att undvika att det upprepas.

. Stéd stora paneler ordentligt, fér att minimera risken

for att sagbladet klams fast och bakslag uppstar. Stérre
paneler har en tendens att ge efter for sin egen vikt
(Bild 3). Se till att stodja panelen underifran pa bada
sidor om skérytan, bade i narheten av skérytan och i
narheten av panelens &ndar, enligt Bild 2.

For att ytterligare minimera risken for fastklamning eller
bakslag bér sdgen vila mot den stérre delen och den
mindre bit som ska sdgas av, da sagningen kraver att
cirkelségen vilar mot arbetsstycket.

Var extra forsiktig vid sagning i vaggar eller andra blinda
omraden. Det utskjutande sagbladet kan stéta mot
féoremal som orsakar bakslag.

Placera aldrig en hand eller fingrar bakom cirkelsagen
(Bild 4). Om bakslag uppstar kan sagen latt kastas
bakat och éver handen eller fingrarna, vilket med stor
sannolikhet leder till olycksfall.
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24,

25.

26.

27.

28.
29.

30.
31.

32.
33.

34.
35.

36.
37.

VARNING! Det ar yttert viktigt att stédja arbetsstycket
och halla i cirkelsagen ordentligt, for att inte forlora
kontrollen Gver sagen och fororsaka olycksfall. Bild 5
illustrerar ett typiskt handstéd av cirkelsagen.

Placera den bredare delen av basplattan pa den del av
arbetstycket som har fast stdd, och inte pa den del som
kommer att falla ner nar sagningen ar klar. Som exempel
illustrerar Bild 6 hur en bradande sagas av pa korrekt
satt, medan Bild 7 illustrerar ett felaktigt satt. Spann fast
arbetsstycket, om det &r kort eller litet. )
FORSOK ALDRIG HALLA FAST KORTA DELAR FOR
HAND!

Forsok aldrig anvanda cirkelsadgen upp och ner i ett
skruvstad. Detta satt att saga ar ytterst farligt och kan
leda till allvarliga olycksfall. (Bild 8)

Nar du anvander guiden, férsék inte ett snedstalld snitt
som gor att det snittade materialet kan glida mellan
sagbladet och guiden. Det kan leda till skador. (Bild 9, 10)
Om spaken forblir 16s kan det skapa en mycket farlig
situation. Den maste alltid spénnas fast ordentligt.
(Bild 15)

Det ar mycket farligt att inte dra at denna vingbult. Dra
alltid fast den ordentligt. (Bild 25)

Kontrollera materialet du ska saga, fére sagning.
Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt
eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt
dammutsugningssystem  vara tatt anslutet il
dammutloppet.

Om det finns en dammask bér du ocksa anvénda denna.
O Innan du bérjar saga ska klingan ha uppnatt fullt
varvtal.

Om klingan skulle stoppa eller avge onormalt ljud
under sagningen — stdng omedelbart AV sagen med
strombrytaren.

Skydda alltid natsladden sa att den inte kommer i
narheten av den roterande sagklingan.

Att anvanda cirkelsagen med klingan riktad uppat eller
at sidan ar mycket farligt. Undvik sadan hantering.
Anvand alltid skyddsglaségon nér du sagar.

Dra ur natsladden ur natuttaget nar du ar klar med
ditt arbete.

Kontrollera efter sagbladets montering att lasspaken har
dragits at ordentligt och i féreskriven position.

Lys inte med ljuset direkt i 6gonen.

Ogonen kan ta skada om de utsétts av fér mycket ljus.
Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

Kontrollera att det inte finns nagra hack eller repor i
sladden.

Kontrollera utsidan och se till att det inte finns nagon
skada.

Anvand en sagklinga avsedd for att saga tra.

Anvand en sagklinga med ett indikerat varvtal som &r lika
med eller hdgre an verktygets varvtal.

Anvéand ett sagblad som uppfyller EN847-1.

Utsétt inte indikeringspanelen for harda stotar och skada
det ej. Det kan leda till problem.
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DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 28)

Omkopplare

Omkopplarlas

Skardjupsspak

® OO

Lutande vingmutter




Svenska

Vingbult for styrfaste

Undre skydd

Bult

Bricka (B)

Sagblad

Styrdel

Bas

Bér alltid horselskydd.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
ldamnas till miljévanlig atervinning.

Méarkspénning

@

Vinklingsvingbult

Lasspak

Vingbult for styrfaste

Stoppspak

LED-lampa

Kabelhallare

Handtag

Sekundarhandtag

Dammuppsamlingsmunstycke

M6 fastskruv (x2)

M6 fastskruv for parallelljustering

Koniskt stycke

Vinkeljusterskruv

Vinkeljusterskruv (for 45°)

Lagesvaéljare

Indikatorlampa fér tyst lage

Ljuskontakt

Lang styrdel

Styrning

Fluorplatta

Hylsnyckel

B89 8 B®IIBBNRNVRICB G @D D@ Q@

Bricka (A)

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget

anvands.

CBMEY2: Cirkelsag

Hastighet utan belastning

Sla PA

Sla AV

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

B@(ol—]>|<

Varning

Lagesvalsomkopplare

Ljuskontakt

® Forbjuden atgéard
@ Klass II verktyg

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehoren listade pa sidan 158.

Standardtillbehoren kan andras utan foregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN
Sagning av olika sorters tra.
TEKNISKA DATA
Modell C6MEY2
Spéanning 230V~
In effekt 1050 W
Tomgangsvarvtal gggg 2:21 ((#raftl?ge)
yst lage)
90° 66 mm
Kapacitet Skardjup 45° 46 mm
-5° 57 mm
Vikt* 2,9 kg

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Ha alltid 6gonskydd.

* Enligt EPTA-procedur 01/2014

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
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Elektrisk kontroll

(€]
(@]

e}

Mijukstart

Overbelastningsskydd

Denna skyddsfunktion kapar strommen till motorn i
héndelse av att motorn 6verbelastas eller en misstanksam
minskning i rotationshastigheten under anvandning.

Nar 6verbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.

Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och
avlagsna orsaken for dverbelastningen.

Efter det kan du anvénda den igen.

Overhettningsskydd

Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
och stannar det elektriska verktyget i héndelse av
Overhettning av motorn under drift.

Nar dverhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.

Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och lat
den svalna nagra minuter.

Efter det kan du anvanda den igen.

Funktion for att stélla om rotationshastigheten (Kraftlage
/ Tyst lage)

MONTERING OCH ANVANDNING

Dessutom aktiveras tyst l4ge igen om belastningen

minskar igen.
| kraftlage aktiveras inte tyst Iage, &ven om belastningen
minskar.
Lage Varvtal utan belastning
Kraft 4500 min-1
Tyst 2000 min-1
ANMARKNING

O Lé&get kan endast dndras om strémkontakten &r ansluten
till ett eluttag och du drar i omkopplaren en gang.

O Aven om omkopplaren slds pa och av eller
stromkontakten kopplas bort och séatts tillbaka stannar
enheten i det lage som du stéllt in.

LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER

Denna produkt har funktioner som utformats for att skydda
sjalva verktyget. Om nagon av séakerhetsfunktionerna
aktiveras under anvandning nér omkopplaren ar dragen
samt inom 3 sekunder efter att den slappts, blinkar LED-
lampan enligt beskrivningen i Tabell 1. Ta omedelbart
bort fingret fran omkopplaren och félj de anvisningar som
finns beskrivna under avhjéalpande atgard nar nagon av

Atgérd Bild Sida sakerhetsfunktionerna aktiveras.
Snedstallt skarning med hjélp av Tabell 1
guiden (riktning +45°) 9 3
- — x . ) Avhjalpande

Snedstallt skarning med hjalp av 10 3 Sakerhetsfunktion | LED-lampdisplay Atgard
guiden (riktning -5°) -
Finjustering av parallellitet mellan 1 3 Overbelastningsskydd :\? 8 ’11 5;':5:3/ Ta bort orsaken till
basens sidor och sagklingan TEEREERRINNNE Overbelastningen.
Fininstallning av vinkling (Vid 90°) 12 4 N

—— — — P& 0,5 sekund/ L&t verktyget och
Fininstélining av vinkling (Vid 45°) 13 4 Temperaturskydd | av 0,5 sekund batteriet svalna
Finjustering av styrdelens position 14 5 E  mm = | ordentigt
Justera skardjupet 15 5

o
Kaplinje 16 5 UNDERHALL OCH INSPEKTION
Startomkopplarens mandvrering 17 5 VARNING
Om lagesvaljarfunktionen *1 18 5 Stédng AV strémbrytaren och koppla lossa natkabeln
— frén eluttaget innan du utfér underhall eller inspektion av
Anvéanda LED-lampan 19 5 verktyget.
- A 1. Kontroll av sagblad
Anvanda kabelhallaren 20 6 Byt ut eller slipa sagbladet sa snart det ar slott eller
Montera den langa styrdelen 29 6 slitet, eftersom anvandning av ett slétt sagblad sanker
(séljs separat) arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns
funktionsavbrott.

Montera styrdelen 22 6 2. Knotroll av skruvférband
Montera fluorplattan (saljs separat) 23 6 Kontrollera alla monteringsskruvar med jdmna
K inkelratt 24 5 mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.

apa vinkelra Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
Lutande skarning (riktning +45°) 25 7 dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig

fara.
Lutande skéarning (riktning -5°) 26 7 3. Byte av nitsladd
Demontera sagbladet 27 8 Om byte av natsladd &r nédvandigt maste det géras av
- tillverkaren for att undvika sakerhetsrisker.

Montera sagbladet 28 8 4. Underhall av motorenhet

Aliq ti 4 _ Motorlindningen &r en viktig del av detta verktyg. Undvik
Valja tilloehor 159 skad_{_:l ) och var noga med att undvika kontakt med

*1 Om lagesvéljarfunktionen rengoringsolja eller vatten.

Driftiaget andras varje gang lagesvaljaren trycks in.
Nar tyst Iage ar valt tdnds indikatorn for tyst lage.

Tyst lage minskar det maximala motorvarvtalet, vilket
majliggodr effektivt arbete med mindre buller.

Om belastningen 6kar nar motorn kors i tyst lage
aktiveras kraftlaget automatiskt.
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Efter 50 timmars anvéndning, rengér motorn genom att
blasa in i ventilationshalen i motorhuset med torr luft fran
en luftpistol eller annat verktyg (Bild 29).

Damm eller partikelansamling i motorn kan resultera i
skador.



Kontroll och underhall av klingskyddet

Se alltid till att klingskyddet rér sig smidigt.

Klingskyddet skall omedelbart repareras i handelse av
felfunktion.

For rengdring och underhall, anvand en tryckluftspistol
eller annat verktyg for att bldsa rent omradet mellan
klingskyddet och drevkapan samt den roterande delen
med torr luft (Bild 29).

P& detta satt kan man enkelt avlagsna span och annan
smuts.

Ansamling av span eller annan smuts runt klingskyddet
kan resultera i felfunktion eller skada.

VARNING

For att undvika inandning av damm och égonirritationer,
ska du anvanda skyddsglaségon och ansiktsmask néar
du anvander en tryckluftspistol eller ett annat verktyg for
att rengéra klingskyddet, ventilationshalen eller andra
delar av produkten.

Klingskyddets

Kontrollera att klingskyddet  roterande del

ror sig smidigt

Utrymme mellan ) Tryckluftspistol

klingskyddet och

drevkapan Ventilationshal
Bild 29
6. Rengoéra sagkapans insida

Kontrollera och rengér regelbundet for att se fill att
sagspan och andra rester inte samlas inuti sdgkapan. Ta
alltid bort sagklingan vid kontroll och rengéring. (Bild 30)

Bricka (A)

Spindel

Sagkapa

Bild 30

Rengéring av utsidan

Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr

mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig

klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

Forvaring

Undvik platser sasom de féljande for att forvara

produkter och tillbehdér som inte anvands, och férvara

dem pa en séker och torr plats.

ANMARKNING

O Forvarainte pa platser dar barn kan na eller enkelt fa

tillgang till dem.

Forvara inte pa platser som &r utsatta for regn,

sasom under taksprénget i ett hus, eller pa fuktiga

platser.

O Forvara inte pa platser dar luftfuktigheten férandras
snabbt, eller i direkt solljus.

O Forvarainte pa platser dar det finns risk for att flyktiga
amnen borjar brinna eller exploderar.

O
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Svenska

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdmts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 106 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 95 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvérden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Vid kapning av spanskiva:
Vibrationsavgivning varde @n = 2,0 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &ven anvdndas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilia sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, séarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktg;j.

Det kan medfeore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elekiriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar

disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er sléet til, ndr det elektriske

veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for

at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Beer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og taj veek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

c

~

e

~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern

batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det

elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,

skifter tilbehor eller laegger det elektriske

veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold elektrisk veerktej og tilbehor.

Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret

forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre

forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs

drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,

skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

c

~

e

-~



f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader ger sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

-

9

h
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5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
ALLE SAVE

Skeereprocedurer

a) /\ DANGER: Hold haenderne vaek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge hzender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Rezek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskeermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skaeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal vaere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine haender, og laeg det
ikke hen over dine ben, mens der skares. Fastgor
arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understotte emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

Hold fast i det elektriske veerktej pa de isolerede
gribeflader ved udforelse af en handling, hvor
skaerevaerktojet kan komme i kontakt med skjult
ledningsforing eller dets egen ledning.

Kontakt med en “stremfgrende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktgj
“stremferende” og kan give operateren elektrisk sted.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skeerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gar i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, folger ikke savens bane og ger, at du mister
kontrollen over saven.

Anvend aldrig beskadigede
klingeskiver eller bolte.
Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=3
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Arsager til tilbbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt,
fastsiddende eller skeev savklinge, der far en
ukontrolleret sav til at lefte sig op og ud af arbejdsemnet
og hen mod operatgren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast,
fordi savsnittet bliver for smalt, stopper klingen, og
motorreaktionen driver veerktgjet hurtigt tilbbage mod
operateren;
Hvis klingen bliver snoet eller skaev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af traeet og fa klingen til at falde ud af keerven
og springe tilbage mod operatoren.
Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge haender pa
saven, og placér dine arme, sd du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.

Tilbageslag kan f& saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udlgseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsog aldrig at fjerne saven fra emnet eller treekke
saven bagleens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i kaerven, sa savtakkerne
ikke sidder fast i materialet.

Hvis en savklinge binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store braedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
vaegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, teet pa skeerelinjen og teet pa breettets kant.
Brug ikke slove eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medfarer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Lasehandtagene il klingedybde og hzeldningsvinkel
skal veere stramt og sikkert spaendte, for du saver.
Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader.

Den fremstaende klinge skeerer genstande, der kan
medfore tilbageslag.

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

9)

Funktion for nedre afskaermning

a) Kontrollér, at den nedre afskeermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven,
hvis den nedre afskaermning ikke bevaeger sig frit
og lukker gjeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre
afskaermning op, og bind den ikke i den abne position.
Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskaermning blive bgjet.
Haevdennedreafskaermnngmedtilbagetraekningshandtaget,
og serg for, at den beveeger sig frit og ikke rerer ved klingen
eller andre dele, i alle skaerevinkler og -dybder.

Kontrollér funktionen af den nedre afskaermnings
fjeder. Hvis afskarmningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

b)
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Den nedre afskeermning kan fungere slovt som folge af
beskadigede dele, klabrige aflejringer eller ophobning
af snavs.
c) Den nedre afskaermning ma kun trekkes
tilbage manuelt ved saerlige  skeeringer
sasom “indstiksskaringer” og “sammensatte
skeeringer”. Hev den nedre afsksermning med
tilbagetreekningshandtaget, og sa snart klingen
rammer materialet, skal du slippe den nedre
afskaermning.
Ved al anden savning skal den nedre afsksermning
aktiveres automatisk.
Hold altid oje med, at den nedre afskzermning
deekker klingen, for du leegger saven pa baenken
eller gulvet.
En ubeskyttet, efterloben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i neerheden. Veer
opmeerksom pa den tid, det tager for klingen at stoppe,
efter at kontakten er sluppet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Brug herevaern for at beskytte grerne under arbejdet.
Brug kun klinge-diameter, som specificeret pA maskinen.
Brug ikke nogen form for slibeskive.

Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.
Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.

Anvend ikke savklinger, der ikke overholder de
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.

Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.

Hold altid savklingerne skarpe.

Sorg for, at den nedre afskaermning bevaeger sig jeevnt
og frit.

. Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskaermning

fastsat i den abne position.

.Serg for, at tilbagetreekningsmekanismen pa

afskeermningssystemet fungerer korrekt.

. Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad

eller til siden.

13. Serg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sasom
som.

14. Savklingeraekkevidden skal vaere fra 162 mm til 165 mm.

15. Frakobl stikket fra stikkontakten, for du foretager
justeringer, serviceeftersyn eller vedligeholdelse.

16. Veer opmeerksom pa tilbageslag.

Denne rundsav er udstyret med en elektrisk bremse,
som traeder i kraft nr omskifteren udleses. Serg for at
holde godt fast i saven, eftersom der vil forekomme en
smule tilbageslag, nar bremsen treeder i kraft.

17.Serg for, at stromkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

18. Serg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

19. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en tilstreekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstreekkelig nominel kapacitet. Forlaengerledningen ber
holdes s& kort som det praktisk er muligt.

20. Undga at skeere i tilfeelde, hvor basen er kommet op fra

materialet.

Hvis savbladet sidder fast, eller hvis af en eller anden

arsag skeeringen afbrydes, skal triggeren slippes og

saven holdes ubevaegelig i materialet, indtil savbladet
er helt standset. Forseg aldrig at fijerne savbladet fra
arbejdsemnet eller traekke saven bagud, mens savbladet
er i bevaegelse, da dette kan fore til TILBAGESLAG.

Undersgg situationen og foretag det nodvendige for at

eliminere arsagen til, at savbladet sidder fast.

d
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21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.
29.

30.
31.

32.

Understot store paneler for at gere risikoen for
fastklemning af savbladet og TILBAGESLAG mindre.
Store paneler har tendens til at synke ned grundet deres
enge veegt (Fig. 3). Understottelse skal placeres under

panelet pa begge sider i nserheden af snitstregen og i

naerheden af panelet som vist i Fig. 2.

Hvordan risiko for fastklemning af savbladet og

tilbageslag mindskes

Hvis skeeringen kraever, at saven hviler pa arbejdsemnet,

skal saven hvile pa den store del og den lille del afskaret.

Veer specielt forsigtig, nar der laves et “lommesnit” i

eksisterende veegge eller andre i blinde omrader. Det

fremspringende savblad kan ramme objekter, som kan
bevirke TILBAGESLAG.

Anbring ALDRIG handen eller fingrene bag saven

(Fig. 4). Hvis der opstar tilbageslag, kan saven nemt

slynges bagud over din hand med risiko for en alvorlig

skade.

ADVARSEL: Det er vigtigt at understette arbejdsemnet

ordentligt og at holde saven fast for at forhindre, at man

mister kontrollen over den med personskade til falge.

| Fig. 5 vises en typisk handunderstottelse af saven.

Anbring den brede del af savbasen pa den del af

arbejdsemnet, som er ordentligt understottet, ikke

pa den del, som vil falde af, nar skeeringen er feerdig.

Som eksempler vises i Fig. 6 den KORREKTE made

til afskeering af enden af pladen, og i Fig. 7 den

FORKERTE made. Hvis arbejdsemnet er kort eller lille,

skal det spaendes fast.

LAD VAERE MED AT HOLDE KORTE STEDER MED

HANDEN!

Forseg aldrig at save med randsaven i omvendt stilling

i skruestikken. Dette er yderst farligt og kan fore til

alvorlige ulykker. (Fig. 8)

Nar du bruger guiden, skal du ikke forsoge et skrat

snit, der geor det muligt for det skadrne materiale at

glide mellem savbladet og guiden. Ger du det, kan det

medfore tilskadekomst. (Fig. 9, 10)

Hvis handtaget forbliver lost, skaber det en meget farlig

situation. Spaend det altid grundigt. (Fig. 15)

Det er meget farligt at lade denne flojmetrik veere lgs.

Speend det altid grundigt.(Fig. 25)

Forud for skeering skal du kontrollere materialet, du skal

save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/

giftig stov, skal du serge for,at stovposen eller et
egnet udsugningssystem til stov ftilsluttes ordentligt til
stovudledningen.

Beerdesudenstevmaske, hvis den erforhandenvasrende.

O Fer du begynder at save, skal du bekreefte, at
savklingen har opnaet omdrejning ved fuld hastighed.

O Huvis savklingen stopper ellker udsender unormal stgj
under drift, skal du omgaende sla kontakten FRA.

O Pas altid pa, at netledningen ikke kommer i
nzerheden af savklingen i beveegelse.

O Anvendelse af en rundsav, hvor savklingen vender
opad eller til siden er meget farligt. Sadanne
ualmindelige anvendelser ber undgas.

O Ved skeering af materialer skal du altid beere
beskyttelsesbriller.

O Nar du har fuldfert en opgave, skal du treekke stikket
ud af stikkontakten.

Nar du har monteret savklingen, skal du igen bekreefte, at

lasehandtaget er spaendt sikkert i den foreskrevne position.

Udsaet ikke dine gjne for direkte lys ved at se ind i lyset.

Hvis dine gjne vedvarende udseettes for lyset, kan der

opsta gjenskader.

Tor alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens

objektiv, med en bled klud, mens du passer pa ikke at

ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret

lysstyrke.

Kontrollér, at der ikke er hakker eller ridser i ledningen.



33. Kontroller veerktgjet udvendigt og serg for, at der ikke er
skader.

Anvend en savklinge, der er til at skeere tree.

Anvend en savklinge med en vist rotationshastighed,
der er lig med eller hgjere end rotationshastigheden for
veerktojet.

Anvend en savklinge, der overholder EN847-1.

Undga at udsaette kontaktpanelet for sted eller brud. Det
kan fore til problemer.

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1-Fig. 28)

34.
35.

36.
37.

Kontakt

Kontaktlas

Handtag til skeeredybde

Heeldning i vingemetrik

Flajmetrik pa skinnebeslag

Nedre afskeermning

Bolt

Skive (B)

Savklinge

Skinnestykke

Base

Vinkelvingebolt

Lasehandtag

Flgjmeatrik pa skinnebeslag

Dansk

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

C6MEY2: Rundsav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbiriller.

Brug altid hereveern.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest

muligt.
\' Nominel speending
Ng | Hastighed uden belastning

Sla boremaskine TIL

Sl& boremaskine FRA

Stopperhandtag

LED-lys

Ledningsholder

Handtag

Sekundeert handtag

Mundstykke til stavopsamling

M6-fastgerelsesskrue (x2)

M6-fastgorelsesskrue til paralleljustering

Skrastykke

Vinkeljusteringsskrue

Vinkeljusteringsskrue (45°)

Kontakt til valg af indstilling

Indikatorlampe for stille-tilstand

Belysningskontakt

Lang skinne

Skinne

Fluorplade

Topnegle

VBB BIYBRBIRNBR DY @ IG6GNDNGDD Q@I OE GO S

Skive (A)

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Advarsel

Kontakt til valg af indstilling

Belysningskontakt

Forbudt handling

Klasse 11 veerktoj
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STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 158.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Skeering af forskellige typer tree.
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SPECIFIKATIONER Anvendelse af ledningsholderen 20 6
Montering af lang skinne 29 6
Model CBMEY2 (seelges separat)
Speending 230V ~ Montering af skinne 22 6
Stromeffekt 1050 W z\gg;;eer;nge%faflggrplade 23 6
Omdrejningshastighed 4500 min-1 (Kraft-tilstand) Retvinklet skaering 24 6
(ubelastet) 2000 min-1 (Stille-tilstand) Skra skeering (+45° retning) 25 =
90° 66 mm Skra skaering (-5° retning) 26 7
Kapacitet | Skeeredybde | 45° 46 mm Afmontering af savklinge 27 8
-5° 57 mm Montering af savklinge 28 8
Veegt* 2,9kg Valg af tilbeher — 159

* | henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.
Elektronisk kontrol
O Rolig start
O Overbelastningsbeskyttelse
Denne beskyttelsesfunktion afbryder strommen il
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen.
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
Overophedningsbeskyttelse
Denne  beskyttelsesfunktion  afbryder
til motoren og stopper el-veerkigjet i
overophedning af motoren under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og lade det kole af i nogle fa minutter.
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
Funktion til omskiftning af omdrejningshastighed (kraft-
tilstand / stille-tilstand)

MONTERING OG ANVENDELSE

strammen
tilfeelde af

O

Handling Figur Side
Skra skeering ved hjeelp af guiden 9 3
(+45° retning)
Skra skeering ved hjeelp af guiden 10 3
(-5° retning)
Finjustering af parallelitet for basissider 1 3
og savklinge
Finindstilling af haeldningsvinkel 12 4
(Ved 90°)
Finindstilling af haeldningsvinkel 13 4
(Ved 45°)
Finindstilling af position for 14 5
skinnestykke
Justering af skeeredybden 15 5
Skeerelinje 16 5
Betjening af kontakt 17 5
Om funktionen til valg af indstilling *1 18 5
Anvendelse af LED-lys 19 5
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*1  Om funktionen til valg af indstilling
Hver gang der trykkes pa kontakten til valg af indstilling,
eendres driftsindstillingen.
Nar der er valgt stille-tilstand, begynder indikatorlampen
for stille-tilstand at lyse.
Stille-tilstand  reducerer motorens omdrejningstal,
hvilket muligger effektivt arbejde med mindre stgj.
Hvis belastningen eges, mens motoren korer i stille-
tilstand, skifter den automatisk til kraft-tilstand.
Desuden vender den automatisk tilbage til stille-tilstand,
hvis belastningen igen mindskes.
I kraft-tilstand sker der ingen éendring med stille-tilstand,
selv nar belastningen mindskes.
Tilstand Hastighed uden belastning
Kraft 4500 min-1
Stille 2000 min-1
BEMAERK
O Du kan ikke aendre indstilling, medmindre stremstikket
er tilsluttet til en stikkontakt, og kontakten er trukket én
gang.
O Selv hvis kontakten slas til og fra, eller stromstikket

kobles fra og tilsluttes, opretholder denne enhed den
indstilling, du valgte.

ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE

Dette produkt har funktioner, der er designet til at
beskytte selve veerktgjet. Mens kontakten er trukket
og 3 sekunder efter, at knappen slippes, hvis nogle af
beskyttelsesfunktionerne udlgses under drift, blinker
LED-lampen som beskrevet i Tabel 1. Nar nogle af
beskyttelsesfunktionerne udloses, skal du straks fijerne
fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
beskrevet under korrigerende handling.

Tabel 1
. Display for LED- Korrigerende
Beskyttelsesfunktion lamper handiing
Beskyttelse Teendti 0,1 sekund/

Fjern arsagen til

mod overbelastningen.

overbelastning

slukket i 0,1 sekund
innnnnnninnna

Teendti 0,5 sekund/
slukket i 0,5 sekund
HE BN B

Lad veerktojet
og batteriet kole
grundigt af.

Beskyttelse af
temperatur




VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Serg for at sla strammen FRA, og frakobl stikket fra
stikkontakten under vedligeholdelse og eftersyn.
. Eftersyn af savklingen
Idetanvendelse af slave savklinger forringer effektiviteten
og medfgrer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.
Udskiftning af netledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det geres
af producenten af denne af sikkerhedsmaessige arsager.
Vedligeholdelse af motorenhed
Motorviklingen er en vigtig del af dette veerktej. Undga
beskadigelse, og veer omhyggelig med at undga kontakt
med renseolie eller vand.
Efter 50 timers brug rengeres motoren ved at bleese ind i
ventilationshullerne i motorens kabinet med ter Iuft fra en
luftpistol eller et andet veerktgj (Fig. 29).
Stov eller partikelophobning i motoren kan medfere
skader.
Eftersyn og vedligeholdelse af nedre afskeermning
Sorg altid for at den nedre afskeermning beveeger sig
jeevnt.
| ethvert tilfaelde af funktionsfejl, skal du straks reparere
den nedre afskaermning.
Ved eftersyn og vedligeholdelse, skal du bruge Iuftpistol
eller andet veerktoj til at bleese med tor Iuft, for at rengere
mellemrummet mellem den nedre afskeermning og
tandhjulsafskeermningen, savel som de bevaegelige dele
af den nedre afskeermning (Fig. 29).
Dette er effektivt til fiernelse af spaner eller andre
partikler.
Ophobning af spaner eller andre partikler omkring den
nedre afskaermning, kan resultere i funktionsfejl eller
beskadigelse.
ADVARSEL
For at undga indanding af stev eller gjenirritation, skal
du bruge beskyttelsesbriller og stevmaske, nar der
bruges luftpistol eller andet veerktej til at rengere den
nedre afskeermning, ventilationshuller eller andre dele af
produktet.

Sorg for jaevn bevaegelighed
af den nedre afskaermning

Roterende del af
nedre afskaermning

O
f =
Mellemrummet mellem Trykluftpistol

nedre afskaermning og /
tandhjulsafskeermning  Udluftning af huset

Fig. 29
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6. Rengoring af indersiden af savdaekslet
Kontrollér og renger regelmeessigt for at sikre, at
savsmuld og andre rester ikke samler sig inde i
savdeekslet. Fjern altid savklingen ved kontrol og
rengering. (Fig. 30)

Skive (A)

Spindel

Udvendig rengering

Nar det elektriske veerktoj er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oplgser plastik.

Opbevaring

Undga steder som de felgende, nar det drejer sig om
opbevaring af produkter og tilbeher, der ikke benyttes,
og opbevar dem pa et sikkert og tert sted.

BEMZAERK

O De maikke opbevares, hvor bern kan na dem eller let
kan fa fati dem.

De ma ikke opbevares pa steder, hvor der kan falde
regn, sasom under tagudhaenget pa et hus eller pa
steder med fugtighed.

De ma ikke opbevares pa steder, hvor der er
pludselige andringer i luftfugtigheden, eller hvor der
er direkte sollys.

De ma ikke opbevares pa steder, hvor der er flygtige
stoffer, der kan bryde i brand eller eksplodere.

o}

e}

e}

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.
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Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 106 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 95 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 2,0 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede

stojemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne

et vaerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stegjemissionen under den faktiske brug
af det elekiriske vaerktoj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hajde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreckkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du bzerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjaereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b

~

[

~

d

-

e

-~

f)

-

9
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h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handltering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
ALLE SAGER

Fremgangsmate for skjeering

a) A FARE: Hold hender unna skjereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke
skjeere seg pa bladet.

Ikke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

Du ma aldri holde arbeidsstykket i hendene
eller legge det over beinet nar du skjeerer. Fest
arbeidsstykket til en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon, hvor skjereverktoyet
kan komme i kontakt med skjulte kabler eller egen
kabel.

Bergring med en stremferende ledning vil gjere at
det ogsa gar stram gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Ved kloyving ma du alltid bruke et kloyvegjerde
eller rettkantet styreskinne.

Dette oker ngyaktigheten til skjeeringen og reduserer og
risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen
vil ga skjevt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &
sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

b
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c)

d

-

e)

f)

-
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Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjer at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;
nar bladet sitter i klemme eller har satt seg fast idet
sagsnittetlukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen
dytter enheten raskt bakover mot brukeren;
hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pa den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pa treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.
Tilbakeslag inntreffer som folge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved & ta de negdvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.
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a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nedvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.
Prov aldri a fjerne sagen fra treverket eller a trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nedvendige tiltak for & korrigere forholdene.

Nar du skal begynne & sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet slik at
sagtennene ikke sitter i treverket.

Dersom et sagblad laser seg, kan det vandre oppover
eller sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp
sagen.

Sikre store plater for & minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stetter under platen pa begge sider, nzer
skjeerelinjen og platekanten.

Ikke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fore til overdreven friksjon,
lasing av bladet og tilbakeslag.

Spakene som brukes til & lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner a skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fore til at bladet laser seg eller tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Nedre vern

a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket
for hvert bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig.
Du ma aldri klemme det nedre vernet apent eller
binde det fast.

Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke berarer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fjzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.
Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som ”"dypskjaering” og “sammensatte
kutt”. Hev det nedre vernet med inntrekksspaken.
Sa snart bladet begynner a skjzere inn i treverket,
ma du slippe det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gar pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjaere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

b

-~

c)

d)



FLERE SIKKERHETSADVARSLER
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Bruk ereplugger for & beskytte arene ved bruk.

Bruk kun bladdiameteren som er angitt pa maskinen.
Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke felger kjennetegnene
beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.
Hold alltid sagbladene skarpe.

Sorg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.

. Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i apen

posisjon.

. Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet

fungerer som det skal.

Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller til siden.

Sorg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som
spikre.

Rekkevidden til sagbladene bor vaere mellom 162 mm
og 165 mm.

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du foretar
justeringer, service eller vedlikehold.

Se opp for tilbakeslag ved bremsing

Denne sirkelsagen er utstyrt med en elektrisk bremse
som aktiveres nar startbryteren slippes. Du vil merke et
visst tilbakeslag nar bremsen kopler seg inn og det er
derfor viktig & holde godt fast i selve verktoyet.

Sorg for at stromkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stromkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Sorg for at strambryteren star pa AV.

Dersom stopslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren star pa PA, vil elektroverktoyet
umiddelbart begynne a kjere, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjoteledningen ber veere sa kort som det lar
seg gjore.

Skjeering ma ikke utfores med mindre maskinfoten er i
kontakt med materialet.

Nar bladet binder seg eller driften av en eller annen
arsak avbrytes, slipp startbryteren og hold sagen helt
i ro i materialet til sagbladet stanser helt opp. Gjer
aldri forsgk pa a fierne sagen fra arbeidet eller & dra
sagen bakover mens bladet stadig gar siden dette kan
forarsake KICKBACK (tilbakeslag). Finn arsaken til at
bladet binder seg og ordne problemet snarest mulig.

. Store paneler ma understgttes for & forhindre KICKBACK

(tilbakeslag) eller at bladet setter seg fast. Store paneler
har en tendens til & henge ned pa grunn av vekten
(Fig. 3). Stetter ma derfor plasseres under panelet pa
begge sider, neer skjeerelinjen og neer kanten av panelet
som vist i Fig. 2. Reduser risikoen for at bladet setter seg
fast eller at det oppstéar tilbakeslag. Nar arbeidet krever
at sagen hviler pa arbeidsstykket, ma den hvile pa den
storste delen og den minste delen skjaeres av.

Veer ekstra forsiktig ved skjaering av lommer i vegger
eller andre blindomrader. Bladet kan komme til & skjeere
over gjenstander og resultere i KICKBACK (tilbakeslag).
Plasser ALDRI handen eller fingrene bak sagen (Fig. 4).
Hvis det oppstar tilbakeslag kan sagen lett sprette tilbake
over handen og forarsake en alvorlig ulykke.
ADVARSEL: Det er viktig & understotte arbeidsstykket
skikkelig og & holde godt fast i sagen for & unnga og
miste kontrollen over verktoyet siden dette kan medfare
personskader. Fig. 5 viser et typisk eksempel pa god
handstette av sagen.
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Norsk

. Plasser den brede delen av sagfoten pa den delen av

arbeidsstykket som er forsvarlig understettet, ikke den
delen som vil falle av nar sageoperasjonen er utfort.
Som eksempler viser Fig. 6 RIKTIG méate & skjeere over
endestykket, og Fig. 7 FEIL mate. Hvis arbeidsstykket er
kort eller smalt mé det settes fast med klemmer.

GJOR IKKE FORSOK PA A HOLDE SMA EMNER
FAST MED HANDEN!

. Gjer aldri forsek pa & utfere sagarbeider med sirkelsagen

spendt fast oppned i en skrustikke. Dette er meget farlig
og kan fere til en alvorlig ulykke. (Fig. 8)

Nar du bruker styreren, ma du ikke preve & kutte
skrétt, noe som kan fa det kuttede materialet til & sli
mellom sagbladet og styreren. A gjore det kan fore til
personskade. (Fig. 9, 10)

. Dersom spaken er los kan det skape en sveert farlig

situasjon. Du ma alltid klemme den skikkelig. (Fig. 15)

. Det er sveert farlig & la denne vingebolten veere lgs. Pass

alltid pa & trykke den helt ned. (Fig. 25)

. Kontroller materialet du skal skjeere fer du begynner.

Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg
skadelig / giftig stev, ma du passe pa at stovsekken
eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

Bruk ogsé stevmasken, dersom denne er tilgjengelig.

O Kontroller at sagbladet roterer med full hastighet for
du begynner & skjeere.

Dersom sagbladet stanser eller gir fra seg unormale
lyder under bruk, ma du straks skru AV bryteren.
Pass alltid pa at stremkabelen ikke kommer i
naerheten av det roterende sagbladet.

Det er sveert farlig & bruke sirkelsagen med sagbladet
vendt oppover eller til siden. Unnga & bruke sagen
pa denne ualminnelige maten.

Bruk alltid vernebriller nar du skjeerer.

Trekk stopselet ut av stikkontakten nar du er ferdig
med en skjeereoppgave.

e}
e}
e}

O
e}

. Kontroller at lasespaken er forsvarlig flyttet til foreskrevet

posisjon etter at du har festet sagbladet.

. Ikke se direkte inn i lyset.

Hvis gynene dine blir konstant utsatt for lyset kan de bli
skadet.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa & ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.
Kontroller at det ikke er hakk eller riper i kabelen.
Undersgk utsiden og kontroller at den ikke er skadet.
Bruk et sagblad som er egnet for skjeering i tre.

Bruk et sagblad med en angitt rotasjonshastighet lik eller
hayere enn rotasjonshastigheten til verktoyet.

Bruk et sagblad som samsvarer med EN847-1.

Ikke @delegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig
stot. Dette kan medfare problemer.

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 28)

@ Bryter

@ Bryterlas

® Skjeeredybdespak

@ Hellingsvinkel-vingemutter
® | skinnefeste vingebolt

® |Nedre vern

@ | Bolt

® | skive (B)




Norsk

Kun for EU-land
Sagblad Kasser aldri elektroverktey sammen med
Styrestykke husholdningsavfallet!
| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
Base E kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefelge i samsvar med nasjonale
Vinkelvingeskrue lover, ma elektroverktoy som har nadd slutten av
X sin levetid samles inn separat og returneres il et
Lasespak miljovennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

Skinnefeste vingebolt Merkespenning

Ubelastet hastighet

\
Stoppspak No
LED-lys m Sla PA
Ledningsholder

(O] |sanv
Handtak
Underhandtak @ Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket
Stevoppsamlingsdyse

A Advarsel
M6 festeskrue (x2)
M6 festeskrue for parallelljustering Funksjonsvalgbryter
Skrastykke

Lysbryter

Vinkeljusteringsskrue

Vinkeljusteringsskrue (for 45°) Utilradelig betjeningsméte

Modusvelger Klasse II verktoy

Indikatorlampe for stille modus

B89 8 VG IIBVRBR OB @D NSO

Lysbryter
: STANDARD TILBEHOR
Lang styring
) | tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
Styring tilbeher som er listet opp pé side 158.
Fluorplate Standard tilbehar kan endres uten varsel.
Ringnekkel
: ANVENDELSE
Skive (A)
Skjeering av forskjellige tretyper.
SYMBOLER SPESIFIKASJONER
ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg |Modell C6MEY2
for & forstd betydningen av disse symbolene for | Spenning 230V ~
maskinen tas i bruk.
Strembehov 1050 W
C6MEY2: Sirkelsag ) 4500 min-1 (Effektmodus)
Tomgangshastighet 2000 min-" (Stille modus)
For & minske faren for skade ma brukeren lese 90° 66 mm
instruksjonsboken. Kapasitet | Skizeredybde | 45° 46 mm
Ha alltid pa deg vernebriller. -5° 57 mm
Vekt* 2,9kg
Bruk alltid harselsvern. * i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette

dokumentet endres uten forvarsel.
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Elektronisk kontroll
(@)

O

O

Myk start

Overbelastningsvern

Denne beskyttelsesfunksjonen kutter strammen til
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under drift.
Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert,
kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og fierne
arsakene til overbelastning.

Deretter kan du bruke verktoyet igjen.
Overopphetingsvern

Denne  beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen
til motoren og stopper elektroverktoyet i tilfelle
overoppheting av motoren under drift.

Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det
kjole seg ned i noen minutter.

Deretter kan du bruke verktoyet igjen.
Omistillingsfunksjon for rotasjonshastighet (Effektmodus/
Stille modus)

MONTERING OG BRUK

Norsk

Dersom belastningen reduseres igjen, gar den tilbake til
stille modus.

| effektmodus bytter motoren ikke til stille modus selv
om belastningen reduseres.

Modus Ubelastet hastighet

Effekt 4500 min-1

Stille 2000 min-1
MERK

O Du kan ikke endre modusen hvis ikke stgpslet er koblet
til en stikkontakt og bryteren trekkes i én gang.

O Selv om bryteren slas pa og av, eller stapslet kobles
fra og til stikkontakten, vil denne enheten opprettholde
modusen du stiller inn.

LED-LYSETS VARSELSIGNALER

Dette produktet har funksjoner som er designet for & beskytte
verktayet. Hvis noen av beskyttelsesfunksjonene utloses
under bruk mens du trykker inn bryteren og 3 sekunder
etter at den er frigjort, vil LED-lyset blinke som beskrevet i
Tabell 1. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utleses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og felg instruksjonene som

*1

Om modusvalgfunksjonen

Bruksmodusen endres hver gang du trykker pa
modusvelgeren.

Indikatorlampen for stille modus tennes nar du velger
stille modus.

Stille modus reduserer maksimalt motorturtall og lar
deg arbeide effektivt med mindre stay.

Hvis belastningen gker nar motoren kjerer i stille modus,
vil den automatisk bytte til effektmodus.
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- - - er beskrevet under korrigerende tiltak.
Handling Figur | Side
Hellingskjeering ved hjelp av styreren 9 3 Tabell 1
45° retnin i
(+45° retning) Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm Korrﬁte rke nde
Hellingskjeering ved hjelp av styreren 10 3 iita
(-5° retning) P& 0,1 sekund/ ) .
Finjusteri llellitet Overbelastningsbeskyttelse | av 0,1 sekund Fiem érsakgn il
injustering av parallellitet av 11 3 B overbelastningen.
grunnsidene og sagbladet IRNRERERINRED
Finjustering av skravinkel (Nar 90°) 12 4 Pa 0,5 sekund/ |6at\t/er_kttﬂ|2{e} og
Finjustering av skravinkel (Nar 45°) 13 4 Temperaturbeskyttelse | av 0,5 sekund atteriet kjole
- == == seg ordentlig
Finjustering av styrestykkets posisjon 14 5 ned.
Justere skjaeredybden 15 5
Skjeerelinje 16 5 VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
Bryterbruk 17 5 ADVARSEL
Om modusvalgfunksjonen *1 18 5 Pass pa a sla AV stremmen og koble stopselet fra
stikkontakten under vedlikehold og inspeksjon.
Bruke LED-lyset 19 5 1. Inspisere sagbladet
Bruke ledningsholderen 20 6 Da bruk av sleve verktoy vil forringe effektiviteten og fere
- til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller
Feste den lange styringen 21 6 byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.
(selges separat) 2. Inspisere monteringsskruene
; Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
Feste styringen 22 6 monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
Feste fluorplaten (selges separat) 23 6 noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Ski i rett vinkel o4 5 Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
jeere | rett vinkel 3. Bytte nettkabel
Skjeere skrattstilt (+45° retning) 25 7 Hvis det er nedvendig a skifte ut nettkabelen, mé dette
- : o : gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.
Skjeere skréttstilt (-5° retning) 26 7 4. Vedlikehold av motorenheten
Ta av sagbladet 27 8 Motorrotasjonen er en viktig del av dette verktoyet.
- Unnga a skade den og serg for & unnga kontakt med
Montering av sagbladet 28 8 oljerens eller vann.
Valg av tilbeher _ 159 Etter 50 timers bruk, rengjer motoren ved a blase inn i

ventilasjonshullene til motorhuset med terr luft fra en
trykkluftpistol eller et annet verktoy (Fig. 29).
Opphopning av stev eller partikler i motoren kan fere il
skader.




Norsk

5. Inspisere og vedlikeholde nedre vern
Kontroller alltid at det nedre vernet beveger seg jevnt.
| tilfelle funksjonsfeil ma det nedre vernet repareres
umiddelbart.
For rengjering og vedlikehold, bruk en trykkluftpistol
eller annet verktoy til & rengjere mellomrommet mellom
girdekslet og roterende del av det nedre vernet med terr
luft (Fig. 29).
Dette er effektivt for utslipp av spon og andre partikler.
Avskallinger eller andre partikler som samles opp rundt
det nedre vernet kan fere til funksjonsfeil eller skade.
ADVARSEL
For & forhindre inhalering av stov eller gyeirritasjoner,
bruk vernebriller og en stovmaske nar du bruker en
trykkluftpistol eller annet verktoy til & rengjore det nedre
vernet, ventilasjonshull eller andre deler av produktet.

Roterende del av det
nedre vernet

[
o
Mellomrom meIIomw;:ém

det nedre vernet og
girdekslet

Forsikre deg om at det nedre
vernet beveger seg jevnt

Kabinettets ventilasjon
Fig. 29
6. Rengjering av innsiden av sagdekselet
Kontroller og rengjer regelmessig for & sikre at sagflis og

andre rester ikke samles inne i sagdekselet. Fjern alltid
sagbladet nar du kontrollerer og rengjer. (Fig. 30)

Skive (A)

Spindel

PR

Sagdeksel

/)

Rengjoring pa utsiden

Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Oppbevaring

Unnga steder som det folgende for oppbevaring av
produkter og tilbehor som ikke brukes, og oppbevar dem
pa et trygt og tert sted.

MERK

O Ikke lagre dem pa steder der barn kan na dem eller

enkelt fa tak i dem.

Ikke lagre dem péa steder som er utsatte for regn,

som under takskjegget pa et hus, eller hvor det er

fuktighet.

O Ikke lagre dem pa steder der det er plutselige
endringer i luftfuktigheten, eller det er direkte sollys.

O Ikke lagre dem pa steder der det er flyktige stoffer
som har en risiko for & ta fyr eller eksplodere.

O

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pé slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 106 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 95 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Skjeere kartong:
Vibrasjonsutslippsverdi @h = 2,0 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktay med
et annet.

De kan ogsd brukes til en forelopig vurdering av
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verkteyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki taméan sahkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkotybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakédyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissé tai
pimeé&sséd ympéristossé.
Ala kdyta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
poélyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kéaytat sdhkotyokalua.
Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan

b)

c

~

menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al4  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sdhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkétybkaluun
péésee vetta.

d) Ala kdytd johtoa vadrin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, Oljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydkalua ulkona, kayta
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
védhentéé sédhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kdytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.
3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
séhkétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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b) Kéytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

c

d

e

)

-

-~

f)

9

h

=1

=

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien, — kdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéé henkilévahinkoja.

Esta koneen tahaton kédynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paaltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkdtydkaluihin,
Jjoiden virtakytkin on p&élla, liséé onnettomuusriskid.
Poista saatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétydkalun pydrivddn osaan jétetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéytad sopivia vaatteita. Ala kayta lilan 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
keréyslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdblynkerdyksen kéytto voi véhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tyokalujen kayttéja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

hengityssuojaimen,

Séahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotyokalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e

-~

~

-

-~

f)

9

-

soveltuvaa sdhkétydkalua.

Oikea sdhkétybkalu selviytyy tehtdvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sahkoétyokalusta ennen séaitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentéavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttdméattoméat sahkétydkalut lasten
ulottumattomissa  dldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttaa séhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

Huolla sdhkétyékalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sdhkétyékalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkotyokalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos séhkédtydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
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h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyékalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Nadin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pidd lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetéd, se on séilytettéva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

TURVALLISUUSOHJEET KAIKILLE
SAHOILLE

Leikkaustoimenpiteet

a) AVAARA: Pida kadet poissa sahausalueelta ja
terésta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin
rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla késillasi, teré ei paase

leikkaamaan niita.

Ala kurota tyokappaleen alapuolelle.

Suojus ei pysty suojaamaan sinua teralta tydkappaleen

alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys sahattavan materiaalin

paksuuden mukaiseksi.

Tyokappaleen alapuolelta tulisi nakya enimmillaan

hampaan verran sahanteréa.

Ala koskaan pida tyokappaletta kédsissasi tai jalan

paélld leikkauksen aikana. Kiinnitd tyodkappale

vakaalle alustalle.

Tybkalu on tarkedd tukea asianmukaisesti keholle

aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan

menettdmisen minimoimiseksi.

e) Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustyékalu voi osua piilossa olevaan
séhkojohtoon tai ty6kalun omaan johtoon.

Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tydkalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja tima voi aiheuttaa
séhkoiskun kayttajalle.

f) Puun syitd pitkin sahattaessa kédytd aina

sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.

Tama parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaé teréan

kiinnitarttumisen riskia.

Kéyta terid aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla

jyrsintuurnan rei’illd (vinonelié/pyorea).

Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita eivat toimi

keskiasennossa, miké aiheuttaa kontrollin menetyksen.

Alad koskaan kayta vaurioituneita tai vaaria terdn

aluslaattoja tai pulttia.

Teran aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti

sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen

toiminnan varmistamiseksi.

b

-

d

-

-
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Takapotkun syita ja siihen liittyvia varoituksia

- Takapotku on puristuksiin jadneen, juuttuneen tai vaarin
kohdistetun sahanteréan aiheuttama &killinen reaktio,
joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti ylés ja
ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa;

- Kun terd jaa puristuksiin tai juuttuu leikkauskohdan
sulkeutuessa, terd pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti;

- Josteravaantyytaionkohdistettu vaarinleikkauskohdassa,
teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylépintaan saaden aikaan teran nousun halkaisusta ja
hypéhdyksen taaksepain kohti kayttajaa.
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Takapotku johtuu tydkalun vaarinkaytosta ja/tai vaarista
kayttétoimenpiteisté- tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteill, jotka on kuvattu alla.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Pidd molemmin késin tiukasti kiinni sahasta ja
pida kasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pida vartalo teran
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa terén kanssa.

Takapotku voi saada terdn pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos terd jaa kiinni tai sahaaminen jostain syystéa
keskeytetdédn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséahtyy
kokonaan.

Ala koskaan yrita irrottaa sahaa tyb6kappaleesta
tai vetdd sahaa taaksepdin terén liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kéynnistdt sahan uudelleen ty6kappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua siten, etteivat teran
hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos teréd juuttuu kiinni, se voi ponnahtaa ylés tai aiheuttaa
takapotkun, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Tue suuret paneelit terdn Kkiinnijadmis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lahelle
leikkauslinjaa ja lhelle paneelin reunaa, pitéé laittaa tuet.
Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat
kapean halkaisun, miké aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Teréan syvyyden ja vinouden s&éddén lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos terdn saatd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijadamisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantyontyva tera voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a)

b)

c)

d)

Tarkista aina ennen kéyttéa, ettd alasuojus
sulkeutuu oikein. Ala kéayta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu vélittémasti. Ala koskaan
sido tai kiinnita alasuojusta auki-asentoon.

Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettdvia kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikd kosketa
terdd eikd muita osia missdéan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
alasuojus ja jousi eivat toimi oikein, ne on
huollettava ennen kaytt6a.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai keraantynyt lika
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

Alasuojus voidaan vetadad taakse kasin vain
erityissahauksien, kuten “upotussahauksen” tai
”sekasahauksen”, yhteydessd. Nosta alasuojus
sisddn vedettavaa kahvaa kayttamalla ja vapauta
alasuojus heti kun tera uppoaa materiaaliin.
Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitaa
antaa toimia automaattisesti.

Varmista aina, ettd alasuojus peittda terén, ennen
kuin asetat sahan héylapenkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepéin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin. Muista, ettd terdn pysahtyminen vie jonkin
verran aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen.



LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

VAROITUKSIA

1. Kayté korvatulppia tydkalua kayttaessasi.

2. Kaytéa vain terda, jonka halkaisija on laitteelle maéritetyn
kokoinen.

3. Ala kayta hiomalaikkaa.

4. Ala kaytd teria, jotka ovat epamuodostuneita tai
murtuneita.

5. Alé kayta teria, jotka on valmistettu pikateréksesta.

6. Ala kayta sahanteria, jotka eivat ole yhdenmukaisia

2©O©®N

e

12.
13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

naissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.

Ala pysayta sahanteraé painamalla sit4 sivulle.

Pidé& terét aina teravina.

Varmista, etta alasuojus liikkuu helposti ja vapaasti.

Alé koskaan kayta pydrésahaa niin, ettd sen alasuojus
on kiinnitetty auki-asentoon.

. Varmista, etta alasuojuksen sisdanvetomekanismi toimii

oikein.

Alad koskaan kayta pyoérdésahaa, jonka terd osoittaa
yldspain tai sivulle.

Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita
aineita, kuten nauloja.

Sahanterien halkaisijan tulee olla 162 mm — 165 mm.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin muutat saatéja tai
teet huoltotoimenpiteita.

Varo jarrun takaisinpotkuja

Téssa sirkkelisahassa on sahkdinen jarru, joka toimii,
kun kytkin on vapautettu. Koska takaisinpotkuja esiintyy
jarrun toimiessa, pida rungosta tukevasti kiinni.
Varmista, ettd syoéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos pistoke liitetdén pistorasiaan, kun virtakytkin on
paalla, tyokalu alkaa valittdmasti toimia, mika voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Jos tybskentelyalue sijaitsee kaukana virtalédhteesta,
kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittava
nimelliskapasiteetti. Kéytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

Valtd sahausta sellaisessa tilassa, jolloin jalusta on
koholla materiaalista.

Kun terd on leikkautunut kiinni tai kun sahaaminen
jostakin syysta lopetetaan, vapauta laukaisin ja pida
saha likkumattomana materiaalissa, kunnes terd
pysahtyy kokonaan. Ala koskaan yrité ottaa sahaa pois
tyéstdmateriaalista tai vetdd sahaa taaksepdin teran
likkuessa, muuten saattaa esiintyd TAKAISINPOTKUJA.
Varmista, etta tera ei paése leikkautumaan kiinni.

Tue suuret paneelit, jotta saadaan estettyd teran
kiinnileikkautumisen vaara ja TAKAISINPOTKUT. Suurilla
paneeleilla on taipumus painua hieman alas omasta
painostaan (Kuva 3). Tuet on asetettava paneelin alle
kummallekin puolelle, leikkausviivan lahelle ja paneelin
reunan lahelle kuvassa 1 naytetylla tavalla.(Kuva 2)
Teran kiinnileikkautumisen ja takaisinpotkujen vaaran
vahentamiseksi minimiin

Kun sahaaminen vaatii sahan asettamista
tyéstdmateriaalin paalle, saha taytyy asettaa levyn
suuremmalle osalle ja pienempi sahataan irti.

Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkauksia”
jo valmiisiin seiniin tai muihin alueisiin, joiden alla
saattaa olla johtoja. Tera saattaa osua seindssa oleviin
esineisiin., jolloin aiheutuu TAKAISINPOTKUJA.

ALA KOSKAAN pane kasiasi tai sormiasi sahan taakse.
(Kuva 4) Jos takaisinpotkuja esiintyy, saha saattaa
helposti hypahtaa taakse ja aiheuttaa vakavan vamman.
VAROITUS: On erittdin tarkedad tukea tydstdkappale
lujasti ja pitdd sahasta kiinni tukevasti, jotta saadaan
estettyd ohjauksen menettdminen, mistd saattaa olla
seurauksena vakava loukkaantuminen. Kuva 5 on
tyypillinen esimerkki siitd miten sahaa pidetaan.
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Aseta sahanjalustanleveampipuolisille tydstokappaleen
puolelle, joka on tuettu lujasti, ei sille osalle, joka putoaa
pois sahatessa. Esimerkin vuoksi Kuva 6 on kuvattu
OIKEA tapa sahata pois levyn paa ja Kuva 7 VAARA
tapa. Jos tygstokappale on pieni tai lyhyt, kiinnita se.
ALA YRITA PITAA PIENIA KAPPALEITA KIINNI
KADELLASI!

Ala koskaan yritd sahata niin, ettéd sirkkelisaha on
yl6ésalaisin ruuvipuristimessa. Tdma on erittéin vaarallista
ja saattaa aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. (Kuva 8)
Kun kéytat ohjainta, ala yrité tehda vinoa leikkausta, mika
voi saada leikattavan materiaalin liukumaan sahanteran
ja ohjaimen valiin. Se voi aiheuttaa loukkaantumisen.
(Kuva 9, 10)

Vivun jadminen I8ysélle on erittain vaarallista. Kiinnita se
aina huolellisesti. (Kuva 15)

On erittdin vaarallista antaa tdman siipipultin olla 16ysélla.
Kiinnita se aina huolellisesti. (Kuva 25)

Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat
sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa
haitallista/myrkyllista polya, varmista, ettd pdlypussi tai
asianmukainen polynsuodatusjérjestelmé on tiukasti
litetty pélynpoistoaukkoon.

Kéayta lisaksi hengityssuojaa, jos sellainen on.

Ennen kuin alat sahata, varmista, ettd terd on
saavuttanut tdyden kierrosnopeuden.

Jos terd pysahtyy tai pitdd outoa &anta kaytén
aikana, kytke virta heti pois paalta.

o

O Pida aina huoli siité, ettei virtajohto paése lahelle
pyérivaa teréa.
O On erittain vaarallista kayttaa pyorosahaa, jonka tera

osoittaa yléspain tai sivulle. Sahaa ei pitaisi koskaan

kayttaa talla tavalla.
O Kun sahaat, kayta aina suojalaseja.
O Kun lopetat tydskentelyn, irrota pistoke pistorasiasta.
Kun olet kiinnittdnyt teran, varmista uudelleen, etta
lukitusvipu on kunnolla paikoillaan edelld kuvatussa
asennossa.
Suojaa silmiasi valttamélla katsomasta suoraan valoon.
Jos silmasi altistuvat valolle jatkuvasti, ne voivat
vahingoittua.
Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmealla
liinalla varoen naarmuttamasta linssié.
LED-valon linssissa olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.
Tarkista, ettei johdossa ole viiltoja tai naarmuija.
Tarkista ulkopuoli ja varmista, ettei siin& ole vaurioita.
Kéytd sahanterdd, joka on tarkoitettu puun
leikkaamiseen.
Kéayta sahanterdd, jonka naytetty pydrimisnopeus on
yhta suuri tai isompi kuin tyévalineen pydrimisnopeus.
Kéyta EN 847-1 -standardin mukaista sahanteraa.
Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eiké rikkoudu.
Siita voi seurata ongelmia.

OSIEN NIMET (Kuva 1-Kuva 28)

@ | Kytkin

® | Kytkinlukko

@ | Leikkaussyvyyden vipu

@ | Kaltevuuden siipimutteri

® | Ohjaimen kiinnittimen siipipultti
® | Alasuojus

@ | Pultti

® | Aluslevy (B)
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©

Sahantera

Ohjainkappale

Jalusta

Kallistuksen siipipultti

Lukitusvipu

Ohjaimen kiinnittimen siipipultti

Pyséaytysvipu

LED-valo

Johdon pidike

Kahva

=4

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristoystéavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

No

Kuormittamaton nopeus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Apukahva

Poélynkerayssuulake

M6-kiinnitysruuvi (2 kpl)

Yhdensuuntaisuussaadén M6-kiinnitysruuvi

Viistekappale

Kulman saatéruuvi

Kulman saatéruuvi (45°)

Tilanvalintakytkin

Hiljaisen tilan iimaisinvalo

Valokytkin

Pitk& ohjain

Ohjain

Fluorilevy

Hylsyavain

B8R VIRV BV |6 |®N® S|

Aluslevy (A)

SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

CBMEY2: Pyorésaha

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Kayta aina suojalaseja.

Kéyté aina kuulosuojaimia.
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Irrota pistoke pistorasiasta

> |€|ol|—]

Varoitus

Tilanvalintakytkin

Valokytkin

Kiellettya toimintaa

Luokan II tyékalu

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisksi pakkaus sisaltad sivulla 158
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.
SOVELLUKSET

Puun leikkaaminen.

TEKNISET TIEDOT
Malli C6MEY2
Jannite 230V~
Virtatulo 1050 W

Kuormittamaton nopeus

4500 min-1 (Tehotila)
2000 min-1 (Hiljainen tila)

90° 66 mm
Kapasiteetti | Leikkaussyvyys | 45° 46 mm
-5° 57 mm
Paino* 2,9kg
* EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
HUOMAA
Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.



Elektroninen ohjausjarjestelma

O Pehmea kéynnistys

O Ylikuormitussuoja
Tama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pyérimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.
Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.
Téssé tapauksessa vapauta tyokalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

O Ylikuumenemissuoja
Tamé suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pysayttdd sahkotydkalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.
Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pysahtya.
Téassa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja jadhdyta
sitd muutaman minuutin ajan.
Sen jalkeen voit kayttaa sitd uudelleen.

O Pyérimisnopeuden vaihtotoiminto (Tehotila / Hiljainen tila)

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Vino leikkaus ohjaimen avulla 9 3
(+45° suuntaan)
Vino leikkaus ohjaimen avulla 10 3
(-5° suuntaan)
Jalustan sivujen ja sahanteré.l‘rl ) 11 3
yhdensuuntaisuuden hienosaéato
Kallistuskulman hienos&até (Kun 90°) 12 4
Kallistuskulman hienos&até (Kun 45°) 13 4
Ohjainkappaleen asennon hienosaéato 14 5
Leikkaussyvyyden séatadminen 15 5
Leikkauslinja 16 5
Kytkimen kaytto 17 5
Tietoa tilanvalintatoiminnosta *1 18 5
LED-valon kayttd 19 5
Johdon pidikkeen kayttdminen 20 6
Pitkén‘_o‘hjaimen kiinnittdminen 29 6
(myydéaan erikseen)
Ohjaimen kiinnittaminen 22 6
FIuoriIg\_/_yn kjinnittéminen 23 6
(myydaan erikseen)
Leikkaus suorassa kulmassa 24 6
Kalteva leikkaus (+45°:n suunta) 25 7
Kalteva leikkaus (-5°:n suunta) 26 7
Sahanteran irrottaminen 27 8
Sahanteran kiinnittdminen 28 8
Varusteiden valitseminen — 159

*1  Tietoa tilanvalintatoiminnosta

Kayttétila vaihtuu joka kerta, kun tilanvalintakytkinta

painetaan.

Kun hiljainen tila valitaan, hiljaisen tilan ilmaisinvalo

syttyy.

Hiljaisessa tilassa moottorin suurin kierrosluku on
pienempi, mikd mahdollistaa tehokkaan tydskentelyn

vahemmalla melulla.
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Jos kuormitus lisééntyy, kun moottoria kaytetdén
hiljaisessa tilassa, tehotila otetaan automaattisesti
kayttéon.

Liséksi, jos kuormitus taas véhenee, hiljainen tila
palautetaan automaattisesti kayttoon.

Tehotilassa vaihtoa hiljaiseen tilaan ei tehda silloinkaan,
kun kuormitus vahenee.

Tila Kuormittamaton nopeus
Teho 4500 min-1
Hiljainen 2000 min-1
HUOMAA
O Tilaa ei voi muuttaa, ellei virtapistoketta liitetéa

o}

pistorasiaan ja kytkimesté vedeta kerran.

Vaikka kytkin kytketddn paélle ja pois paaltd tai
virtapistoke irrotetaan ja liitetdan takaisin, laite pysyy
valitussa tilassa.

LED-VALON VAROITUSMERKIT

Tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella itse
tybkalua. Jos jokin suojaustoiminnoista aktivoituu kytkinta
vedettiessa ja 3 sekuntia sen vapauttamisen jalkeen, LED-
valo vilkkuu, kuten on kuvattu Taulukossa 1. Jos mika
tahansa suojaustoiminnoista aktivoituu, poista sormesi
heti kytkimelta ja noudata korjaavan toimenpiteen kohdalla
annettuja ohjeita.

Taulukko 1
. o 5 Korjaava
Suojaustoiminto LED-valon naytté toimenpide
’ _— Paalla 0,1 sekuntia/ | Poista
Ylikuormittumisen pois p&alta 0,1 sekuntia | ylikuormituksen

suojaustoiminto T T
Paalla 0,5 sekuntia /
pois paalta 0,5 sekuntia
HE BN B

syy.
Anna tydkalun
ja akun jaahtya
kokonaan.

Lampétilan
suojaustoiminto

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS .
Muista kytkea laite POIS PAALTA ja irrottaa pistoke
pistorasiasta huollon ja tarkistuksen aikana.

1. Sahanterén tarkistaminen
Koska tylsd sahanteréd ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda ter& heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristé ne valittdmésti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Sédhkdjohdon vaihtaminen
Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

4. Moottoriyksikén huolto
Moottorin  k&@ami on tédman tydkalun tarked osa.
Varo, ettet vahingoita kaamia, ja véltd kosketusta
puhdistuséljyyn tai veteen.
Puhdista moottori 50 kayttétunnin jalkeen puhaltamalla
kuivaa ilmaa moottorin kotelon tuuletusaukkoihin
paineilman tai muun tyékalun avulla (Kuva 29).
Pélyn tai hiukkasten kertyminen moottoriin voi aiheuttaa
vaurioita.
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5. Alasuojuksen tarkastaminen ja huoltaminen
Varmista aina, etté alasuojus liikkkuu helposti.
Korjaa alasuojus heti, jos sen toimintaan tulee jokin
hairio.
Kéayta puhdistukseen ja huoltoon paineilmaa. Puhdista
alasuojuksen ja vaihdesuojuksen valinen tila seka
alasuojuksen pyérivd osa puhaltamalla kuivaa ilmaa
(Kuva 29).
Talla tavalla saat poistettua tehokkaasti lastut ja muut
roskat.
Jos alasuojuksen ymparille kerdantyy lastuja tai muita
roskia, se voi aiheuttaa toimintahairion tai vaurioita.
VAROITUS
Kun puhdistat paineilmalla alasuojusta, tuuletusaukkoja
tai muita tuotteen osia, kaytd suojalaseja ja
hengityssuojainta estddksesi pdlyn hengittamisen tai
silma-arsytyksen.

Alasuojuksen
pyorivéa osa
/ﬁ :

Varmista, etté alasuojus
liikkuu helposti

#ﬁ /
Alasuojuksen ja limapyssy

vaihdesuojuksen /
vélinen etéisyys Kotelon tuuletusaukko

Kuva 29

@

Terasuojuksen sisdpuolen puhdistaminen

Tarkista ja puhdista sdanndllisesti varmistaaksesi, ettei
sahanpuruja ja muita jddmia kerdanny terasuojuksen
sisdpuolelle. Poista sahanterd aina tarkistuksen ja
puhdistuksen yhteydessa. (Kuva 30)

Aluslevy (A)

Akseli

Kuva 30

Ulkopinnan puhdistus

Jos séhkoétybkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélld kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.
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8. Sailytys
Kun laitteita ja lisévarusteita ei kaytetd, sailytd ne
turvallisessa ja kuivassa paikassa ja valtd seuraavia
paikkoja.

HUOMAA
O Ala sailyta laitteita paikoissa, joissa lapset ulottuvat
niihin tai pdasevat niihin helposti késiksi.

Ala séilyta laitteita paikoissa, jotka ovat alttiina

sateelle, kuten talon raystaan alla, tai kosteissa

paikoissa.

O Alasailyta laitteita paikoissa, joiden kosteus vaihtelee
nopeasti tai jotka ovat suorassa auringonvalossa.
Ala séilyta laitteita paikoissa, joissa on haihtuvia
aineita, jotka voivat syttya tuleen tai rajahtaa.

O

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytéssé ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetd purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 106 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 95 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 2,0 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu térinan kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niité voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaéan.
Niitd voidaan kéayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkotydkalun varsinaisen kayton aikana ilmeneva
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tyokalua kéaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta késitellaan, ja
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paélta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




(Metadpaon Twv apxIKwv odnyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAX TOY HAEKTPIKOY
EPTFAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwBacte OAeg TIG Tpoeldomomoelg acdaleiag,

TIG 0dnYieg, TIG EIKOVEG Kal TI§ Tipodlaypad€Eg Tov
TIapEXOVTaL ME TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

H un tpnon twv oénywwv umopei

va TMPOKAAEDEL

nAektponAnéia, mupkayid kavry cofapod TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMCELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEAAOVTIKT) avadopd.

O Jpog

«NAEKTPIKO gpyaleio» OTIG TPOEISOTOINOEIG

avagepeTal 0To NAEKTPIKO gpyaAeio (ue kaAwdio) mou
AglToupyel ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio mmou
AglToupyel e uratapia (xwpi¢ kaAwslo).

1) Aoddaleia xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c

~

Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTICHEVO.

>e aKatdoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MITOPEL va
mpokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGoIHOTIOLEITE Ta NAEKTPLKA EpYaAEia o€
mepIBAAAOV, GTO OTOIO UTIOPEL va TIPOKANOEi
€kpn&n, OMwg mapoucia gVPAEKTWV Vypwv,
agpiwv 1 okoVvNG.

Ta nAektpika epyaldeia Snuioupyouv omvonpeg,
oL oroiot Uropel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1) TOU Karvou.

KpatnoTe Tamaidid Kot Toug mapeVPIGKOLEVOUG
HOKPLA OTav XPMOLHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

AV KdTlI 0aG aroondoel TNV mpoooxn} 0ag, UTTApxEL
KIVOUVOG va XAoETE TOV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢Ig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL
va egivalt KatdAAnAa ywa Tig mpideg. Mnv
TPOTIOTIOW|CETE TIOTE TO PIG HE OTIOLOVENTIOTE
TPOTO. Mn XPNGCIMOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYNG
HE YEIWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEia.

Ta un tponortoinuEva GIg Kat ol KATAAANAEG rpileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN EMAPY) HE YEIWHEVEG
eMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAopLDEp,
NAEKTPIKEG KOuTiveg kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETeTe TA nNAEKTPIKA g€pyaAeia omn
Bpoxn 1 o€ cuvONKEG Vypaciag.

To vepo Tov el0EpXETAL O€ Eva NAEKTPIKO epyalgio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KaAAwdo yia va
HETAPEPETE, va TpapnEeTe N va BydAete anod
™V npida To NAEKTPLKO epya}\slo

Kpatnote 1o KaAWSL0 pHakpla ano espuornra,
AadL, kodpTepE] ywvnsc Kal KIVOUHEVA HEPT).

Ta kateotpauueva 1 UIEPSEUEVA  KaAwdla
avédavouv tov kivéuvo n)\EKrpon/\nEiaq.

‘Otav xpnotuononsns TO spva}\t-:lo ot
szTeleo XWPO, XPNOIUOTIO|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPICETAL Yia XPTON OE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwtepiko
XWPO LELWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1 AelToupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
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EAAnvika

H xprion t™m¢ RCD pewver Ttov  kivouvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

=1

9

h)

Na eioTe o€ ETOIMOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCGOXT|
oag otnv epyaoia oV npuyuuronotei‘re Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOWI AoyiK) dtav
XPNOLLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn )(pl’]o‘ll.lOTIOISITS n)\exrplku spvu}\ewl
Otav €i0TE KOUPAGHEVOL 1} UTIO TNV EMPELA
VOPKWTIKWY  OUCLWV,  OLVOTIVEUHATOG 1)
PAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU gpyaAgiov umopel va TPOKAAEOE!
00Bap0 MPOoWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOMAIONO. DopdaTe mavta §OTAIONO Yyia TNV
TPOOTACIA TWV MATIWV.

O npootatevTikoG €EomAloNOg, Onmwg  Udoka
oKovng, avtioAilobnrikd vmodnuara aopaleiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1] IPOOTATEVTIKA TN AKOT]G,
mov  xpnoluonoleital  yia avdAoyeg OUVOrKeG,
HEIWDVEL TOUG TPAUUATIONOUG.

Anodevyete mv akovotla Evapgn.
BeBuleeiTe OTL 0 SlakomTINg €ival o eéon
unevepvonomonc TPV CUVSECETE TN O'UO'KEUT]
e Ty pevpaTOG KA Tn 6rKkn TG prtatapiag,
ONKWOETE 1] METAPEPETE TO EPYUAEIO.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SAXTUAG
0ag oT1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEioU LI evEPYOTTOINUEVO TO SIAKOTTTN UTTOPEL
va MPoKaAgoouv aruxruara.

Na agaipeite TuXov KAeldld pubopevou
avoiypatog 1 Ta anAd KAELS1a iptv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

‘Eva anAd kAedi 1 €va kAeldi pubui{ouevou

avoiyuaro¢  mou  gival  TIPOOAPTNUEVO  O€
neplotpepduevo  g§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov Umopel va TMPOKAAEDEL TPOOWTIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
Slatnpeite TNV Loopporia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UITOPEITE VA EAEYXETE KAAUTEPA
TO nNAEKTPIKO €PYaAgio o€ N QAVAUEVOUEVES
KATaoTdoE(S.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia povxa 1 koopnpara. Kparrjote ta
HaAAld cag Kal Ta pouxa oag HaKpld amo
KIVOUMEVA MEP.

Ta ¢apdid povxa, Ta KoounuaTa Kai Ta HAKPLd
HaAAld propel va maoctoUv o€ KIVOUUEVA JIEPT.

Av map€xovrtatr €§aptnpara ywa In cuvdeon
OUOKEUWV €Eaywyng Kat ouAAoyng okovng,
va BeBawwvecTe OTL eival cuvdedepéva Kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO GWOTO TPOTIO.

H xprion CUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVOUVOUG
Tov rpokaAovvtal AGyw oKOvIgG.

Mnv a¢pnoete Tnv eolkEiwon Tov EXETE
QATIOKTIGEL ATIO TN GUX VI XP11ON TWV EPYAAEiwV
va oag €PNOUXACEL KAl VA OYVONCETE TI§
apxéq acdpaleiag Tov epyaleiov.

Mia anpdoektn evépyela UIopel va TPOKAAEDE!
oofapd Tpauuatioud pEoa oe €va KAdoua Tou
SeuTEPOAETTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EPYAAEiWV

a)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYaAEio.
Na XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO TIOU
eival katdaAAnAo yia To €idog TnG epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal Ue UeYaAUTeEPN aopdAeia ue
TOV TPOMO TTOU OXESIATTNKE.




EAANvViIka
b) Mn XpnollomomceTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio
av o dlakoémTtng Aetrovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel.
‘Eva nAektpiko gpyaieio rov dev eAgyxeTal amo to
SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduVo Kail TPETIEL
va EMOKEVAOTEL
ATIOGUVSE0TE TO BUCHA ATIO TNV TYY| LOXVOG
kaun adpaipécete TN ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT), ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAAayn €EapTNUHATWYV
1] aroONKEVOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AuTd Ta TPoANTITIKA UETPA AoPaAEiag UEIWVOUY TOV
Kivouvo AavBaouEVNG €KKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaieiov.
ATIOONKEVETE Ta  €pyaAeia TOU  Sev
XPNOIUOTIOIEITE MaKPLd amd madid Kat pnv
adprjVETE TA ATOMA TIOU SeV eival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08N Yieg
Vva XPNOIHOTIOIOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.
ZuVTNpPEITE Ta NAEKTPIKA €pyaAeia kat Ta
egapmpara. Na eAEyXeTe yla Tuxov Adabog
€UVOUVYPANULOT] T} HTTAOKAPLOMA TWV KIVOUUEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNMATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYiO TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. e Tmepimtwon BAapng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VO ETIOKEVACTEL
TIPLV XPNCLHOTIOmOEL.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbei cwotd.
Awatnpeite Ta epyadeia Komig KopTEPA Kal
Kkabapd.
Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia Komrg ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o eVKOAQ.
Xpnoomnoleite To nM-:KTpu(o epyaAeio, Ta
sEctp'rnpcrrq Kal Ta pEPN K.T.A. cUpPWVa PE TI§
Tapovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
ouUVONKeEG £pyaciag kat Tnv egpyacia mov Oa
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amd eKeiveG yla TIC omoieg mpoopideTal,
eVOEXETAL Va SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.
KpatioTte TiIg AaBEG Kal TI§ emipAaveleg Aaprg
OTEYVEG, KABAPEG Kal amaAAaypEVeEG aro
Addua kat ypaoca.
Ot 0AloBnpeS AaBEG kat ol emipdveles Aaprc dev
ETUTPETOUV TOV a0PaAr) XePIOUO Kal EAEYXO TOU
EPYaAgiov o€ anpoonTeS KATAOTACELS.

5) ZépPig
a) Na 8ivete 1o NAeKTPIKO gpyaleio yia o€pPig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva dropa Kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVNOlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TPOMO €ioTe oiyoupol yia v
aogpdAela Tou NAEKTPIKOU Epyalgiov.

MPO®YAAZH

Makptd amno ta rmadid Kat Toug avarmijpoug.

‘Otav dev xpnctuononouvral, Ta gpyaleia npsnel va
¢uAadovTal pakpLd arno Ta maidid Kal Toug avarmipoug.

OAHrIEZ AZ®AANEIAZ TIA ONA TA
MPIONIA

Awadikacieg kommg

a) A\ KINAYNOS: Kpatdarte ta xépla oag pakpid ano
TNV TIEPLOXN) KOTING Kat aro TNV Aemida. PpovTilete
va €XETE TO AAAO oag XEpL TNV BondnTikn Aapn n
TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMA TOVU KlvnTipa.

c

N4

d)

e)

f)

g)

h)
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Av KpatdTe TO TIPOVL Kai pe Ta SVo XEpla Sev
KIvSUVEVETE va KoTeite anod tn Aerida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXLO EPyATiag.

To TPOOTATEUTIKO KAAUpa &ev  prmopel va  oag
TpooTatevoel and T Aemida kATw amod TO TEPAXIO
epyaoiag.

Pubuidete To BA60G KOG HE BAOT TO TIAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

KdTtw amo to Tepdxlo epyasiag mpeEmnel va eivat opatd
Alyotepo arod S6vVTL NG Aetidag.

Mnv Kpatdte TOTE ME Ta X€pPla oag N avapeoca
ota Modla oag To TERAXIO EPYAciag Tiov KOBETE.
AcdalioTe TO TEHAXIO Epyaciag o€ pia oTabepn
pBaon.

Eival onpavtiké va otnpifete owoTd TO KOMUATL UE TO
oroio epyadeoTe yla va eAAXLOTOTIOEITE TNV €KBeoM
TOU OWMATOG, TO MMAOKAPIOpA TNG Aemidag 1 v
AMWAELA EAEYXOU.

Kpatate TO nAeKTplkO €pyaAeio amod TIg
HOVWUEVEG AaBEG, OTAV TIPAYMATOTIOLEITE M
£pyacia KAt Tnv omoia To EpYaA&io KomNg Hropei
va £pOelL o€ emagdn HE Eva PN EPPavEG CUPHA 1) HE
TO KAAWS10 Tov.

H enadr) pe €va nAektpodopo KaAwdlo Ba KataoTtroel
emiong Ta eKTEBEIUEVA LETAAAIKA LEPT) TOU NAEKTPLKOU
€PYAAEIOU NAEKTPODOPA KAl UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
NAEKTPOTIANEia 0TV XEPLOTH.

‘Otav TPLOVIJETE Vva XPNOCIMOTOLEITE TIAVTOTE
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA KOTIG 1) 08NY0.

Me autdv Tov TPOTo BEATIWVETAL 1] AKPiBELa TNG KOTIAG
Kal HEWVETAL O KivEUVOG va UITAoKApEL 1) Aemtida.

Na XPnOIMOTIOLEITE TIAVTOTE AETISEG HE AEOVIKEG
OMEG  KATAAAnAou MeyEBoug Kal  oXNMATOG
(POHPBOG 1 KUKAOG).

Ot Aemideg ou Sev Tapldlouv oTa ONUEL TIPOCAPHOYNG
TOU TIPIOVIOU KLWVOUVTOL €KKEVTPA, TIPOKAAWVTAG
ATIWAELA EAEYXOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TOTE KATECTPAUMEVEG 1)
aKatAaAAnAeg poSEAEG 1) HTTOVAGVIA.

Ol podeAeq Kkal Ta MMOUAOVIA TNG Aemidag €xouv
oxedlaoTtel EBIKA yla TO TPWVL 04§ WOTE Vva
ETUTUYXAVETAL N KaAUTEPn Suvatrh amodoomn pe
HeyaAUTepn duvartr) achAAela.

b

-

c

N4

d)

e)

f)

9)

h)

ATieg avakpouong Kat GXETIKEG TIPOELISOTIO|OELG

- n avdkpouon eivar pa advikn avrtidpaon ToU
TIPOKAAEITAL ATIO MAYKWHA, MTAOKAPIOMA 1) AdBog
EUBUYPAUUIOPEVN AETTISA, TIPOKAAWVTAG TO AVACTIKWHA
TOU TIPLOVIOU Kal TNV ATIOHAKPUVOT) TOU artd TO TEPAXLO
gpyaaiag mpog TNV TAEUPA TOU XELPLOTY),
6Tav n Aerida eivat TAGHEVT 1) UITAOKAPLOUEVT) OPLXTA
OTO KAEIOWO TNG €YKOTIMG akKlvnToToLeital kat e§attiag
MG avTidpaong Tou KnTtrpa TO €PYAAEio KIveiTal
AMOTOMA TIPOG TA THOW, TIPOG TNV TAEUPA TOU XEIPLOTN,
€av n Aemida napapopdobei 1) XAoeL TNV euBUYPAWLOT)
NG H€oa oTnV gykor, Ta SGVTIA OTO TIOW UEPOG TNG
Aemidag propei va okAaPouv TV enavw TAEUPA Tou
EUAou Kat va TipokaAeoouv £6080 NG Aetidag amd Tnv
£YKOTIN| KAl avarmdnaon 1pog ToV XEPLoTN.
H avakpouon eival amoTEAEOMA KOKNG XPNONG TOU
epYaAeiov 1 kal AavOAoHEVWV SLaSIKACIWV 1} CUVONKWV
XProng Kat propei va anodeuxOei He TNV epappoyrn Twv
TIapakATw TMPOPUAAEEWV.

a) Kpardre opixtd kat pe Ta 800 gag XEPLa To TPLOVL Kat
TOTIOOETNOTE TOUg Bpayioveq cag PE TETOIOV TPOTIO
WOTE VO OVTIOTEKECTE OTIG SUVAMUELS avaKpouong.
TomoBETIOTE TO CWHA 0AG GE ML ATIO TIG S5V0 TIAEUPES
™g Aemidag 0xt Opwg oTnyv idla evbeia pe T Aemida.
H avdkpouon propei va kavet To mpLovt va avarndd, aAAd
oL SUVAELS AVAKPOUONG MTTOPOUV va EAEYXOVTAL amd ToV
XEPLOTN av £Xouv AndOei oL amapaitnTeg MPoPUAAEELS.



b)

c)

d

-

e)

f)

-
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‘Otav n Aemida KOAAR|CELT) OTAV SIAKOWETE TN KOTIN|
yua ononov&nnore ono aq;ncrs TN OKavSaAn Kat
KpClTT]O’TS T0 TIplOVl akivnTo HEoa GTO UAIKO pEca
HEXPL Va oTapamoeL EVTEAWG 1 Aemida.

Mnv TpoomadroeTeE TOTE VA ATMOMAKPUVETE
TO TIPIOVL amd To onueio Tng €pyaciag 1 va to
TPaBNEETE TPOG TA TioW VW N Aemida Kiveital
akopn Kabwg uropei va TiPokAnOei avakpouon).
EAEYETE KAl €KTEAEOTE TIG ATAPAITNTEG EVEPYELES
yia va 8lopbwoeTe TO TPOPANUA TIOU TIPOKAAEL TO
MITAOKAPLOpA TNG AETTSAG.

‘Otav B€oeTte Kal TIAAL € AElTOUPYIA TO TIPLOVL ME
TO TEMAXIO Epyaciag, PPOVTIOTE VO KEVIPAPETE
™ Aemida péoa omnv €ykor £€TOl WOTE SovTia
g Aemidag va pnv givar pmAokapiopéva péca
OTO UAIKO.

Eav n Aemida KoAAnoel, evdExetal va onkwlei 1§ va
TIPOKANOEL avakpouaon Tou Tepayiou epyaciag HOAG TO
TIPLOVL TEBEL K VEOU O€ Agltoupyia.

Na otnpidetre ta peydila koppdrtia EUAou yua
va €AAXICTOTIONCETE TOV Kivduvo va TiacTei n
Aemida kal va mpokAnOei avakpouon.

Ta peyaia Koppdtia Avyiouv kKaTw arnod 1o Bapog Toug.
Ta otnpiypata Ba mpémel va TomobeTouvTal Kal OTIq
500 MAEUPEG TOU EVAOU KOVTA OTNV YPAWI KOTING Kal
KOVTA 0TnV AKpn Tou.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE
KATECTPAUUEVEG AETIISEG.
OL HN OKOVIOUEVEG 1) AKATAAANAC TOTIOBETNUEVEG AETIISES
Snoupyolv oTEVN EYKOTI TIPOKAAWVTAG UTIEPBOAIKEG
TPIBEG, HAYKWHA TNG AETTSAG KAl avaKpouoT).

O1 poxAoi KAeldwpatog Badoug kat kKAiong Korrg
TIPEMEL VA €ival oPLypEVOL Kal AcPAAIGUEVOL TIPLV
apXiCETE VA XPNOIHOTIOLEITE TO TIPLOVL.

Ed&v oL puBuicelg g Aemidag aAAafouv katd Tnv
KOTIN), UIopei va TIPOKANBel paykwpa g Aemidag kat
avAakpouon.

Na eioTte 181aiTEPA TPOCEKTIKOL OTAV TIPLOVILETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1) OE AAAEG KPUMMEVEG
TIEPLOXEG.

H mpoe&gxovoa Aemida propei va kOWeL avtikeipeva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAETOUV AVAKPOUOT).

dOapuéveg n

AelToupyia TOU KATW TPOCTATEVTIKOU KAAUMMATOG

a)

b

-

c)

EAéyEte €dv 0 KATW TPOPUAAKTPAG Eeival
KAAQ KAEWOHEVOG TPV amd KABe  xpron.
Mn XPNOWOTIOIEITE TO TPIGVI av TO KATW
TIPOGTATEVUTIKO Kd)\uupa dev Kiveitat s}\ebespa
kat 8ev kAeivel apéowg. Moté unv OTEPEWVETE
1 SEVETE TO KATW TPOCTATEUTIKO KAAUMHA OTNnV
avoIKTN eecrn

Edv 1o ploviméoel katd Ad60g, TO KATW TIPOCTATEVUTIKO
KOAUUHO EVEEXETAL VA OTPABWOEL.

AVOONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA HE TN Aapn
avuPwong kal BeBaiwbeite OTL Kiveital eAevbBepa Kat
Sdev épxetal oe enadn e TN Aemida 1 KAMow AAAO
onueio oe OAEG TIG YwVieg kat oe OAA Ta BABN KOTNG.
EA€yETe TN AelToupyia Tou €Aatnpiov Tou KATW
TIPOOTATEVUTIKOU KAAUUUATOG. EAV TO KAAUMpa Kat
To eAaTIiplo €V AEITOUPYOUV KAVOVIKA Ba TipEmel
va emdlopOwOoUV TPV  XPNCLUOTION|OETE TO
TIPLOVL.

To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA MTIOPEL va Kiveital
apyd AOyw KATIOLOU KATECTPAUEVOU TUNUATOG.

To KATW TPOCTATEUTIKO KAAUpMa Oa TpEmeL
va TpapnxTei HE TO XEPL HOVO OE TIEPIMTWOELS
EI5IKWYV KOV Onwg «PBablég KomeEG»  Kat
«OUVOETEG KOTMEG». AVOONMKWOTE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUPHA XPNOLUOTIOWWVTAG TN
AaPr) cupnTuENG Kat HOALG N AETiSa EICXWPTOEL
OTO UAIKO, TO KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA
TIPETEL VA aneAevOepwOEL.
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d)

EAAnvika

e OAeq TIG AAAEQ epyaoieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUUMQ Ba TIPETEL va AEITOUPYEL autopata.

MNPV OKOUUTIIIOETE TO TPIOVI OE TAYKO 1)
oto &amedo mdvra va ¢povrilere TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHA Va KAAUTITEL TN AeTida.
M pn kaAuppévn Aemida Ba POKAAETEL Kivnomn Tou
TIPLOVIOU TIPOG Ta Tiiow Kal Ba koéBel OTL Bpiokel 61O
Spopo tG. Na €xete uMdWn oag To XPOVOo TIoU artalteital
yla va otapgatnioetl n Aemida apol eAeuBepWOETE TO
Swakorm.

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1.

o o P D

10.

12,
13.
14.

15.

. BeBawbeite otL

Na ¢opdate wtoaotmideg katd Tn Aettoupyia ya tnv
TIPOOTACIA TWV AUTIWV 0aG.

Xpnowloroleite pévo TNV SAPETPO AeTidag ToU
avagdEPETAL OTO UNXAVNUA.

Mnv xpnotoroleite TPOXO aKOVioHaTog.

Mnv XpnOWOTIOLEITE TTIAPAUOPPWHEVEG 1) PAYIOUEVES
TIPLOVWTEG AETTOEG.

Mnv Xxpnotuoroleite TPIOVWTEG AeTtideq amod atodAl
Tayxeiag Kotmg.

Mnv  xpnolgomoleite  TIPIOVWTEG  AETIOEG  TIOU
Sev  ouppopdPWVOVTAL HE TA XOPAKINPELOTIKA TIOU
kaBopidovtal oe AUTEQ TIG 0ONYIES.

Mnv oTauatdre TIq TIPLOVWTEG AeTtideq epappolovtag
TIAEUPIKT) TtieoT) 0TO SioKo.

Mavtote va dlampeite TIG TPOVWTEG  Aemideg
KOPTEPES.

BeBawbeite 6TL TO KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUUMQ
Kiveital opaAd kat eAevBepa.

Moté pun xpnowloroleite To SLOKOTPIOVO pE TO KATW
TIPOCTATEVUTIKO KAAUHHA AVOLXTO.

O MNXAVIOMOG aVAKANong Tou
OUOTNUATOG TOU TIPOPUAAKTHPA AETOUPYEL CWOTA.
Mot€ pun AelToUpYEITE TO SLOKOTIPIOVO HE TN TIPLOVWTT)
Aemtida Mpog Ta EMAVW 1) OTO TIAAL.

Bepawbeite 6Tt TO UAIKO dev TIEPIEXEL EEVa aVTIKEILEVA
OTwg KapPLa.

To eUpog Twv Aemidwv TOU TIPIOVIOU TIPEMEL VaA
Kupaivetal and 162 mm éwg 165 mm.

Amnoouvdéote TO Puopa amd TNV umodoxr TP
TIPOYMATOTIOWOETE  OTIOLAdNTIOTE PUBUION, OEPPIg N
ouvTtripnon.

. Na eioTe MPOOEKTIKOL e TNV AVAKPOUOT TOU PPEVOU.

To Swokotpiovo SlaBETEL €va NAEKTPIKO GPEVO TIOU
Aettoupyei 6TaV gAeubepwveTal o Slakomng. Emeldn
UTIApXeL avakpouorn Otav Aeltoupyei TO  dpPEVO,
$povTioTE va KPATATE KAAA TO KUPLO OWHA TOU
epyaAeiou.

. BeBawbeite 611 1) Ny 1oxV0g Tou Ba xpnotuoromBei

OUMUMOPPWVETAL ME TIG ATIAITAOELG LoXUOG TIOU
TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

. BeBawwBeite 611 0 SlakomMTNg pevaTog BpiokeTal oTnv

06¢on OFF.

Edv to Buopa €xel ouvdebei pe kdmola urodoxr 6co
0 dlakomIng pevpatog PBpioketar oe Béon ON, TO
NAEKTPIKO epyaAeio Ba Eekivroel va Aettoupyei Aueoa,
YEYOVOG TIOU UIOpEi va TPOKAAETEL coBapod atuxnua.

.‘Otav o xwpog epyaociag dev Slabetel kamowa Tmyn

LOXV0G XPNOUOTIOIEIOTE KATIOO KAAWSIO ETEKTAONG
ETIAPKOUG TIAXOUG KAL OVOUAOTIKNG LoXU0G. To KaAwdio
€MEKTAONG Ba TPETEL va SIABETEL TO KATAAANAO UNKOG
TIPOKELEVOU Va EEUTINPETEL TO OKOTIO 00G.




EAAnvVika

20.

2

—

22.

283.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

AmopeUyeTE va KOBETE OTaV 1 BAON EXEL TIETAXTEL TIPOG
TA TTAVW.

‘Otav n Aemida “kOAANCEL” 1) 6TAV SIAKOYETE TNV KOTI)
ya orolovdnnote Adyo, acdrote TNV okavodAn kat
KpaTroTe TO TPLOVL aKivNTO HECA OTO UAIKO HEXPL Va
otapatoet evteAwg 1 Aemida. Mnv poomiabrioete ote
Va aropaKPUVETE TO TIPLOVL Ao TO ONUEo NG epyaciag
1 va Tpafn&eTe To TIPLOVL TIPOG TA THOW OTAV 1| AETTdA
Kiveitar akopa. Mrmopei va mpokAn®ei ANAKPOYZH.
EAEYETE KAl EKTEAEDTE TIG ATIAPAITNTEG EVEPYELES VLA VA
anaAeiyere v atia Tou PImAokapiopatog Tng Aemidag.

.Na vnoomnpilete ta peyaia koppdatia EVAou yla va

€AAXLOTOTIOMOETE TOV KiVOUVO va paykwoel n Aemida
kal va TipokAnBei ANAKPOYZH. Ta peydAa Koppdtia
AvyiCouv kdtw amo 1o Papog Toug (Eik. 3). Oa mpemnel
va ToToBEeTETE OTNPIyHATA KAl OTIG SU0 TIAEUPEG TOU
EUAOV, KOVTA OTN YPAUN) KOTMG KAl KOVTA OTNV Akpn
Tou, 6nwg paivetal otnv Eik. 2.

Ma va eAaxIoTOTOOETE TOV KiVOUVO VA HAYKWOEL 1
Aemida 1) va undp&el avdakpouon. Otav n dadikacia
KOTMG arautel va TIAapapeivel TO TIPLOVL OTO KOPUATL
£pYA0iag, TO TIPLOVLTIPETIEL VA AKOUUTTIA OTO PHEYAAUTEPO
TUNMA Kat Ba TIPETIEL VA ATTOKOTIEL TO HIKPOTEPO.

Na eiote 18laitepa mpooekTikoi dTav KAveTe “Bableég
KOTIEQ” o€ TOiXoug 1 GAAeG TUDAEG Teploxég. H
TpoeEExoUoa AeTida UMOPEL va KOWEL AVTIKEIUEVA TIOU
evdexetal va ipokalécouv ANAKPOYZH.

MNOTE un BaAete 10 X€PL N Ta SAXTUAA 0ag Ttiow ard To
TpLovL (Eik. 4). Av uTtdp&el avakpouon, TO TIPLOVL UTTOPEL
€UKOAa va avarmndnoel mdvw anoé 1o XEPL 0ag Kat va
0aQ TIPOKAAETEL EVOEXOUEVWG 00BaPS TPAUUATIOMO.
MPOZOXH: Eival onuavtikd va otnpilete T0 KOUUATL
£pYaoiag KATAAANAA Kal Va KPATATE TO TIPLOVL 0TABEPA
WOTE VA arodevyeTal N artWAELQ EAEYXOU TIOU UTTOPEL
va TIPOKAAEDEL TPAUMATIONO. 2TV Eik. 5 amelkoviletal
T TUTIKY) OTAPLEN TOU TIPLOVIOU HE TO XEPL.

TomoBetnoTE TO TO TAATU TUAMA TNG PAong Tou
TIPLOVIOU OTO TUNHA TOU KOUUATLOU TIOU OTNpideTal KaAd,
OXL 0TO THNA TIov Ba TiEoel 6Tav oAokANpwOEei n Kot).
MN.x. otv Ek. 6 anelkoviletat 0 ZQZTOZ TpoTog KOG
mg akpng tou §VAou kat otnv Eik. 7 ameikovidetal o
NANGAZMENOZX 1pdmog. Av To TEHAXIO epyaciag Exel
MIKPO UrKoG 1 eival Hikpd, ppovTioTe va eivat oPtyévo.
MHN NPOZMNAGHZETE NA KPATHZETE ME TO XEPI
TA KOMMATIA MOY EXOYN MIKPO MHKOZ!

Mnv TipooTtadr|oeTe MOTE va KOWETE e TO SLOKOTIPIOVO
oTepewpévo avamoda oe pia peykevn. Kdtl t€tolo
elval eaIpeTIKA ETIKIVOUVO Kal UTOPEL va TIPOKAAEDEL
ocoBapd atuxnpara (Eik. 8).

Katd T xprion Tou 0dnyou, unv ETIXELPTIOETE HLO KOTTY|
e KAlom TIou va ETUTPETIEL TO UAIKO KOTIG VA YALOTPT|OEL
avapeoa otn Aemida kat tov odnyd. Edv to kdvete
aUTO, UMOPEL Va 0dnynoel o Tpaupatiopo. (Ewk. 9, 10)
Av 0 POXAOG Tapapeivel xaAapog, Ba SnuoupynOei
pia TIOAU ermkivdéuvn katdotaon. ZplyyeTe Tov mavia
oxoAaoTIKA. (Ek. 15)

Eivar ToAU emikivbuvo €dv n Xelpopda mapaueivel
XaAapn. Mavta va 1o otepewveTe Pe ipoooxT). (Etk. 25)
Mpw &ekvrioete TNV epyacia kommg otabeporomote
TO UAIKO TIOU TIpOKeltal va koyete. EAv 1o UvAkd
TIOU TIPOKETAL VA KOTIEL AVAPEVETAL va SnULoUpynoeL
eMKivouveg/TOEIKEQ OKOVEG, BeRalwbeite TLN cakovAa
OKOVNG 1 TO oUOTNUA €EAYWYNG OKOVNG OUVOEETAL
KaAd pe TNV €§060 oKOVNG.

dopdre emiong TV pAoka okovNng, dv givat Slabeoiun.
O Mpwv Vv €vapén tou Tploviopartoqg Pepawdeite oTL
n plovwTn Aetida Bpioketal o TaXUTNTA TIANPOUG
TOXUTNTOG.

2e TEePIMTWOoNn 1 TPOVWTY Aemida oTapamoel N
akouoTel KATolog aouvrflotog B0puBog Katd TN
Aettoupyia yupiote dpeoa 1o dlakorm oty 6€on OFF.
Mavta va ppovTifeTe To KAAWSIO PEUUATOG VA HEVEL
HakpLd amod v MePLoTPEPOHEV TIPLOVWTY) AeTtida.

O

O
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30.

31.

32.

3

w

3

~

3

(5]

36.
37.

O H xpnon S&iokompiovou He TN TPOVWTH Aemida
OTPAMUEVN TIPOG Ta TAVw 1 OTO TAAL gival
eMIKivouvn. TETOlEG PN OUVNOIOPEVEG EPAPHOYES
Ba mpérmel va anodevyovtal.

Katd v komr VAKWv va d¢opdte Tmavta
TIPOOTATEUTIKA YUAALA.

‘Otav telewwvete TV gpyacia oag va Bydlete To
P1g ano Tnv urtodoxn.

AdoU ToTIoBeTNOETE TNV TIPLOVWTN AeTtida BePalwbeite
OTL 0 MOXAOG aopAAong €xel TomobetnOei oTabepd
otnv Kaboplopevn B€on.

Mnv adrvete ta pATIO 00G eKTEBEUEVA Apeca OTO
Pwg kotralovtag To aneubeiag.

Av Ta pdtia oag eival ouvexws eKTedeEVA 0TO Pwg,
uropei va pokAnBei Kakwon).

2KOUTIOTE TUXOV Okdvn 1 pUToug OTov Gakd NG
Auxviag LED pe éva paAako Vdaoua, TipooexovTag va
unv ydapete Tov Gako.

OL ypatoouvieg otov pako NG Avxviag LED pmopei va
TIPOKAAEOOUV UEIWOT TNG GWTEVOTNTAG.

BeBaiwBeite 0Tl Sev UTTIAPXOUV EYKOTIEG 1) YPATOOUVIES
0TO KAAWS!10.

e}
O

. EAéyETe TO EwTePKO pEPOG Kat BePawwbeite OTL Sev

untapxet BAAPN.

. XpnoorooTe pia AeTtida TpLovioy Tou givat yia v

Kot EVAOUL.

. Xpnowomorote pia Aetida TipLoviov pe epdavi{opevn

TOXUTNTA TIEPLOTPODNG ion 1 peyaAUTepn amod Tnv
TaxUTNTA TIEPLOTPOPTIG TOU EPYAAEIOL.
Xpnoworoteiote pia odovtwtn Aemidéa n omoia va
ouppopdwveTal ue To EN847-1.

Mnv aoknoete 1oXupoUg KPadaopoUg OToV TIivaka
SlakoTTwV 1) Tov omaceTe. Evééxetal va odnynoel oe
TIPOPRANMA.

ONOMAZIEXZ EEAPTHMATQN
(Ewk.1-E1k. 28)

Alakomng

AcdpdaAion SlakoTn

MoxA6g BdBoug kormg

MetaAouda kAiong

MNetalovuda ouvdetrpa odnyou

Kdtw mpoduAaktnpag

MrmtouAovL

PodéAa (B)

OdovtwTn Aemtida

Turua odnyou

Bdon

MrmouAovL kAiong

MoxA6g aodpdaAong

MNetalovda ouvdeTrpa 0dnyou

MoxA6g avactoAea

Auyvia LED

EEaptnua ouykpdtnong kaAwdiou

Aapn
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Aeutepevouoa Aapn




EAAnvika

@0 | AkpodUo10 GUAAOYAG OKOVNG AMCKOTTING WTIoHOY

@) | Biba otepéwong M6 (x2)

@ | PUBpIoN MapaAAnAlopov Bidag oTepéwong M6 ® Anayopeupevn evepyela

KoppdTt Aogo

@ | Kouud Aootnto @ EpyaAeio KAdong 11

@4 | Bisa puBuIoNg ywviag

| Biba pupuons ywvias (via 45°) BAZIKA EEAPTHMATA

® | Aorrmg emhoyéa Aetroupyiag Ektdég amd v Kupla povada (1 povdada), n cuokevacia

@0 | Auyvia évbeiEng aBépupng Asttoupyiag TIEPIEXEL TA EEAPTIHATA TTOU avapépovTal oTnv oeAida 158.

@ | AlkonTng pwTIoHOL Ta Baolkd eEaptrpata umdkewvtal o aAAayn Xwpig

@ | Maxpug osnyos Tpoeldortoinon.

@0 | Odnyodg EPAPMOIEZ

@) | MAaka pBopiou Kot Sladpopwv TUnwv EuAou.

@ | Nokbywvo kheidi TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

@3 | PoSéAa (A)

Movtého C6MEY2
ZYMBOAA Taon 230V ~
MPOEIAOMOIHZH lox0g el0660u 1050 W
Ta mapakdtw Seixvouv Ta GUUBOAA  TIOU 4500 min! (loxupr Aetroupyia)

XPNolUoTIooVVTAL 6TO PNnXavnua. BeBawwdeite 6Tt | Taxutnta xwpig poptio 2000 min-! (ABOPUPN Asttoupyia)
KATAVOEITE TN oNpacia Toug TpLv Tn Xpron.

90° 66 mm
CBMEY2: Alokorpiovo Mpodlaypadéq Ec?w?r? (,S 45° 46 mm
-5° 57 mm

lMa Tov TePLoPLoO TOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU,

@ 0 XPROTNG TIPETEL VA SIABACEL TO EYXELPISIO Bapog* 2,9 KA
05NyLwV xprong. - ]
Uudwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2014
?gsars navTa €EOTALONO Yla TNV TipooTacia SHMEIQ=H
HaTIWV. : . . .
E€attiag Tou ouvexI{OHEVOU TIPOYPAUUATOS £pEUVag
kat avantugng g HiIKOKI, ta TexVvikd XapakTnploTKAa
@ Mavra popdTe MPOCTATEVTIKA AKONG. IOV avadpEPovTal €6W UMOPOVV va AAAAEOUV Xwpig
TIPONYOUNEVN €160TI0MNON.
Movo yia Tig Xwpeg g EE HAEKrpoylkég €AEYXOQ
Mnv metdte Ta nAeKTpIKA Epyaieia otov KAdo O Opoahn €Kkivnon
OIKIOKWY AMOPPIIHATWV! O TMpootacia unepdépTwong ) )
ZOpdpwva pe v Eupwraikry Odnyia 2012/19/EE AUTO TO XOPAKTNPEIOTIKO TIPOOTAGIAG ATIOKOTITEL TNV
TePi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY NAEKTPIKY)  Tpopodooia OTo HOTEP OF TEPIMTWOoN
E OUCKEUWV KAl TNV £HAapUoyN NG oTnv €0VIKN UnepGOPTWONG TOU LOTEP 1) OMUAVTIKNG  Ueiwong
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEI TTOU EXOUV ™G TaXUTNTAg TEPIOTPOPNG KAt Tn Slapkela ™mg
$TdoeL 0TO TEAOG TNG {WN|G TOUG TIPETEL VA Aettoupyiag. ) ) )
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETIIOTPEDOVTAL Otav TO XAPAKTNPIOTIKO TIPO0TACIAG UTEPPOPTWONG
Y1 AVOKUKAWOT] HE TPATIO BIAIKO TIPOG TO €X€EL EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATTOEL.
TePIBAANOV. 2NV TIEPITTTWOT AUTH arneAeUBEPWOTE TOV SLAKOTTTN TOU

£pYaAeiou Kal TIEPLOPIoTE TIG AITiE TNG UTEPHOPTWONG.

v Ovouaotikn Taon ‘Emerta and autd pmopeite va TO XPNOLUOTIOOETE

Taxutnta xwpig poptio TIAAL
O TMpooTtacia urtepBEpHAvONg
Evepyoroinon AUTO TO XOPOKTNPLIOTIKO TIPOOTACIAG QTOKOTITEL TNV

NAEKTPIKT] Tpododooia OTO MOTEP KAl OTAPATAE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO O€ TIEPITTTWOT) UTIEPBEPAVONG TOU

Arnevepyoroinon HOTEP KaTdA TN SldpKela NG Aettoupyiag.
‘OTav T0 XapaKTNPLIOTIKO TIPOCTaciag urepOépuavong
ATIOOLVSEDTE TO BACIKO DIG ATIO TNV NAEKTPIKT £X€L EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATTOEL
£€0d0 2NV TEPIMTWON aUTr areAeubepwoTe TOV SLOKOTITN
TOU €PYaAeiou kal apnoTe TO va KPUWOEL yla Alya
Mposidoronon Aertta.
‘Emerta and autd WMopeite va TO XPNOLUOTIOOETE
. , . TIAAL
Aiakérrmg emiAoyns Agrroupyiag O Aertoupyia  evaAAayng  Taxumnrag  TEPLOTPOPN

87 (loxupn) Aettoupyia / ABOpURN Aettoupyia)



EAAnvVika

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

MPOEIAOIMNOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED

*1

2ZXETIKA P TN HEB0SO eTIAOYTG AstToupyiag

Ka&be ¢opa mou mati€tar o SlakdmIng emmAoynsg
Aettoupyiag, aAAAZel n LEB0SOG Asttoupyiag.

‘Otav éxel emAeyel n ABOpUPN Aettoupyia, avdapel n
Auxvia €vdelgng g ABdpuPng Aettoupyiag.

H aBdpufn Aettoupyia PEWDVEL TIG HEYIOTEG OTPODES
ava Aemtéd (RPM) tou potép kablotwvtag duvatn v
arnodoTIkN epyacia pe Atydtepo B6pupo.

Av 10 dopTio augnbei evw To HOTEP AelTOupyEl OTNV
ABOpUPN Aettoupyia, petaBaivel avtopata oe loxupn
Aettoupyia.

ErumAgov, av to ¢optio pewdei §avd, emavépxetal
autépata otnv ABépufn Aettoupyia.

2mv loyxupr Aettoupyia, dev yivetal kapia aAiayn
oTnv ABOPURN AElToUpYia akOUN KAl OTAV LELWVETAL TO
doprio.

Aettoupyia TaxvTnTa Xwpig dpoptio
loxupn 4500 min-1
ABG6pUPN 2000 min-1
ZHMEIQZH
O Aev pmopeite va aAAGEeTe T Aettoupyia EKTOG av TO
P1g eival ouvdeSEUEVO OE LA UTTIOS0XT) KAl O SLAKOTITNG
TPAPNnXTEL pia popa.
O Akdun kal av o SlakoOTING avoiyel kal KAEVEL 1) TO

P1g amoouvdebei kat ouvdebei, n povada autr 6a
Slatnprioel T Aettoupyia ou €xeTe opioel.
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Evépyela Ewkdva | ZeAida
. P P AuTO TO TIPOIOV SLIABETEL AEITOUPYIEG TIOU £XOUV OXESIATTEL YIa
Egnné”(ig_?é%glﬁ) ncf:;f)“wqu Tov 9 3 Vv TipooTaocia Tou gpyaieiou. ‘Otav o dlakommg TpapnyTet
rw’ - on - Kat 3 SEUTEPOAETTTA UETA TNV areAEUBEPWOT] TOU, av Ol
Kot pe KAiom Xpnoonowvtag Tov 10 3 Aettoupyieg mpootaciag evepyoromBouv Katd T SlapKela
0dnyo (katevBuvon -5°) mg Aertoupyiag, n Auxvia LED 6a apyioel va avaBoofrivel
PUBLIOT TIAPAAANALOHOU TAEUPGV onwg meptypadetar otov Mivaka 1. Otav evepyoromnOel
BAGNG Kt AETSAC TPLOVIOU 1 3 OTIOLASHTIOTE A6 TN AEITOUPYia TIPOCTAGIAG, AMIOUAKPUVETE
- - - . - o apEoWS To SAXTUAG 0ag amod ToV SLAKOTTTN Kal aKoAoubrioTe
PU6on ywviag kAiong (Otav eivat 90°) | 12 4 TIG 08NYIES TIOU TIEPLYPADOVTAL OTT) SLOPOWTIKT) EVEPYELQ.
PuBpion ywviag kAiong (Otav givat 45°) 13 4 Mivakag 1
TB;T?ESTT:S ggm)gnq 6éong Tou 14 5 Aertoupyia 'Ev8elEn Auyviag AlOPBWTIKA
MNpootaociag LED Evépyela
PuBpion tou BaBoug Kormg 15 5 Avapévn
Tpapyn korfg 16 5 n . . | 0,1 deutepoAernTo/ E£oudetepnioTe
Aetrtoupyia S1aKOTTN 17 5 Ysgg})%%flugl]o ofnotn ™V arria g
SXETIKA HE TN PEB0SO ETIAOYTQ 18 5 0,1 6euTEPOAETTO | UMEPPOPTWOTG.
}\S[Toupy[qq*‘] Inpnannninnnn
Xprjon ™g Auyviag LED 19 5 Avappevn AdnrioTe TO
ZTep€wan TOU EEAPTHAATOG 20 6 Mpootaocia 0’[35 bevrepoAerro/ EPxG}‘EC;O;Q,L
OUYKPATNONG OeppoKpasiag opnom ™V Hnatapi
Mpoadptnon Tou pakpLov odnyou 0,5 eutepohertro I:S\\éa Kpuwoet
(MwAeital Eexwplotd) 21 6 N == == ;
Mpoodptnon tou odnyou 22 6
Mpootemon T AGKas $Bopion o ; ZYNTHPHZH KAI EAErXoz
(MwAeitat Eexwplotd) NPOEIAOMNOIHZH
Korm oe 0p6r ywvia 24 6 ®povtioTe va amnevepyoromoeTe TV Tpododoacia kat
- - - o va anoouvééoete To Puopa amd TV mpida kata n
KekAwévn kot (katevBuvor +45°) 25 7 SIAPKELQ TNG CUVTAPNONG KAl TG EMOEDPNONG.
KekAévn kot (katetBuvon -5°) 26 7 1. ET\SXSIXOQ NG MPOVWTIG Aemidag NP
- - p mewdn Me TN xprion To epyaAeio Ba  yiveta
Adaipeon NG odovrwmg Aeridag 27 8 AyOTEPO  KOPTEPO, Yeyovdg ToU Ba peEwoELl TNV
ToroB€tnon TG 0dovTwTng Aettidag 28 8 ATMOTEAEOHATIKOTNTA  TOU KAl Ba  TIPOKAAEDEL
Emihoyr eEapTpaTwY — 159 EVOEXOUEVT KAKT] AEITOUPYIO TOU KIVNTNPA, aKovioTte
N avikataotmote 1n  Tplovwth  Aemida  otav

mnapatnpnoete ¢opd.

2. 'EAeyx0g TwV BOWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG PBideq oTEPEWONG KAl
va BePawwBeite 6TL €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
Tou kdmotwa Bida eivar xaAapr, odiEte Tnv dueoa.
AlapOpETIKA UMOPEL Va TIPOKUEL 6OBaPOS Kivauvog.

3. AVTIKATAOTACT) TOU KaAwdiov pevpatog
Edv eival amapaitntn n aviikaotdon Tou KaAwdiou
pevupatog, autn Ba Tpémel va mpayparonomndei anod
TOV KATAOKEUAOTI) TOU AVTIMPOCWITOU TIPOKELUEVOU VA
anodeuxOei KATOL0G Kivouvog.

4. Zuvthpnon g Hovadag Kvntipa
H meplEAEN Tou Kivntripa eival €va onuavtikd Pepog
QUTOU TOU epYaAeiou. ATIOPUYETE TNV TPOKANGT {NHLAg
KOl Va €l0TE TIPOCEKTIKOL YIa VA aropUYETE TNV enadr)
He AGdLT vepd.
Meta and 50 wpeg xpriong, kabapiote Tov KivnTrpa
Puowvtag péoa OTIG  OomEG  €EAgplOpOU  TOU
TIEPIBANMATOG TOU Kvntipa Pe &npod agpa amod €va
TLOTOAL a€pog 1) AAMo epyaAeio (Ek. 29).
2KkOVN 1} OUCOWPEUON OWHATISIWV OTOV KvnThpa
UTTopEi va TIPOKAAETEL (LA,

5. EmBswpnon kAt  ouvIhipnon Tou  KATW
TipopuAaKTIpA
Mavta va emPBeaiwvete OTL 0 KATW TIPODUAAKTHPAG
Kiveital ogaAd.
2TV TEPIMTWwOon  ToU  UTApEEL  oTtoladnmoTe
SuoAelToupyia, ETIIOKEVAOTE AUEOWG TOV  KATW
TIPODUAOKTPA.



EAAnvika

O Mnv 1a anobnkeveTe 0€ XWPOUG OTIOU UTOPEL Va
TIECEL BPOXT) OTIWG O€ AKPES TNG OTEYNG OTUTIO, iy
4o untdpyel uypaaia.

lMa Tov KaBaplopd Kat T GUVTHENOT, XPNOLUOTIOmoTE
gvav ekTogeuTnpa agpa 1} AAAo epyaAeio yla kabaplopod
HE a€Pa TOU XWPOU AVAKETT OTOV KATW TIPOPUAAKTpa

Kal TO KAAUPMA TaXUTATWYV, KaBWwG KAl TOU TUNUATOS O Mnv Ta anobnkeveTe 0E XWPOUG OTIOU UTIAPXOUV
TIEPLOTPOPIIG TOU KATW TIPOPUAAKTIPA E OTEYVO agpa anoTopeG AAAAYEQ vypaciag 1) UTIAPXEL ApEON
(Ewk. 29). NALOKT) aKTIVOROALQ.

Autd eival amoOTEAEOHATIKO Yyl TNV  €KTOEEUON O Mnv Ta anobnkeveTe GE XWPOUG OTIOU UTIAPXOUV

PVIOUATWYV 1) AAAWV CWHATISIWV. kivéuvo
H ouocowpeuon pVICHATWY 1) AAAWY CWHATISIWY YUpw
aro TOV KATW TIPOPUAAKTIPA EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
SuoAettoupyia ) BAARN.

MPOEIAOMOIHZH
lMa va anodUyeTe TNV €L0TIVOT) OKOVNG 1) EPEBIOUO TWV
HaTiwV, GOPESTE TPOOTATEUTIKA YUOALd Kal PAoKa
KATA TNG OKOVNG KATA TN XPrioN AEPOTIICTOAOU 1 AAAOU
gpyaieiov 0Tav Kabapilete ToV KATW TIPOPUAAKTNPA,
TIG OTIEG €EaePIopoU 1} AAAA PEPN TOU TIPOIOVTOG.

TINTIKEG  oucieq ToU  SlaTpEXouV
TIPOKANONG TIUPKAYLAG 1) EKPNENG.

MPOXOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn CuvINENomn TwV NAEKTPIKWY
£PYAAEIWV, Ol KAVOVEG AOPAAEIAG KAl OL KAVOVIOHOL TIOU
UTTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIoNO TNG Xwpag. H
TIapovoa yyunon 6ev KAAUTITEL EAATTWHATA 1} {NULEG AdY W
KAKNG XPriong, KAKOUETAXEIPLONG 1} PUCLOAOYIKTIG POOPAg.
2e TePIMTWOoN TAPATOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnocuvapuoAoynoete padi pe to
MNIZTOMOIHTIKO EMMMYHXZHX to otoio BpiokeTtal 0To TEAOG
TWV &V AOYw OdNYlWV Xelplopou, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo E§ummpétnong g HIKOKI.

. L Tunpa eploTpodrq
AlaodaAioTe TV OUAAT) KIVNON 1oy kdTw
TOU KATW TIPOPUAAKTT)PA TPOGUAKTHPQ

Kevo avapeoa otov

KATW TIPOPUAAKTTPA KAl /

TO KAAUPHA TAXUTHTWY  AioS0G £EQEPLOOU
TEPIBANATOG

Ewk. 29

AgpOTTIOTOAO MAnpodopieg TOU aAPOPOUV TOV EKMEMUTIOMEVO
606puBo kat T d6vnon

OL TiEG petpribnkav oUudwva pe 10 EN62841
Bpebnkav oupPwveg pe to ISO 4871.

Kat

MeTpnBeioa oTddUN nXNTIKNG toxvog A: 106 dB (A)
Metpn6Oeioa otddun nxNTikng mieong A: 95 dB (A)

6. Kabaplopodg Tou ECWTEPIKOU TOU KAAUUUATOG TOU
ABepaotnta K: 3 dB (A).

TIpLOVIOY

EAEyxete kai KaBapilete TaKTIKA yla va PePawwbeite
OTLTIPLOVISLA KAl AAAQ UTTIOAEIUUATA SEV GUGOWPEVOVTAL
OTO E0WTEPIKO TOU KAAUUMATOG Tou Tiploviou. Na
adalpeite mMAvVTA TN Aemida KAtd Tov EAEYX0 Kal TOV
kabapilopo. (Ek. 30)

Popdte TPOCTATEVTIKA QUTLWV.

ZUVOAIKKEG TIHEG Sdvnong  (Stavuopatikd  aBpolopa
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovtal cupdwva pe To
npdTuTio EN62841.

PodéAa (A)

Kot poplooavidag:
Tiun ekmoprmq 6évnong a@n = 2,0 m/s2
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2

H SnAwpPEVN OUVOAIKY TIUY) KPASAOUWV Kal N SnAWHEVN
TIUN EKTIOUTNG BopUPOU €XOUV HETPNOEL cUPPwWva UE Wa
TUTIKT) HEBOSO SOKIUAG KAl MTTOPOUV Va XPNOLHoTomeouv
yla TN oUYKPLoT VOGS EPYAAEIOU HE €va AAAO.
MmopoUv ~ emiong  va  xpnowornomouv
TIPOKATAPKTIKY) A§lOAGYNoN TG €kBeoNg.
MPOEIAOMNOIHZH
O H exmoumm kpadaopwv kat BopuBou Katd TNV
TIPAYMATIKY) XPr)ON TOU NAEKTPIKOU €PYAAEiou UTopel

oe A

. KaBaplopog tou eEwTepPLKOU
‘OTtav 1o NAEKTPIKO epyaAeio eival Aepwpevo, va TO
oKoUTI{eTE e €va HaAaKO oTeYVO Ttavi 1) pe €va mavi
JouoKeEUEVO o€ oamouvovepo. Mn xpnoloroleite
StaAvpata yAwpivng, Bevdivn 1 SIAAUTIKO XPWHATOG,
Yla va PNV KataotpadouVv Ta TIAAOTIKA HEPN.

. Amo6nkevon
MapakaAoUe amodUyeTe XWPOUG OTIWG Ol TIAPAKATW

va SlapEpel amod TN SNAWHEVT CUVOAIKT) Tr, avaioya
e TOUG TPOTIOUG XPTIONG TOu EpyaAeiov, 181kA To €idog
Tou TIpog enefepyaocia Tepayiov epyaaciag Kat

KaBopiote pétpa aodaleiag ya Tnv Tmpootacia Tou
XElPLoTM) TIov BacifovTal oe ia exTiunon g ékBeong oTiq
TIPAYHATIKEG OUVONKeEG xpriong (Aapfavovtag umoyn
OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aettoupyiag Omwg Tov Xpovo
TIOU TO £PYAAEI0 ival KAEIOTO Kat To Sidotnua érou eivat

yla TNV amobrkeuon Twv TPOIOVIWV KAl TWV

eEapTnudTwy Tou dev XpnotdoroovvTal, kat pulagte

TA 0€ €Va AOPAAEG KAL OTEYVO XWPO.

ZHMEIQZH

O Mnv Ta amnobnkevete o XWwpPoug oOrou ta madid
UIopoUV va Ta GTACOUV 1| va Ta TLACoUV EVKOAQ.

QAVEVEPYO ETIMPOCHETA OTOV XPAOVO EKKIVNONG).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avartugng g HIKOKI, ta TexviKd XapakTnploTiKa
Tou avagpeépovtal edw HMOPOUV va OAAAEoUV  Xwpig
TIPONYOUHEVN e180TT0INOM.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie =~ wszystkich ~ wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc¢ przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio o$wietlaé.

Nieporzgdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajacego nie wolno uzywa¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze Zrédtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajgcymi si¢ czesciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajacy

zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdéznicowoprgdowego
zmnigjsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

-~

d)

e

-~

f)

=1
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h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznos¢, koncentrowaé sig¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunagé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potagczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie sigegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czg$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzern do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazZenia w ciggu utamka sekundy.



4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zZréodta zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzié, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpiecznag prace elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemozZliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

b)

c

~

d)

e)

-

9

h)

chwytania
kontrole

Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.
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Polski

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WSZYSTKICH PIL

Procedury cigcia

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

/N\ NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaé rgk do
obszaru cigcia i do tarczy. Druga reke nalezy trzymacé
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zostac¢ odcigta przez tarcze.

Nie siegac¢ pod obrabiany przedmiot.

Ostona nie chroni przed tarczg ponizej obrabianego
przedmiotu.

Wyregulowaé¢ gtgbokosé
obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$¢ zeba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.
Obrabianego przedmiotu nie wolno trzymac¢ w reku
ani na nodze. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot na
stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.
Przy pracy, podczas ktorej narzedzie tnace moze
wejsé w kontakt z ukrytym okablowaniem lub
przewodem zasilajagcym, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napigciem, co moze by¢ przyczyng porazenia operatora
pradem.

Podczas ciecia wzdtuznego nalezy zawsze uzywaé
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadnos¢ cigcia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

Nalezy korzystac z tarcz o odpowiednim rozmiarze i
ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu montazowego pity
beda pracowaty mimosrodowo, co spowoduje utrate
kontroli.

Nigdy nie korzystaé¢ zuszkodzonychlub niewtasciwych
podktadek lub sruby do montazu tarczy.

Aby  zagwarantowaé  optymalng  wydajno$¢ i
bezpieczenstwo pracy, podktadki i $ruba do montazu tarczy
zostaty zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z tg pitg.

cigcia na grubosé

Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnang tarcze tnacag, co powoduje
utrate kontroli nad pitg i podbicie jej z obrabianego
przedmiotu w stroneg operatora.

Kiedy tarcza jest zakleszczona Ilub zablokowana w
zamykajgcym sie rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakcji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte
w strone operatora.

Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcigé si¢ w gorng powierzchnig obrabianego
przedmiotu, co spowoduje wyjécie tarczy z rzazu i
odrzucenie jej w strone operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewtasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna
go unikng¢, podejmujac ponizsze $rodki ostroznosci.




Polski

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=3
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Pite nalezy trzymac¢ oburacz, pewnym chwytem, a
ramiona ustawi¢ tak, aby amortyzowa¢ sity odbicia.
Ustawi¢ sie po jednej ze stron tarczy; nigdy nie
ustawia¢ sie w linii z tarcza.

Odbicie pity moze by¢ skierowane w tyt, jednakze sity
odbicia moga by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu cigcia, nalezy
zwolni¢ wytgcznik i trzymaé pite nieruchomo w
obrabianym materiale, do momentu catkowitego
zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé préb wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,
kiedy tarcza sie porusza, gdyz spowoduje to odbicie.
Przeprowadzi¢ kontrole i podjaé dziatania w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.
Przystepujac ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiescic centralnie w rzazie,
tak aby zeby tarczy nie wrzynaty sie¢ w obrabiany
materiat.

Zablokowanie tarczy tngcej moze spowodowaé wybicie
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym
uruchomieniu pity.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowaé
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele zwykle uginaja si¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,
ze rzaz jest waski, co zwigksza wibracje, grozi
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji
cigcia ukosnego musza zostaé ustawione i
zablokowane przed rozpoczeciem cigcia.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,
moze by¢ to przyczyna zablokowania i odbicia.
Zachowaé szczeg6ing ostroznosé podczas ciecia w
$cianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecigé obiekty, ktére moga
spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

b

-

c)

Przed kazdym uzyciem dolng ostong nalezy
skontrolowa¢ pod katem poprawnego zamknigcia.
Nie uzytkowaé pity, jezeli dolna ostona nie porusza
sie swobodhnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej
ostony nie wolno zaciska¢ ani przywigzywaé¢ w
potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowaé
zgiecie dolnej ostony.

Podnie$¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewnic sig,
ze porusza sig¢ ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
ciecia.

Skontrolowaé dziatanie sprezyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic¢ ich inspekcje i
wykonac naprawe.

Z powodu uszkodzonych czesci bgdz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowac powoli.

Dolng ostonge mozna cofngé¢ recznie tylko na
okolicznos¢ wykonywania specjalnych cig¢, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,rzazy warstwowe”. Unies¢
dolng ostone rekojescia cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ dolng
ostone.

W przypadku innych cie¢ dolna ostona powinna
pracowac automatycznie.

92

d)

Przed odtozeniem pity na stole roboczym Ilub
podtozu nalezy zwréci¢ uwage, czy dolna ostona
okrywa tarcze.

Nieostonigta, stale obracajgca sig¢ tarcza moze
spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
wszystko, co znajduje sig na jej drodze. Nalezy pamietac,
ze od nacisniecia wytacznika do zatrzymania sie tarczy
mija troche czasu.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

P N

o

20.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy korzystaé z zatyczek
do uszu.

Uzywac¢ wytacznie tarcz o $rednicach okreslonych dla
maszyny.

Nie uzywac tarcz sciernych.

Nie uzywa¢ zdeformowanych Ilub peknigtych tarcz
tnacych.

Nie uzywaé
szybkotnagcej.
Nie uzywa¢ tarcz tngcych, ktérych charakterystyka nie
odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.
Nie zatrzymywaé tarcz tngcych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

Upewni¢ sig, ze dolna ostona porusza sie gtadko i
swobodnie.

tarcz tngcych wykonanych ze stali

. Nie uzywac pity tarczowej z dolng ostong zablokowang w

potozeniu otwartym.

.Upewni¢ sig, ze mechanizm cofania ostony dziata

prawidtowo.

. Nie uzywa¢ pity tarczowej z tarcza tnaca skierowang w

gore lub w bok.

. Upewni¢ sig, ze w obrabianym materiale nie znajduja sie

przedmioty, takie jak gwozdzie.

. Tarcze tngce powinny mie¢ $rednice od 162 mm do

165 mm.

. Przed przystapieniem do jakichkolwiek regulacji, kontroli

lub konserwacji nalezy odtaczy¢ wtyczke od gniazda
sieciowego.

. Nalezy uwaza¢ na odbicie hamulca.

Ta pilarka tarczowa posiada hamulec elektryczny, ktéry
dziata, kiedy przetacznik zostaje zwolniony. Jesli wystapi
odbicie, kiedy hamulec jest witaczony, nalezy trzymaé
mocno trzymac gtéwny korpus.

.Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego

zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;.

. Upewnic sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.

Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co moze byé
przyczyng powaznego wypadku.

. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrédfta

zasilania, nalezy korzystaé z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe; jego dtugosé powinna
jednak gwarantowaé praktyczna prace.

Nalezy unika¢ ciecia, gdy podstawa uniosta sie nad
powierzchnig obrabianego materiatu.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania — z
jakiegokolwiek powodu — procesu cigcia, nalezy zwolni¢
wytgcznik i trzymaé pite nieruchomo w obrabianym
materiale, do momentu catkowitego zatrzymania tarczy.
Nigdy nie podejmowaé préb wyjecia pity z obrabianego
przedmiotu lub ciagnigcia pity do tytu, kiedy tarcza sie
porusza, gdyz spowoduje to ODBICIE. Przeprowadzi¢
kontrole i podjg¢ dziatania w celu wyeliminowania
przyczyny zakleszczenia tarczy.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Duze panele nalezy podeprze¢, aby zminimalizowaé
ryzyko zakleszczenia tarczy i ODBICIA. Duze panele
zwykle uginajg sie pod wtasnym ciezarem (Rys. 3).
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu, jak przedstawiono na Rys. 2.

Aby zminimalizowa¢ ryzyko zakleszczenia tarczy i
odbicia. Gdy podczas ciecia pita wymaga oparcia na
obrabianym przedmiocie, nalezy oprze¢ pite o wigkszy
fragment materiatu i odcigé mniejszy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
ciecia w $cianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecigé obiekty, ktére mogag
spowodowac ODBICIE.

NIGDY nie umieszczaj dtoni ani palcéw za pita (Rys. 4).
Jesli wystapi odbicie, pita moze tatwo przeskoczy¢ do
tytu nad Twojg dfonig i spowodowac powazne obrazenia.
OSTRZEZENIE: Wazne jest, aby podeprze¢ obrabiany
przedmiot i mocno trzymac pite, aby nie straci¢ nad nig
kontroli, poniewaz mogtoby to spowodowac¢ obrazenia
ciata. Rys. 5 przedstawia typowe podparcie pity dtonig.
Szerszg cze$¢ podstawy pity nalezy umiesci¢é na
fragmencie obrabianego przedmiotu, ktéry jest solidnie
podparty, a nie na fragmencie, ktéry odpadnie po
wykonaniu cigcia. Na przyktad Rys. 6 przedstawia, jak
PRAWIDEOWO odcig¢ koniec ptyty, a Rys. 7, jak NIE
NALEZY tego robi¢. Jesli obrabiany przedmiot jest krotki
lub maty, zacisk jest ponizej.

NIE PROBUJ TRZYMAC REKA
ELEMENTOW!

Nigdy nie nalezy prébowaé cig¢ za pomoca pilarki
tarczowej umieszczonej w imadle do géry nogami.
Jest to niezwykle niebezpieczne i moze prowadzi¢ do
powaznych wypadkéw (Rys. 8).

Podczas korzystania z prowadnicy nie wykonywaé
ciecia z nachyleniem, ktére umozliwitoby wslizgniecie
si¢ materiatu migdzy tarcze tngcg a prowadnicg. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do obrazen ciata.
(Rys. 9, 10)

Jesli dzwignia pozostanie poluzowana, stworzy to bardzo
niebezpieczng sytuacje. Nalezy zawsze dokfadnie ja
zaciskac. (Rys. 15)

Jezeli ta $ruba skrzydetkowa bedzie poluzowana, bedzie
przyczyng bardzo niebezpiecznej sytuaciji. Nalezy ja
zawsze doktadnie zacisng¢. (Rys. 25)

Przed przystgpieniem do cigcia nalezy skontrolowaé
obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,
ktéry bedzie ciety, bedzie Zzrédtem szkodliwych /
toksycznych pytow, nalezy sig upewnié, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposéb podtgczony
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.
Dodatkowo zaleca sie korzystanie z
przeciwpytowe;.

O Przed rozpoczeciem cigcia nalezy si¢ upewni¢, ze
tarcza tngca osiggneta petng predkos$¢ obrotowa.
Jezeli w czasie pracy tarcza tngca sig zatrzyma lub
zacznie generowac podejrzane odgtosy wytgcznik
nalezy natychmiast przestawi¢ do potozenia
wytgczenia.

Nalezy zawsze pamieta¢, aby chroni¢ przewdd
zasilajacy przed kontaktem z obracajgca sie tarczg
tngcy.

Uzywanie pity tarczowej z tarczg tngcg skierowang w
goére lub na boki stanowi wielkie niebezpieczerstwo.
Nalezy unikac takiego nieprzewidzianego uzytkowania.
Tnac obrabiany materiat, nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

Po zakonczeniu pracy wtyczke nalezy odtgczy¢ od
gniazda sieciowego.

Po zamontowaniu tarczy tngcej nalezy sie upewnic,
ze dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym
potozeniu.

KROTKICH
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31.

32.
33.

34.
35.

36.
37.

Polski

Nie nalezy spoglada¢ bezposrednio w Swiatto, aby nie
naraza¢ oczu na jego dziatanie.

Wystawienie oczu na state dziatanie Swiatta grozi
uszkodzeniem wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
migkka $ciereczka, uwazajgc, by nie zarysowaé
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych peknigc¢ lub zadrapan w
przewodzie.

Sprawdzi¢ z zewnatrz i upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych
uszkodzen.

Uzy¢ brzeszczota przeznaczonego do cigcia drewna.
Uzy¢ tarczy tnacej z wyswietlang predkoscig obrotowa
réwna lub wieksza od predkosci obrotowej narzedzia.
Stosowac tarcze tnaca zgodng z normg EN847-1.

Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do usterki.

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 28)

Wytgcznik

Blokada wytgcznika

Dzwignia gtebokosci cigcia

Nakretka motylkowa nachylenia

Sruba motylkowa mocowania prowadnicy

Dolna ostona

Sruba

Podktadka (B)

Tarcza tngca

Element prowadzacy

Podstawa

Sruba motylkowa nachylenia

DzZwignia blokady

Sruba motylkowa mocowania prowadnicy

Dzwignia hamulca

Dioda LED

Uchwyt przewodu

Uchwyt

Rekojes¢ pomocnicza

Dysza odprowadzania pytu

Sruba mocujaca M6 (x2)

Sruba mocujaca M6 do regulaciji réwnolegtosci

Element skosny

Sruba regulacii kata

Sruba regulacii kata (do 45°)

Przetacznik wyboru trybu

Kontrolka trybu cichego

RV RV RO PGP N ® Q@O @O

Przetgcznik o$wietlenia




Polski

@9 | Dtuga prowadnica

@0 | Prowadnica

@) | Ptyta fluorowa

@ | Klucz nasadowy

@3 | Podktadka (A)
SYMBOLE

OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie

jest zrozumiate.

C6MEY2: Pilarka tarczowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Napigcie znamionowe

Predkos$¢ na biegu jatowym

Witgczanie

Wytgczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Ostrzezenie

Przetgcznik wyboru trybu

Przetacznik oswietlenia

Dziatanie niedozwolone

Elektronarzedzie klasy I1
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 158.

Akcesoria  standardowe mogg ulec zmianie
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

Ciecie roznych rodzajoéw drewna.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

narzedzie) w opakowaniu

Model C6MEY2
Napigcie 230V~
Napigcie wejsciowe 1050 W

Predkos$¢ obrotowa bez

4500 min-1 (Tryb mocy)

obcigzenia 2000 min-1 (Tryb cichy)
90° 66 mm
.« | Gtebokosé o
Wydajnos¢ ciecia 45 46 mm
-5° 57 mm
Waga* 2,9kg

* Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Sterowanie elektroniczne
O Migkki-start
O Ochrona przed przecigzeniem

Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku
przecigzenia silnika lub znacznej redukcji predkosci
obrotowej podczas pracy.

Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, silnik
moze sie zatrzymac.

W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik narzgdzia i
wyeliminowac przyczyne przecigzenia.

Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

Ochrona przed przegrzaniem

Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje
elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w
czasie pracy.

Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik
moze sig zatrzymac.

W takim wypadku nalezy zwolni¢
elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

Funkcja zmiany predkosci obrotowej (Tryb mocy / Tryb
cichy)

wytgcznik



Polski

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
P : — Produkt ten posiada funkcje, ktore zostaty opracowane w
Crlg\(l:\;:dzn:::ac(r:()i,lzerzlr?;]( E;zgo;Jzycm 9 3 celu ochrony narzedzia. Gdy przetacznik zostanie wcisnigty
P Y i trzy sekundy po jego zwolnieniu, jesli ktdrakolwiek z funkcji
Cigcie z pachyleniem przy uzyciu 10 3 ochronnych zostanie uruchomiona podczas pracy, lampka
prowadnicy (kierunek -5°) LED bedzie miga¢ w sposob opisany w Tabeli 1. Jesli
Doktadna regulacja réwnolegtosci " 3 ktc’)quolwiek z funkcji_ qchronnych zostani_e qruchomiona:
bokéw podstawy i tarczy nalezy natychmiast zdja¢ palec z przetacznika i postepowac
- - zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.
Doktadna regulacja kata nachylenia 12 4
(Przy 90°) Tabela 1
Dok’radn? regulacja kata nachylenia 13 4 Funkcja Wskazania lampki Dziatanie
(Przy 45°) zabezpieczajgca LED naprawcze
Doktadna regulacja potozenia ; .
elementu prowadzacego 14 5 Ochrona przed m?;;%nnz%11sszk;unn% g‘razljggylr‘;””ac
Regulacja gtebokosgci cigcia 15 5 przecigzeniem |ggumunnn 10NN |przeciazenia.
Linia cigcia 16 5 ; i
¢ , ) .| Wiaczona 0,5 sekundy/ | Nalezy pozwolic
Obstuga wytgcznika 17 5 Zabezpieczenie wylaczona 0,5 sekundy narzedziui
Informacje o funkcji wyboru trybu *1 18 5 termiczne I B . gl;;lyrgggagorow
Korzystanie z lampy LED 19 5
Uzywanie uchwytu przewodu 20 6
Mocowanie dtugiej prowadnicy 21 6 KONSERWACJA | KONTROLA
(sprzedawana oddzielnie) OSTRZEZENIE
Mocowanie prowadnicy 22 6 Podczas konserwacji lub kontroli zasilanie musi by¢
: f wytgczone, a wtyczka zasilania wyjgta z gniazdka.
ng;gz;g&iﬁ;@&g;%ﬁm? 23 6 1. Kontrola tarczy tnacej
—— Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tnacej obniza jej
Cigcie pod katem prostym 24 6 wydajnosé i moze spowodowaé awarig silnika, tarcze
Ciecie z nachyleniem (kierunek +45°) 25 7 tnaca nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
— - - zaobserwowaniu oznak zuzycia.
Ciecie z nachyleniem (kierunek -5°) 26 7 2. Kontrola $rub mocujacych
Demontaz tarczy tnacej 27 8 Sruby _mocujqce nalezy regular_nie k‘ontrolowaé ppd
Montaz t 1 - 28 8 katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ontaz tarczy tngce ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Wybor akcesoriow — 159 Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
. - B zagrozenie.
1 Informacije o funkcji wyboru trybu 3. Wymiana przewodu zasilajgcego

Kazde nacisnigcie przetgcznika wyboru trybu powoduje
zmiane trybu pracy.

Gdy wybrany jest tryb cichy, kontrolka trybu cichego
Swieci. 4.

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.
Konserwacja silnika

Tryb cichy zmniejsza maksymalne obr./min silnika,
pozwalajgc na wydajng prace z mniejszym hatasem.
Jesli obcigzenie wzro$nie podczas pracy silnika w trybie
cichym, silnik automatycznie przetaczy sig na tryb mocy.
Poza tym, jesli obciazenie ponownie spadnie, silnik
automatycznie powréci do trybu cichego.

W trybie mocy, tryb nie jest zmieniany na cichy, nawet
jesli obciazenie spadnie.

Uzwojenie silnika jest wazna czescig tego narzedzia.
Unika¢ uszkodzenia i uwaza¢, aby unikaé¢ kontaktu z
olejem do czyszczenia lub woda.

Po 50 godzinach uzytkowania nalezy wyczysci¢ silnik,
dmuchajgc w otwory wentylacyjne obudowy silnika
suchym powietrzem z pistoletu powietrznego lub innego
narzedzia (Rys. 29).

Nagromadzenie kurzu i czasteczek w silniku moze
spowodowac uszkodzenie.

Tryb Obroty bez obcigzenia X y .
. Kontrola i konserwacja dolnej ostony
Moc 4500 min-1 Nalezy sig upewnic, ze dolna ostona porusza sig ptynnie.
) - W przypadku usterki nalezy niezwtocznie naprawié¢
Cichy 2000 min-1 dolna ostone.
WSKAZOWKA Do czyszczenia i konserwacji skorzystaj z pistoletu

O Zmiana trybu wymaga pociggnigcia raz za przetgcznik,

gdy wtyczka zasilania jest wtozona do gniazdka.

O To urzadzenie zachowuje ustawiony tryb, nawet w

przypadku przestawienia wytgcznika w potozenie
wigczenia zasilania, a nastepnie wytaczenia zasilania,
lub odtgczenia i podtaczenia wtyczki zasilania.
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nadmuchowego lub innego narzedzia do czyszczenia
nadmuchowego, aby za pomocg suchego powietrza
oczysci¢ przestrzerh pomiedzy dolng ostong i pokrywa
przektadni, a takze obrotowg czes$é dolnej ostony
(Rys. 29).

Jest to skuteczne w przypadku emisji wiéréw lub innych
czgstek.

Zbieranie sie wioréw lub innych czastek wokét dolnej
ostony moze spowodowaé nieprawidtowe dziatanie lub
uszkodzenie.



Polski

OSTRZEZENIE
Aby unikngé¢ wdychania pytu lub podraznienia oczu,
nalezy nosi¢ okulary ochronne i maske przeciwpytowa
podczas czyszczenia dolnej ostony, otworéw
wentylacyjnych lub innych cze$ci urzgdzenia przy uzyciu
pistoletu nadmuchowego lub innego narzedzia.

Obrotowa czgs$é
dolnej ostony

/ﬁ

Nalezy zapewni¢ ptynne
ruchy dolnej ostony

i

5

Przestrzen pomigdzy Plstolet
ostong dolng a nadmuchowy
pokrywa przektadni - Otwor wentylacyjny

w obudowie

Rys. 29

6. Czyszczenie wnetrza pokrywy pity
Regularnie sprawdzac¢ i czysci¢, aby trociny i inne
pozostatosci nie zbieraty si¢ we wnetrzu pokrywy pity.
Podczas sprawdzania i czyszczenia nalezy zawsze
wyjmowac ostrze pity. (Rys. 30)

Podktadka (A)

Wrzeciono

Pokrywa pity

Rys. 30

7. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, sucha$ciereczkalub$ciereczkazwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw na
bazie chloru, benzyny ani rozcieficzalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

8. Przechowywanie

Przechowywa¢ nieuzywane produkty i akcesoria
w bezpiecznym oraz suchym miejscu i unika¢ ich
przechowywania w miejscach opisanych ponizej.
WSKAZOWKA

O Nie przechowywa¢ ich w miejscach, gdzie moga
je dosigegna¢ dzieci lub gdzie dzieci mogg je tatwo
chwycic.

Nie przechowywaé ich w miejscach narazonych na
opady deszczu, np. pod okapem dachowym domu
ani w miejscach wilgotnych.

Nie przechowywaé ich w miejscach narazonych
na nagte zmiany wilgotnosci lub bezposrednie
nastonecznienie.

Nie przechowywac¢ ich w miejscach, gdzie znajdujg
sig¢ substancje lotne, ktére moga si¢ zapali¢ lub
wybuchnaé.

O
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UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 106 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 95 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Cigcie ptyty wiorowej:
Warto$¢ emisji wibracji @h = 2,0 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga byé
wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmeg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczes$niejszego zawiadomienia.




(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tizet
és/vagy sulyos sérilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallékat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

N4

d

-

e

-~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerllé viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongadlja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalédott vezetékek névelik az
dramités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténé Gizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

-~

d

L=

e)

f)

9)

h)

Magyar

A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszk6zdk, mint a porvéddé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy
flilvédé hasznadlata a fenndllé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sériilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsoléo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszdmgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép haszndlatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenslulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfeleld

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata cs6kkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép haszndlata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megeldzd biztonsdgi intézkedések csokkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszdmok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakériilményeket és a
végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehet6vé a szerszam biztonsagos kezelését és
varatlan helyzetekben térténd iranyitasat.

f)

9)

h

=

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel
szerel6vel javittassa meg,
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

BIZTONSAGI UTASITASOK MINDEN
FURESZHEZ

Vagasi eljarasok

a) /\ VESZELY: Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettsl
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészito
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a flrészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az védbpajzs nem védi meg a pengétél a munkadarab alatt.
Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak kozil egy teljes
fognal kevesebbenk kell latszania.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot
a kezében vagy a labara fektetve. Rogzitse a
munkadarabot egy stabil platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen aldtdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszorulast, illetve az uralom elvesztését.

A szerszamgépet a szigetelt markolati feliiletnél
tartsa, amikor olyan munkat végez, amelynek
soran a vagoszerszam rejtett kabeleket vagy sajat
zsinorjat érintheti.

Kapcsolat egy ,€16” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezel6 aramutését
okozhatja.

Amikor rippel, mindig hasznaljon rip (itk6z6t vagy
egy egyenes szélvezetot.

Ez javitta a vagas pontossagat és csokkenti
pengeszorulas esélyét.

rendelkez6
csak azonos

b

-

c)

d

-

e)

f)

a

98

g) A pengéket mindig megfelel6 méretii és alaku
(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flrész szerel6 hardverének nem megfelelé pengék
a koézépponton kivilre fognak futni, ami az iranyitas
elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon megrongalédott vagy hibas
flirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a
furészhez tervezték, az optimdlis teljesitmény és az
Uzemeltetés biztonsaga érdekében.

h)

Visszarugas okai és a kapcsolodo figyelmeztetések

- avisszarugas a beszorult, elakadt vagy rosszul illesztett
furészlap hirtelen reakcioja, ami a kontrolldlatlan flirész
fel- és kiemelkedését okozza a munkadarabbol a kezeld
felé;
amikor a penge beszorul vagy elakad a bevagas
bezarédasa miatt, a penge megakad, és a motor
reakcidja a készuléket gyorsan a kezel felé hajtja;
ha a vagasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hatsé szélén
lévé fogak a bedgyazodhatnak a fa felsé felliletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbdl és a
kezel6 randul.
A visszarigas a flrész helytelen hasznalatabol és/vagy a
helytelen munkamddszerek és feltételeket alkalmazasabol
adodnak, és az aldbbi megfeleld dvintézkedések
betartasaval elkeriilhetd.

a) Tartsa a flirészt erésen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarigas esetén a flirész hatrafelé ugorhat,
de a \visszarlgasi eréket a kezeld megfeleld
dvintézkedésekkel kontrollalhatja.

Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbdl
megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.

Soha ne prébalja eltavolitani a flirészt
munkadarabbdl vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas léphet fel.
Figyelie meg a penge-elakadds okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megeldzésére.

Amikor Ujrainditja a flirészt a munkadarabban,
helyezze a pengét a bevagas kézepéhez ugy, hogy
a fogak ne érjenek bele az anyagba.

Ha a penge elakad, ujrainditaskor felemelkedhet vagy
visszarughat a munkadarabtol.

Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge
becsipddési és visszarugasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében.

A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat
sulyuknal fogva. A tamasztékokat a panel alatt, mindkét
oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.
Eletlen vagy hibasan beallitott penge keskeny bevagast
hoz létre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz
és visszarugasahoz vezet.

A penge mélysége és vagasi szog lezarokarjai
legyenek feszesek és biztositottak a vagas
megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitas a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

Kiilonds o6vatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kiallé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

b)

c)

d)

e)

f)

9)



Als6 védéburkolat funkcio

a)

b

-

c)

d

-

Minden hasznalat elétt ellenérizze az alsé
véddburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne
hasznalja a fiirészt, ha az alsé védGburkolat nem
mozog szabadon és nem zar azonnal. Soha ne
rogzitse vagy kotézze ki az alsé védéburkolatot
nyitott helyzetben.

Ha a flirészt véletlenll leeiti,
elhajolhat.

Emelje fel az als6 véddburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szdgében és mélységében.

Ellenérizze az als6 védd6burkolat rugoéjanak
miikédését. Amennyiben a védéburkolat, és a rugo
nem miikodik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az alsé védéburkolat sérilt alkatrészek, gyantas
lerakédas vagy felhalmozdédott térmelék  miatt
nehézkesen miikodhet,.

Az als6 védéburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhaté vissza, mint a ,lesztré
vagas” és az ,0sszetett vagas”. Emelje fel az alsé
véddéburkolatot a visszahuzé karral, és amint a
penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat ki
kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddburkolatnak
automatikusan kell mtkddnie.

Mindig ellenérizze, hogy az alsé védéburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a flirészt a munkaasztalra vagy a
padlodra helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkal6 penge a flrész
hatrafelé mozdulasat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az utjaba kerl. Vegye figyelembe, hogy idébe telik,
mig a penge megall kapcsol6 elengedése utan.

az als6 véddburkolat

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

2B

8.

10.

1

—_

12.
13.
14.
15.
16.

17.

.Ugyeljen arra, hogy a védé

Uzemelés kdzben viseljen flldugét a hallasvédelemhez.
Csak a gépen feltiintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surl6dé kereket.

Ne hasznaljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készilt flrészlapot.

Ne hasznéljon olyan furészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a hasznalati utasitisban meghatarozott
jellemzoéknek.

Ne dllitsa meg a flrészlapot a lemez oldaliranyt nyomasaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az als6 véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a korflrészt nyitott helyzetben
rogzitett als6 véddéburkolattal.

rendszer visszahuzé
mechanizmusa megfeleléen muikddjon.

Soha ne haszndlja a korfurészt felfelé vagy oldalra
forditott flirészpengével.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,
mint példaul a szegektdl, mentes.

A flirészpenge mérete legyen a 162 mm - 165 mm
kdzatti terjedelemben.

Huzza ki a dugét az aljzatbol mielétt barmilyen bedllitasi,
javitasi vagy karbantartasi munkaba kezd.

Ugyeljen a fék visszarugasara.

Ez a korflirész elektromos fékkel rendelkezik, ami akkor
Iép mikodésbe, amikor a kapcsolét felengedi. Mivel a
fék mukodésekor a gép visszarug, gy6z6djon meg réla,
hogy biztos kézzel fogja a késziilék térzsét.

Ellenérizze, hogy az aramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepl6 elektromos kdvetelményeknek.
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18.
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26.

27.

28.
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.Meglévé falak vagy egyéb nem

.Helyezze a flirész alapjanak szélesebb

Magyar

Gy6z6djon meg arrdl,
allasban van.

Ha a dugo csatlakoztatva van a hal6zathoz mig a hal6zati
kapcsold6 BE allasban van, a kéziszerszam azonnal
miikddésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet el6.

hogy a hélézati kapcsolé Ki

. Ha a munkaterllet tavol esik a aramforrastél hasznaljon

megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbitét a megoldhatd legrévidebb hosszisagon
kell tartani.

. Kertlje az olyan allapotban térténé vagast, amikor az

alap nem érintkezik az anyaggal.

Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbol
megszakitia a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a furészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen ledll. Soha ne probalja eltavolitani a flrészt
munkadarabbdl vagy visszafelé huzni, amig a penge
mozgéasban van, mert VISSZARUGAS Iéphet fel. Figyelie
meg a penge-elakadas okat és tegyen korrekcios
lépéseket annak megel6zésére.

. Nagyobb panelekettamasszon megapenge becsipédési

és VISSZARUGASI kockazatanak minimalizalasa
érdekében. A nagyobb panelek kénnyen elhajolhatnak
a sajat sulyuknal fogva (3. abra). A tdmasztékokat a
panel alatt, annak mindkét oldalan kell elhelyezni, a
vagasi vonalhoz és a panel széléhez kozel, amint az az
2. abran lathato.

A penge becsipddési és visszarugasi kockazatanak
minimalizalasa érdekében. Ha a vagasi mivelet miatt
a flurészt a munkadarabban kell varakoztatni, akkor a
firészt a nagyobb darabban kell varakoztatni és a kisebb
darab levagasra kerdl.

lathato terlletek
vagasakor kilénos figyelemmel jarjon el. A kiall6 penge
belevaghat targyakba ami VISSZARUGAST okozhat.
SOHA ne rakja a kezét vagy az ujjait a flrész mogé (4
abra). Ha visszarugas koévetkezett be, a flirész kdnnyen
hétraugorhat a keze felett, ami sulyos sériilést okozhat.

. FIGYELMEZTETES: Fontos, hogy megfeleléen tdmassza

ald a munkadarabot, és a furészt szilardan fogja nehogy
elveszitse az irdnyitast, mert az személyi sérilést okozhat.
A 5. abran lathato a flrész tartasanak tipikus modja.
részét a
munkadarabnak arra a részére, amelyik szilardan van
régzitve, és ne arra a részre, amelyik leeshet a vagas
utan. Példaul az 6. abra bemutatja a tabla végének
HELYES moédon torténd vagasat, mig a 7. abran a
HELYTELEN mod lathaté. Ha a munkadarab révid vagy
kicsi, rogzitse le.

NE PROBALJA A ROVID DARABOKAT KEZZEL
TARTANI!

.Soha ne prébalja meg a korflirészt fejjel lefelé satuba

fogatva haszndlni. Ez rendkivil veszélyes és sulyos
balesethez vezethet (8. abra).

A vezeté hasznalata soran ne kisérelie meg a ferde
vagast, amely engedné a vagott anyag csuszasat a
furészlap és a vezetd kozott. Ha igy tesz, az sérilést
okozhat. (9, 10. abra)

Amennyiben a kar lazdn marad, az nagyon veszélyes
helyzetet eredményez. Mindig rogzitse alaposan.
(15. dbra)

A nagyon veszélyes, ha a szarnyas csavar laza marad.
Mindig alaposan bilincselje le. (25. abra)

.Vagasi munka elétt hatdrozza meg, milyen anyagot

fog vagni. Ha a vagasra szant anyag elére lathatéan
veszélyes / mérgezé port fog keletkezését okozza,
ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.
Tovabba viseljen porvédd maszkot, ha rendelkezésre all.
O A flirészelés megkezdése elétt ellendrizze, hogy a
penge elérte teljes sebességl fordulatszamot.

Ha a flirészlap megall vagy rendellenes zajt hallat,
azonnal kapcsolja ki a kapcsolét.

Mindig gondosan akadalyozza meg, hogy a tapkabel
a forgd penge kdzelébe ker(ljon.

(6]
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30.

3

pere

32.
33.
34.
35.
36.

37.

O A korflrész hasznalata a penge felfelé vagy oldalra
forditott &llapotaban nagyon veszélyes. Az ilyen
szokvanyostol eltérd alkalmazas elkerulendé.

O Anyagok vagasa koézben mindig viseljen
véddszemiveget.

O Amikor befejezte a munkat, hizza ki a dugét az
aljzatbol.

A penge csatlakoztatdsa utan, ismételten ellenérizze,

hogy a régzit6 kar szilardan régzitve van az el6irt

helyzetben.

. Ne nézzen kodzvetlenil a fényforrasba.

Ha folyamatosan a fényforrasba néz,
megsérilhet.

Egy puha ruhaval toréljon le mindennemu koszt és
szennyez6édést a LED lampa lencséjérdl, ligyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhat6 karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.
Ellenérizze, hogy nincsenek-e
karcolasok a kabelen.

Ellendrizze a kuls6 részeket, hogy nincsenek-e sérilések.
A fa vagasara alkalmas flrészlapot hasznaljon.

Olyan flirészpengét hasznaljon, amelynek a kijelzett
forgasi sebessége egyenld vagy nagyobb, mint a
szerszam forgasi sebessége.

Az ENB847-1 szabvanynak megfeleld flirészpengét
hasznaljon.

Ne tegye ki erés ltésnek a kapcsolépanelt, és ne torje el.
Ez gondot okozhat.

a szeme

bevagasok vagy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-28. abra)

Kapcsold

Kapcsol¢ rogzité

Vagasi mélység kar

Lejté szarnyas anyacsavar

Vezet6 régzitd szarnyas anyacsavar

Alsé védbéelem

Csavar

Alatét (B)

Furészpenge

Vezetd rész

Alap

Ferde szarnyas csavar

Zarkar

@ | Parhuzamosség allité M6 régzitécsavar

@ | Kupos darab

24 | Szdgbeallité csavar

@ | Szégbeallitd csavar (45°-hoz)

@ | Mddvalaszté kapcsold

@7 | Csendes lizemmdd jelzélampa

@8 | Vilagitaskapcsold

@9 | Hosszu vezetd

@30 | Vezetd

@) | Fluor lemez

@2 | Dugokulcs

33 | Alatét (A)
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

C6MEY2: Korflirész

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati tmutatot.

Mindig viseljen védészemliveget.

Mindig viseljen hallasvédét.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges fesziiltség

=}
o

Terhelés nélkiili sebesség

Bekapcsolas

Vezet6 rogzitd szarnyas anyacsavar

Utkdz6 kar

LED-lampa

Kabeltartd

Fogantyu

Segédfogantyu

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbol

B> @oll—

Figyelmeztetés

Médvalaszté kapcsold

Porgy(jté fuvoka

0B 0|00 |00 e|e® Qe o® e e
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

- . Mvelet Abra | Oldal
@ 11. osztalyu szerszam
Hajlitott vagas az utmutato 9 3
segitségével (+45° iranyban)
i z iTA Hajlitott vagas az utmutato
SZABVANYOS KIEGESZITOK o 2t e 10 | 3
Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 158. | Azalap oldalai és a flirészpenge 1 3
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza. parhuzamossaganak finomhangolasa
A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkal | D1€sszog finomhangolasa (90° esetén) | 12 4
modosulhat. Délésszdg finomhangolasa (45° esetén) 13 4
e - Vezeté helyzetének finomhangolasa 14 5
ALKALMAZASI TERULETEK PSR
A vagasi mélység bedllitasa 15 5
Kulénb6z6 tipusu fak vagasa. Vagasi vonal 16 5
MUSZAKI ADATOK A kapcsol6 hasznalata 17 5
A médvalasztas funkcio *1 18 5
Modell C6MEY2 A LED lampa hasznalata 19 5
Fesziltség 230V~ A kébeltarté hasznalata 20 6
Felvett teljesitmény 1050 W A hosszu vezet6 csatlakoztatasa 21 6
A (Talinaitrrdmy T i (kUldén megvasarolhato)
Uresiarati fordulatszam 4500 min1 (Teljesitmény uzemmod) - -
! 2000 min-1 (Csendes lizemmad) A vezet§ csatlakoztatasa 22 6
90° 66 mm A fluor lemez csatlakoztatasa 23 6
K ) Vagasi 0 (ktlén megvasarolhato)
apacitas s ° mm
p mélység 45 Helyes szbgben valé vagas 24 6
5 57 mm Lejt6s vagas (+45° iranyban) 25 7
Saly 2.9kg Ferde vagas (-5° iranyban) 26 7
* A 01/2014 EPTA-eljaras szerint A penge leszerelése 27 8
MEGJEGYZES A penge felszerelése 28 8
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja - — N
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes | A tartozekok kivalasztasa - 159

bejelentés nélkil valtozhatnak.

Elektronikus vezérlés

O Lagyinditas

O Tulterhelés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak miikddés kdzbeni jelentdés
csOkkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcié, a motor
ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
haritsa el a tulterhelés okat.
Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Tulmelegedés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor miikddés kdzbeni
tulmelegedésekor megszinteti annak aramellatasat, és
ledllitia a szerszamgépet.
Ha aktivalva van a tulmelegedés-védelmi funkcio, a
motor ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és
néhany percig hagyja lehtini a szerszamot.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Forgésisebesség-atvaltasi funkcio
Uzemmdd/csendes izemmaod)

(teljesitmény

*1 A moédvalasztas funkcié
Amodvalaszté kapcsold minden egyes megnyomasakor
az izemmod megvaltozik.
Ha Csendes Uzemmoddot valasztott,
Uzemmdd jelz6 lampa vilagitani kezd.
A csendes Uzemmod csokkenti a motor maximalis
percenkénti fordulatszamat, lehetévé téve a kevesebb
zajjal jaro, hatékony munkat.
Amennyiben a terhelés megné a motor Csendes
Uzemmddban valé mikddtetése kdzben, automatikusan
atvalt Teljesitmény tizemmaodra.
Tovabba, ha a teher Ujra visszacsokken, automatikusan
visszavalt Csendes lizemmddra.
Teljesitmény (Gzemmédban a szerszdm nem valt
Csendes (izemmddra még a terhelés csdkkenésekor

a Csendes

sem.
Uzemméd Terhelés nélkiili sebesség
Teljesitmény 4500 min-1
Csendes 2000 min-1
MEGJEGYZES

O Az izemmod nem moédosithatd csak abban az esetben,
ha a tapkabel csatlakozdja csatlakoztatva van a
foglalathoz és a kapcsol6 behtizasra keriil egyszer.

O A készilék akkor is a megadott médban marad, ha
kapcsolot be- és kikapcsolja, vagy a halézati csatlakozot
lecsatlakoztatja ill. visszacsatlakoztatja.
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LED LAMPA FIGYELMEZTETO

JELZESEK

FIGYELMEZTETES

Ez a termék olyan funkciokkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megovjak magat a szerszamot.
Amikor meghtzza a kapcsolét, valamint a kioldasat

kévetd 3 masodpercig, és ha barmely védelmezd funkcid
mikddésbe 1ép Uzemeltetés kdzben, a LED lampa villogni
fog az 1. tablazat-ban leirtak szerint. Ha barmelyik

Gy6z6djon meg réla, hogy
als6 védéelem siman mozog

védelmezd funkcié miikédésbe I1ép, azonnal vegye el az
ujjat a kapcsolordl és kdvesse az alabbi utasitasokat a javitd

intézkedések szerint.
1. tablazat
Védelmez6 . s P
funkcioé LED lampa kijelzé Javité mlvelet

0,1 méasodpercig BE/

elleni védelem

0,5 masodpercig Kl
Il EE =

, . . h Tavolitsa el a
Tulterhelésvédelem | 0,1 masodpercig Kl h . .
IERRERRRIRENE tulterhelés okat.
4 i Engedije a
Hémérséklet 0,5 masodpercig BE/ szerszamot és

az akkumulatort
teljesen lehdini.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Gy6z6djon meg arrél, hogy a szerszamgép Kl legyen
kapcsolva és a dugasz ki legyen huzva a halézati
csatlakoz6bdl karbantartas és ellenérzés esetén.

1. A penge ellenérzése

Mivel a tompa élG flirész hasznalata csokkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopést
észlel.

. A rogzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

. A tapkabel cseréje

Ha a tépkabel cseréje szilkséges, azt a biztonsagi
kockazat elkeriilése érdekében gyartojanak kell
végeznie.

. Motor egység karbantartasa

A motor tekercselés fontos része ennek az eszkdznek.
Ovja a karosodastél és Ugyelien arra, hogy ne
érintkezzen a tisztitd olajjal vagy vizzel.

50 6ra hasznalat utan tisztitsa meg a motort szaraz
levegét fujva a motor burkolatanak nyilasain at egy
levegéfuvokaval vagy mas eszkdzzel (29. abra).
Por vagy részecske felhalmozédasa a
karosodasahoz vezethet.

motor

. Az alsé védGelem ellendrzése és karbantartasa

Mindig gy6z8djén meg rola, hogy az alsé védéelem
egyenletesen halad.

Hibas milkodés esetén azonnal
védbelemet.

A tisztitdshoz és karbantartdshoz légfuvé pisztollyal
fujja tisztara vagy mas eszkdzzel tisztitsa meg az alsé
védbelem és fogaskerék fedele kdzotti rést, valamint az
alsé véddelem forgo részét, szaraz levegével (29. abra).
Ezhatasos aforgacs és egyéb részecskék eltavolitdsahoz.
A forgacsok vagy mas részecskék felgyllése az also
védbéelemben a készilék meghibasodasahoz vagy
sériléshez vezethet.

javitsa az alsé
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A por belégzésének vagy a szem irritacidjanak elkeriilése
érdekében viseljen védészemiiveget és porvédd
maszkot, amikor légpisztollyal vagy mas eszkdzzel
tisztitja a szerszam als6 véddéelemét, szellézényilasait
vagy mas részeit.

Als6 védéelem
forgd része

_ W /
Alsé védbelem Levegéfuvoka
és fogaskerék / vegony

fedele kozotti rés Haz szell6zényilas

29. abra

. A fiirészlap belsejének tisztitasa

Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa meg, hogy a
firészpor és a toébbi maradék biztosan ne gydljon fel
a furészlap belsejében. Ellenérzéskor és tisztitaskor
mindig vegye le a flirészlapot. (30. abra)

Alatét (A)

Orso6

30. abra

. A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha a szerszamgép szennyezddott, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne hasznalijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.

. Tarolas

Kérjik, kerulje a nem hasznalt termék és a kiegésziték

alabbi helyeken val6 tarolasat, és tarolja azokat

biztonsagos és szaraz helyen.

MEGJEGYZES

O Ne tarolja olyan helyen, ahol gyermek is elérheti vagy
kénnyen hozzaférhet.

O Ne tarolja esének kitett helyen, mint példaul a haz
eresze alatt, vagy magas paratartalmu kérnyezetben.

O Ne tarolja olyan helyen, ahol hirtelen paratartalom-
véltozds  kévetkezhet be, vagy kozvetlen
napsugarzasnak kitéve.

O Netaroljaillékony vegyszerek kdzelében, mert fennall
a tliz keletkezésének vagy robbanas veszélye.

FIGYELEM

A kéziszerszamok (izemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.



Magyar

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt orszagos elSirasoknak  megfeleld  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacid esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 106 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 95 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengely( vektordsszeg).

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @an = 2,0 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A kdzolt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak  haszndlhatdé a  kibocsatds  elézetes

megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati modjanak fliggvényében,
kllénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfelelé biztonsagi o6vintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korulményei
soran becsllt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJiCi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozéru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumuldtoru (bez sridry).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti
a) Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.
Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.
Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.
V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.
c) PFi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou cinnosti.

b)

zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého privodu elektrického

nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy

se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu

elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

b

-~

c

~

d

-

e)

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.
Chvilkovda nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vdzné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni ochranné prostredky, jako je respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji mozZnost zranéni.

c) Zabraninte neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovéni zastrcky se zapnutym spinacem
muZe byt pricinou urazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, muze
zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
viaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
PouZitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muzZe zpusobit vdzné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat praci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovldadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojl vZdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdjeni anebo vyjméte baterie, pokud jsou
vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené c¢asti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani ndradi v
neocekavanych situacich.

-

9

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajiSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
VSECHNY PILY

Postupy pfi fezani

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

N\ NEBEZPECI: Dodr3ujte bezpeénou vzdalenost
rukou od mista Fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemuze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

Nesahejte pod zpracovavany material.

Ochranny kryt vas nemlize ochranit pred pilovym listem
pod zpracovavanym materialem.

Nastavte  hloubku fezani podle tloustky
zpracovavaného materialu.

Pod zpracovavanym materialem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrabény kus ve
svych rukou nebo na noze. Zajistéte zpracovavany
material na stabilni podklad.

Praci je nezbytné provadét nalezitym zpusobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad naradim.

PFi praci, pfi které se fezné naradi mize dostat
do styku se skrytym vedenim nebo s vlastni
Sndrou, drzte elektrické naradi pouze za izolované
uchopovaci plochy.

Kontakt s vedenim pod proudem muze mit taktéz vliv
na kovové casti elektrického nafadi pod proudem a
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné fezani nebo vedeni pfimérného pravitka.

Cestina

Zvysi se tim pfesnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

g) Vzdy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti
a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich
otvord.

Pilové kotouce, které velikosti neodpovidaji upinacimu
mechanismu pily, budou mit vystfedny chod a mohou
zpUsobit ztratu viady nad nastrojem.

h) Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nespravné
podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a Sroub pilového listu byly specialné
konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni
vykonnosti a bezpe¢nosti prace.

PFi€iny zpétného razu a pfislusna varovani
- zpétny raz je nahla reakce na sevfeni, zaseknuti nebo
vyboceni pilového listu, ktera zplsobi nekontrolované
zvednuti pily ze zpracovavaného materidlu smérem k
obsluze;

- kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo zaseknuty
zavfenim fezu, list uvazne a reakce motoru vrhne nafadi
zpét smérem k obsluze;
pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vybodéi, zuby
hibetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dreva, coz ma za nasledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoceni zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je dusledek chybného pouZziti anebo nespravnych
pracovnich postupt nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi.

a) Piluvzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaseho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny rdz mize zpusobit, ze pila odskoCi zpét, ale
obsluha muiZze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
uc¢inéna nalezita preventivni patfeni.

b) Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli divodu k pferuseni fezani, uvolnéte
vypinaé a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoze muze dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatieni, aby se odstranila.

c) Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystfed'te pilovy list v fezu tak, aby zuby
pily nebyly zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list zablokuje, miZe se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo muze dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.

d) Rozmérné desky podlozte, aby se zmensilo na nejnizsi
miru riziko sevieni pilového listu a jeho zpétného razu.
Rozmérné desky maji tendenci se vlastni hmotnosti
prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou
strandch v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.

e) Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.
V dlsledku tupych nebo nespravnym zplsobem
nastavenych pilovych listd vznika uzky fez, coz je pficinou
nadmérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.

f) Zajistovaci paky hloubky a zeSikmeni pilového listu
musi byt pfed zahajenim Ffezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
muZe to zplsobit ohnuti nebo zpétny raz.

g) ZvySena opatrnost je potiebna pfi fezu do stén
nebo jinych neprehlednych mist.

Vyénivajici pilovy list se mize zafiznout do predmétd a
zpUsobit zpétny raz.
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Cestina

Funkce spodniho ochranného krytu

a)

b

-

c)

d

-

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.

Jestlize pilu nechténé upustite, mGze se spodni ochranny
kryt ohnout.

Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkéch fezani.

Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je tieba je pfed pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mlize mit zpomalenou funkci
v dusledku poskozenych ¢asti, lepkavych necistot nebo
vytvofenych tfisek.

Spodni ochranny kryt je tfeba zatahnout ruc¢né
pouze pro specidlni druhy fezani, jako napfiklad
u ,zapichovacich“ a ,slozitych fezi“. Zvednéte
spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy,
a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stil
nebo podlahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvacnosti zpusobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feZe vSe, co ji stoji v cesté.
Zajistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

©ON o0 s~

—
o

1

-

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

Béhem pouzivani nastroje noste ochranné ucpavky usi.
Pouzivejte vyhradné primér bfitu specifikovany na stroji.
Nepouzivejte brusny disk.

Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované
nebo prasklé.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli.
Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplfiuji parametry
uvedené v téchto pokynech.

Nezastavujte pilové kotou¢e bo¢nim tlakem na kotoué.
Pilové kotouée udrzujte vzdy naostrené.

Zajistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule
avolné.

. Nikdy nepouzivejte kotouovou pilu, pokud je spodni

ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.

. Ujistéte se, ze zatahovaci mechanismus ochranného

systému fadné pracuje.

Nikdy nepracujte s kotouc¢ovou pilou, pokud je pilovy
kotou¢ otoen nahoru nebo do boku.

Zajistéte, aby se v materidlu nenachazely zadné dalsi
pfedméty, napfiklad hiebiky.

Pilové kotouée by mély byt v rozsahu 162 mm az
165 mm.

Pfed jakymkoli nastavovanim, opravou nebo udrzbou
odpojte zastréku ze zasuvky.

Davejte pozor na zpétny raz brzdy.

Tato kotouc€ova pila je vybavena elektrickou brzdou,
ktera se spusti, kdyz uvolnite spina¢. Jelikoz dochazi ke
zpétnému razu, kdyz brzda funguije, ujistéte se, Ze drzite
hlavni ¢ast bezpec¢né.

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj
pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.
Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mlze zpUsobit vazny Uraz.

napéti spliuje

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.
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Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napdjeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

Vyhybejte se fezani za situace, kdy se zakladna zdvihla
od materialu.

Kdyz se pilovy list zachytdva v materidlu nebo kdyz
z néjakého ddvodu prerusite fezani, uvolnéte vypina¢
a pridrzte pilu bez pohybu v materialu, dokud se pilovy
list zcela nezastavi. KdyZ je pilovy list v pohybu, nikdy
se nepokousejte vytahnout pllu z materialu, nebo ji
pfitdhnout dozadu, protoZze muize dojit ke ZPETNEMU
RAZU. Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatieni, aby se odstranila.

. Rozmérné desky podlozte, aby se zmenSilo na nejnizsi

miru riziko skfipnuti plloveho listu a jeho ZPETNEHO

RAZU. Rozmérné desky maji sklony se vlastni hmotnosti

prohybat (Obr. 3). Podpéry je tfeba umistit pod desku

na obou stranach v blizkosti linie fezu a v blizkosti hrany

desky, jak je zndzornéno na Obr. 2.

Aby se na nejnizsi miru zmenSilo riziko skfipnuti pilového

listu a jeho zpétného razu. Pokud se pfi fezani nelze

vyhnout spocinuti pily plnou vahou na obrobku, je tfeba,
aby pila spocivala na vét§im kusu a odfiznut byl mensi
kus.

Bud'te zvlast opatrni pfi ,profezavani“ do jiz postavenych

stén nebo jinych mist, kam nevidite. Vyénivajici pilovy

list se mUze zafiznout do predmétil a zptisobit ZPETNY

RAZ.

NIKDY nestrkejte ruce &i prsty za pilu (Obr. 4). Pokud

by doslo ke zpétnému razu, pila by vam mohla snadno

skocit pFes ruku zpét a pfipadné zplsobit zavazné
poranéni.

VAROVANI: Je dulezité obrobek spravné podepirat

a drzet pilu pevné, aby nedo$lo ke ztraté vlady nad

nastrojem a naslednému pfipadnému zranéni. Obr. 5

znazorfiuje obvyklou oporu ruky na pile.

Umistéte SirSi ¢ast téla pily na pevné podepfenou ¢ast

obrobku, a nikoli na ¢ast, ktera po dokonéeni fezu

odpadne. Pfiklad na Obr. 6 znazorfiuje SPRAVNY

zpusob  odfezavani okraje desky a na Obr. 7

NESPRAVNY zpiisob. Pokud je obrobek kratky nebo

maly, upnéte jej svorkami.

NESNAZTE SE DRZET KRATKE KUSY RUKOU!

Nikdy se nepokouSejte fezat s kotouovou pilou,

kdyz ji ve svéraku drzite vzhiru nohama. To je velmi

nebezpecéné a muze to vést k vaznym nehodam (Obr. 8).

Pfi pouziti voditka nezkouSejte provadét Sikmy fez,

nebot by mohlo dojit k proklouznuti fezaného materialu

mezi pilovym kotouc¢em a voditkem. V opaéném pfipadé

mUze dojit ke zranéni. (Obr. 9, 10)

Pokud by packa zUstala nezajisténa, vznikla by tim velmi

nebezpecna situace. Vzdy ji peclivé upnéte. (Obr. 15)

Je velmi nebezpecné nechat tento kfidlovy Sroub

povoleny. Vzdy ji dukladné zajistéte. (Obr. 25)

Pfed fezanim zkontrolujte material, ktery budete fezat.

Pokud ocekavate, ze materidl bude vytvaret Skodlivy/

toxicky prach, pfesvédcte se, ze sacek na prach nebo

vhodny systém na odsavani prachu je pevné pfipojen

k vyvodu prachu.

Pokud mate k dispozici protiprachovou masku, pouzijte i ji.

O Pred uvedenim pily do chodu se presvédcte, ze
pilovy kotou¢ dosahl maximalnich otacek.

O Pokud se pfi chodu pilovy kotou¢ zastavi nebo se ozve
neobvykly zvuk, okamzité¢ vypnéte vypina¢ (poloha
OFF)

O Vzdy dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do

blizkosti ota€ejiciho se pilového listu.

Prace s kotouCovou pilou, jejiz pilovy kotou¢ je

otoéen nahoru nebo do boku, je velmi nebezpeéna.

Vyvarujte se tohoto neobvyklého zplsobu pouziti.

Pfi fezani materialu vzdy pouzivejte ochranné bryle.

Po dokonéeni prace vytahnéte zastréku ze zasuvky.
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30.
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32.
33.

34.
35.

36.
37.

Po upevnéni pilového kotoue se znovu ujistéte, ze
pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.

. Nedivejte se pfimo do svétla.

Pokud budou va$e oéi soustavné vystaveno svétlu,
mohly by vas bolet.

Opatrné otfete vSechnu Spinu a necistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢oc¢ku
neposkrabali.

Poskrabani ¢o¢ky LED svétla muze mit za nasledek
snizeni jasu.

Zkontrolujte, zda nejsou na kabelu zafezy nebo praskliny.
Zkontrolujte vnéjSek a ujistéte se, ze nedoslo k zadnému
poskozeni.

Pouzijte pilovy kotou¢, ktery je uréen pro fezani dfeva.
Pouzivejte pilovy list, jehoz zobrazena fezna rychlost se
rovna nebo je vyssi nez fezna rychlost nastroje.
Pouzivejte ostfi pily, které splfiuje normu EN847-1.
Neudetfte do panelu pfepinace, ani jej nerozbijte. Mohlo
by dojit k potizim.

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1-Obr. 28)

Spinac

Zajisténi spinace

Nastavovaci paka hloubky fezani

Kfidlova matice sklonu

Cestina

Dlouha vodici lista

Vodici prvek

Fluorovana deska

Trubkovy kli¢
Podlozka (A)

BBN9 8B

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

CBMEY2: Kotoucova pila

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Vzdy pouZivejte ochranu sluchu.

KFidlova matice spony vodiciho prvku

Spodni ochranny kryt

Sroub

Podlozka (B)

Ostfi pily

Vodici prvek

Zakladna

Kfidlovy Sroub sklonu

Zajistovaci paka

Kfidlova matice spony vodiciho prvku

Brzdici packa

LED kontrolka

Drzéak kabelu

Drzadlo

Pomocné drzadlo

Tryska na lapani prachu

Upeviiovaci Sroub M6 (x2)

Upeviiovaci Sroub M6 pro sefizeni soubéznosti

Kuzelovy kus

Sroub pro sefizeni thlu

Sroub pro sefizeni thlu (pro 45°)

Voli¢ rezimu

Kontrolka tichého rezimu

RV RV RO @@ NENQ® IO O

Spinac svétla

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunaliniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpist jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu
a podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

o @@

Jmenovité napéti

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

B @[o]—l>|<

Varovani

Voli¢ rezimu

Spina¢ svétla

® Zakazana akce
@ N&fadi I1. tfidy

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisludenstvi uvedené na strané 158.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
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Cestina

POUZITI Cinnost spinage 17 5

Rezani riznych typd deva. Podrobnosti o funkci volby rezimu *1 18 5

Pouziti LED svétla 19 5

SPECIFIKACE Pousiti drzaku kabelu 20 6

e s 2| o

Napéti 230V~ Nasazeni vodici ligty 22 6

Pfikon 1050 W Nasazeni fluorované desky 23 6

I 4500 min-1 (Vykonny rezim) (prodévé se samostatné)

Rychlost bez zatizeni 2000 min-1 (Tichy rezim) Rezani v pravém Ghlu 24 6

90° 66 mm Rezani se sklonem (orientace +45°) 25 7

Kapacita If-él;);rt]}ka 45° 46 mm Rezani se sklonem (orientace -5°) 26 7

5° 57 mm Demontaz pilového ostfi 27 8

Vaha* 2,9kg Montaz pilového osti 28 8
Vybér pfisluSenstvi — 159

* Podle metody EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

Elektronické ovladani

O Mékky start

O Ochrana proti pretizeni
Tato ochrannd funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni ¢i napadného sniZeni rychlosti otaceni
béhem provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pretizeni,
motor se muze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni.
Potom mUzete nafadi znovu pouzivat.

O Ochrana proti prehiati
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi
elektrické naradi v pfipadé prehfati motoru béhem
provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti prehrati,
motor se mlize zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a nechte jej
nékolik minut ochladit.
Potom mUzete nafadi znovu pouzivat.

O Funkce zmény rychlosti ota€eni (vykonny rezim / tichy
rezim)

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Sikmé fezani za pouziti voditka 9 3
(ve sméru +45°)
Sikmé fezani za pouziti voditka 10 3
(ve sméru -5°)
Presné nastaveni soubéznosti stran 1 3
zakladny a pilové ¢epele
Pfesné nastaveni uhlu sklonu (PFi 90°) 12 4
Pfesné nastaveni Uhlu sklonu (P¥i 45°) 13 4
Jemné ladéni polohy vodiciho prvku 14 5
Uprava hloubky fezu 15 5
Rezaci linka 16 5

*1  Podrobnosti o funkci volby rezimu
Pfi kazdém stisknuti volice rezimu se zméni provozni
rezim.
P¥i volbé tichého rezimu se rozsviti jeho kontrolka.
Tichy rezim snizuje nejvyssi otacky motoru a umoznuje
ucinnou praci za nizsiho hluku.
Pokud se za chodu motoru v tichém rezimu zatéz zvysi,
automaticky prejde do vykonného rezimu.
A pokud zatéZz opét poklesne, automaticky se do
tichého rezimu vrati.
Ve vykonném rezimu nedojde k Zzddnému pfepnuti do
tichého rezimu, ani kdyz zatéz klesne.

Rezim Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Vykonny 4500 min-1

Tichy 2000 min-1
POZNAMKA

O RezZim nelze zménit, dokud neni zastréka napajeni
zapojena do zasuvky a spina¢ jednou sepnut.

O | pokud spina¢ zapnete a vypnete nebo zastréku
vytdhnete a zase zasunete, jednotka si podrzi rezim,
ktery jste nastavili.

VAROVNE SIGNALY LED KONTROLKY

Tento vyrobek je vybaven funkcemi navrzenymi k tomu, aby
chranily samotny nastroj. Pokud se béhem provozu spusti
kterakoli bezpe€nostni funkce, bude LED kontrolka v pfipadé
povytazeného spinace a rovnéz 3 sekundy po jeho uvolnéni
blikat dle popisu v Tabulce 1. KdyzZ jsou spusténé néjaké
bezpecénostni funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a
pokraéujte podle instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci.

Tabulka 1
Bezpecénostni Podsviceny LED .
funkce displej Opravna akce
y 0,1 sekundy zap/ Odstrarite
SFCeTi;aenri ngred 0,1 sekundy vyp pfic¢inu
INRRERENINNNN |pfetiZeni.
Nechte nastroj
, 0,5 sekundy zap/ | )
Tepelna a baterii
ochrana 0,5 sekundy vyp dukladné

EE = . vychladnout.
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UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

Pfi provadéni udrzby a kontroly se ujistéte, Ze je spinac
v poloze OFF — vypnuto a odpojte zastréku ze zasuvky.

. Kontrola pilového kotouce

ProtoZe tupy pilovy kotou¢ sniZuje efektivitu a mudze
zpusobit poruchy motoru, naostfete nebo vymérite pilovy
kotoug, jakmile zjistite, Ze je opotiebeny.

. Kontrola montaznich Sroubu

Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neudinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

. Vyména napajeciho pfivodu

Pokud je nezbytné vymeénit napajeci pfivod, mél by vyménu
provést vyrobce, aby se predeslo bezpe&nostnim rizikiim.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je dulezitou soucasti tohoto nastroje.
Chrarite jej pred poskozenim a davejte pozor, aby
nepfislo do styku s Cisticim olejem nebo s vodou.

Po 50 hodinach pouzivani motor vycistéte foukanim
suchého vzduchu ze vzduchové pistole nebo jiného
nastroje do vétracich otvord v krytu motoru (Obr. 29).
Nahromadéni prachu nebo jinych &éastec¢ek v motoru
muze vést k jeho poskozeni.

. Kontrola a tudrzba spodniho ochranného krytu
Vzdy se presvédéte, ze se spodni ochranny kryt
pohybuje hladce.

V pfipadé jakékoli
okamzité opravte.
Pfi ¢isténi a udrzbé pomoci vzduchové pistole nebo
jiného nastroje vycistéte prostor mezi spodnim
ochrannym krytem a krytem pohonu a rovnéz oto¢nou
¢ast spodniho ochranného krytu proudem suchého
vzduchu (Obr. 29).

Jedna se o Ucinny postup proti vyletovani tfisek &i jinych
Castecek.

Nahromadéni tfisek a jinych &astic kolem spodniho
ochranného krytu muaze zpUsobit poruchu nebo
poskozeni.

poruchy spodni ochranny kryt

VAROVANiI

Abyste zabranili vdechovani prachu nebo podrazdéni
oci, noste ochranné bryle a protiprachovou masku pfi
pouzivani vzduchové pistole nebo jiného nastroje k
¢isténi dolniho chranice, ventilanich otvort nebo jinych
soucasti pfistroje.

Zajistéte hladky pohyb  Oto¢na ¢ast spodniho
dolniho chrani¢e ochranného krytu

i~

Prostor mezi spodnim Vzduchova

)

i

ochrannym krytem a / istole
krytem pohonu Ventilace
pouzdra
Obr. 29

7.

Cestina

Cisténi vnitiku krytu pily

Pravideln& kontrolujte a Cistéte, abyste se ujistili, ze se
piliny ani jiny odpadni material nehromadi uvnitf krytu pily.
Pfi kontrole a ¢isténi vzdy sejméte fetéz pily. (Obr. 30)

Podlozka (A)

Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym

hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodeé.

Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani

fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

Skladovani

Pfi skladovani nepouzivanych vyrobku a pfislusenstvi se

prosim vyhnéte nize uvedenym podminkam a ulozte je

na bezpe¢ném a suchém misté.

POZNAMKA

O Neskladujte je na mistech, kam na né déti dosahnou
nebo se jich snadno zmocni.

O Neskladujte je na mistech, kde na né muze prset,

jako napfiklad pod okapy domu, nebo na mistech s
vysokou vihkosti.
Neskladujte je na mistech, kde dochazi k nahlym
vykyvdm vihkosti, nebo na pfimém sluneénim svétle.
Neskladujte je na mistech, kde jsou uskladnény
tékavé latky, u nichz hrozi nebezpei pozaru ¢i
vybuchu.

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s 1ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 106 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 95 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Rezani drevotfisky:
Hodnota vibrac¢nich emisi @h = 2,0 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich G¢inkim.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického nafadi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zdvislosti na zplsobech pouZziti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spolec¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A\ uvaRl
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glivenlik

uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Daima

4
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c)

d

L=

e

-~

f)

9)

h

=

Tiirkce

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Ulnitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliclini acmadan &énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.
Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, iginizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glic digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacadi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanlis hizalama veya
sitkisma olup olmadigini, kink parga olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde



Tiirkce

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

TUM TESTERELER iCiN GUVENLIK
TALIMATLARI

Kesme islemleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan
uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor
govdesi lizerinde tutun.

Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bigaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinigina gore

ayarlayin.

Is parcasinin altindan, bicak diglerinin bir tam disten az

kismi gérinmelidir.

Kesim yaparken is parcasini kesinlikle ellerinizle

veya bacaginizin lizerinde tutmayin. Is parcasini

dengeli bir platforma sabitleyin.

Vicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bicak sikismasi

veya kontrol kaybi riskini asgariye dustrmek igin isi

uygun sekilde desteklemeniz énemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla
temas edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti
yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.

“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ciplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi

veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikismasi

olasiligini azaltrr.

Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan

(yuvarlaga karsilik elmas) bicaklar kullanin.

Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bicaklar,

merkezden sapmis bir sekilde calisarak kontrol kaybina

neden olacaktir.

Kesinlikle hasar goérmiis veya yanlis bicak

rondelalar veya civata kullanmayin.

Bigak rondelalari ve civata, ideal galisma performansi ve

guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmistir.

b

-

d

-

-

9

h
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Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme, sikisan, tutulan veya yanlis hizalanan
bir testere bicagina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukar dogru kalkmasina ve is
parcasindan ¢ikarak operatore yoénelmesine neden olur;

- bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan sikica
tutuldugunda, bigak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatére dogru hareket ettirir;

- eger bicak kesik icinde blkUlir veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki disler agacin Ust yuzeyine
dalarak bicagin kertigin disina ¢ikmasina ve geriye,
operatdre dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanlis c¢alistirma iglemlerinin veya kosullarinin  sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bigagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.

Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun onlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operator tarafindan kontrol edilebilir.

b) Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme icinde hareketsiz tutun.

Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bigagin sikisma nedenini aragtinn ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.

c) Testereyi is parcasi Uzerinde tekrar calistirmaya
baslarken, testere digsleri malzeme icinde
kavramayacak sekilde testere bicagini kertik icinde
ortalayin.

Eger testere bicagi sikisirsa, testere yeniden
calistinidiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
parcasindan geri tepebilir.

d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye

disiirmek icin biylk levhalari destekleyin.

Biyuk levhalar kendi agirliklan altinda bikilme egilimi
gOsterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢izgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.

e) Korelmis veya hasar gérmis bicaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asiri surtinmeye, bigak sikigmasina
ve geri tepmeye neden olurlar.

f) Kesim yapmadan dnce, bicak derinligi ve egim ayan
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmalidir.

Kesim sirasinda bicak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.

g) Mevcut duvarlarda veya baska kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.

Cikinti yapan bigak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

Alt muhafazanin iglevi

a) Her kullanimdan ©6nce alt muhafazanin dogru
sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
muhafaza serbestce hareket etmiyor ve hemen
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin. Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.
Testere kazayla dusurilUrse, alt muhafaza bukulebilir.
Alt muhafazayi geri gekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim agisinda veya
derinliginde bicaga veya baska herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.

b) Alt muhafaza yayinin calismasini kontrol edin.

Muhafaza ve yay uygun sekilde calismiyorsa,

kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar géren parcalar, yapiskan birikintiler

dokuintuler nedeniyle alt muhafaza agir calisabilir.

Alt muhafaza sadece “dalarak kesim” ve “bilesik

kesim” gibi 6zel kesimler icin maniiel olarak geri

cekilebilir. Tutamagi geri cekerek alt muhafazayi

kaldirn ve bicak malzemeye girer girmez alt

muhafaza serbest birakilmahdir.

Diger tim kesme iglemleri igin, alt muhafaza otomatik

olarak caligmalidir.

veya

c

~
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d) Testereyi tezgaha veya yere koymadan dnce daima 22.

alt muhafazanin bicagi kapladigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bicak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Dugme serbest birakildiktan sonra bigagin durmasi igin
gecen zamana dikkat edin.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI 03

islem sirasinda kulak koruyucu kullanin.

Sadece makine Uizerinde belirtilen bigak ¢apini kullanin.

Bagka herhangi bir taglama ¢arki kullanmayiniz.

Deforme olmus veya catlamis testere bigaklarini

kullanmayin.

Ylksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini

kullanmayin.

6. Bu talimatlarda belirtilen &zelliklere uymayan testere
bigaklarini kullanmayin.

7. Testere bicaklarini disk Uzerinde yanal baski uygulayarak

durdurmayin.

rOMd=

o

8. Testere bigaklarini daima keskin tutun. 25.

9. Alt muhafazanin diizgiin ve serbestce hareket ettiginden
emin olun.

10. Yuvarlak testereyi higbir sekilde alt koruyucu agik

pozisyondayken kullanmayin.
. Muhafaza sisteminin geri gekme mekanizmasinin dogru
sekilde calistigindan emin olun.

12. Yuvarlak testereyi higbir sekilde testere bigadi yukarya
veya yana donikken kullanmayin.

13. Malzemede ¢ivi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan
emin olun.

14. Testere bigaklar araigi 162 mm ila 165 mm arasinda
olmalidir.

15. Herhangi bir ayar, tamir veya bakim islemi yapmadan
once elektrik fisini prizden gikarin.

16. Fren geri tepmesine dikkat edin.
Bu dairesel testere, dugme serbest birakildiginda
calisan bir elektrikli fren barindinr. Fren ¢aligirken biraz
geri tepme oldugu i¢in, ana goévdeyi givenli bir sekilde
tuttugunuzdan emin olun.

17. Kullanilacak gl¢ kaynaginin, Griin isim plakasi tzerinde
belirtilen gii¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.

18. Gug digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.
Eger gli¢ dugmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

19. Calisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kaliniga

1

-y

ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin. 30.
31.

Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
20. Altlik ile malzeme arasinda bogluk olmasi durumunda
kesme isleminden kaginin.
Bigak baglaniyorsa veya herhangi bir nedenle bir kesme
islemine ara verdiginizde, tetigi serbest birakin ve bicak
tamamen duruncaya kadar testereyi malzeme icinde
hareketsiz tutun. Bigak hareket halindeyken kesinlikle
testereyi malzemeden c¢ikarmaya calismayin veya
geriye dogru gekmeyin, GERI TEPME olusabilir. Bigagin
sikisma nedenini arastirn ve gidermek icin gereken
islemi yapin.
2

—

disUrmek icin bulylUk levhalar destekleyin. Blyik
levhalar kendi agirliklari altinda bukilme egilimi
gosterirler (Sek. 3). Destekler, her iki tarafta levhanin
altina, kesme cizgisinin ve levha kenarinin yakinina
Sek. 2'de gosterildigi sekilde yerlestirilmelidir.

Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye diisirmek
icin. Kesme islemi, testerenin is parcasi (zerinde
dayandiriimasini gerektirdiginde, testere buylk kisim
lUzerine dayandinimalidir ve kiigik parga kesilir.
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24.

26.

27.
28.
29.

32.
.Bicak sikismasi ve GERi TEPME riskini asgariye oo
34.
35.

36.
37.

Tiirkce

Mevcut duvarlarda veya diger ¢gikmaz bélgelerde bir “Cep
Kesimi” yaparken son derece dikkatli olun. Cikinti yapan
bicak, GERI TEPMEYE neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

Elinizi veya parmaklarinizi testerenin arkasina ASLA
koymayin (Sek. 4). Geri tepme olursa, testere kolayca
elinizin Uzerine geri dogru sigrayabilir ve muhtemelen
yaralanmaya sebep olabilir.

. UYARI: is pargasini diizgiin bir sekilde desteklemek ve

kisisel yaralanmaya sebep olabilecek kontrol kaybini

onlemek icin testereyi siki bir sekilde tutmak énemlidir.

Sek. 5 testerenin genel olarak nasil desteklendigini

gbstermektedir.

Testere althginin genis kismini, is pargasinin saglamca

desteklenen kismi Uzerine yerlestirin, kesim iglemi

yapildiginda diigsecek kismina yerlestirmeyin. Sekillerde
gosterildigi gibi Sek. 6 tahtanin ucunun DOGRU kesilme
seklini ve Sek. 7 YANLIS kesilme seklini gostermektedir.

Is parcasi kiiguk veya kisaysa, sikigtirin.

KISAYERLERI ELLE TUTMAYA CALISMAYIN!

Dairesel testere bir mengenede bas asag konumda

tutulurken asla kesmeye calismayin. Bu durum oldukga

tehlikelidir ve ciddi kazalara yol agabilir (Sek. 8).

Bu kilavuzu kullanirken, kesilen malzemenin testere

bigadi ile kilavuz arasina kaymasina olanak saglayacak

egimli bir kesim gerceklestirmeye calismayin. Bunun

yapilmasi yaralanmaya neden olabilir. (Sek. 9, 10)

Kol gevsek kalirsa, ¢ok tehlikeli bir durum olusturacaktir.

Onu daima iyice sikistirin. (Sek. 15)

Bu kelebek civatanin gevsek birakilmasi ¢ok tehlikelidir.

Daima iyice sikin. (Sek. 25)

Kesme isleminden &nce, kesecediniz malzemeden

emin olun. Eger kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar

Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz cekme

sisteminin toz cikisina sikica baglantigindan emin olun.

Ayrica, mevcutsa toz maskesi kullanin.

O Kesmeye baglamadan 6nce, testere bicaginin tam
devir hizini kazandigini onaylayin.

O Galisma sirasinda testere bigaginin durmasi veya
anormal ses c¢ikarmasi halinde, derhal digmeyi
KAPATIN.

Elektrik kablosunun dénen testere bigagina
yaklagsmasini engellemeye dikkat edin.

O Yuvarlak testerenin yukari veya yana dogru bakan
bigakla kullaniimasi gok tehlikelidir. Bu tiir olagan disi
uygulamalardan kacinilmaldir.

O Malzemeleru keserken daima emniyet g6zIigu takin.

O Birisi bitirdiginizde elektrik fisini prizden gekin.

Testere bigagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen

konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.

Isiga bakarak g6zinlizl 1si§a direkt olarak maruz

birakmayin.

Gozinlz 1s1ga surekli maruz kalirsa, gdzinlz zarar

gobrecekir.

LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya

pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gostererek yumusak bir

bezle silin.

LED lambanin mercegi lzerindeki gizikler daha dislk

parlakliga yol acabilir.

Kabloda gentik veya ¢izik olmadigini kontrol edin.

Digini kontrol edin ve herhangi bir hasar olmadigindan

emin olun.

Ahsap kesmeye uygun bir testere bicagdi kullanin.

Aletin dénlis hizina esit veya daha yuksek bir gésterilen

donls hizina sahip bir testere bigadi kullanin.

ENB847-1 ile uyumlu bir testere bicagr kullanin.

Digme paneline glgli bir darbede bulunmayin veya

paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.




Tirkce
PARCA ADLARI (Sek. 1-Sek. 28)

SEMBOLLER

Digme

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

Digme kilidi

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

Kesme derinligi kolu

olun.

Egimli kelebek somunu

CBMEY2: Daire testere

Kilavuz sikma kelebek civatasi

Alt koruyucu

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

Civata

Daima koruyucu gézlik takin.

Pul (B)

Testere bigag

Daima koruyucu kulaklik takin.

Kilavuz parcasi

Sadece AB llkeleri igin

Althk

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim émrinu dolduran elektrikli aletler, atik

Egimli kelebek civata

elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal

o @69

Kilit kolu

kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun

Kilavuz sikma kelebek civatasi

bir geri dénusim tesisine génderilmelidir.

\ Anma gerilimi
Durdurucu kol

Ng | Yikslz hiz
LED lamba

ACMA

Kablo tutucu
Tutacak KAPAMA
Alt tutamak

Toz toplama agzi

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

M6 tespit vidasi (x2)

Uyari

> €|l

Paralellik ayari M6 tespit vidasi

Mod se¢me diigmesi

Konik parca

Acl ayarlama vidasi

Aydinlatma digmesi

Aci ayarlama vidasi (45° igin)

Yasaklanmis eylem

Mod se¢gme digmesi

@V IR VR VRO BIE|I®NQNG|0PDNG DO |0|® 8O

Sinif IT alet

Sessiz mod gdsterge lambasi
Aydinlatma diigmesi

STANDART AKSESUARLAR
Uzun kilavuz

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 158te
Kilavuz listelenen aksesuarlar yer alir
Flor levha Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
Lokma anahtar

UYGULAMALAR
Pul (A)

Cesitli agag tirlerinin kesilmesi

114



TEKNIK OZELLIKLER

Model CBMEY2
Voltaj 230V~
Gug Girisi 1050 W

4500 dk-1 (Giig modu)

Yiksiizhiz 2000 dk-! (Sessiz mod)
90° 66 mm
. Kesme B
Kapasite derinligi 45 46 mm
-5° 57 mm
AgGirlik* 2,9 kg

* EPTA-Prosedirii 01/2014’e gore

NOT
HIKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Elektronik kontrol

O Yumusak ¢alistirma

O Asin yiklenme korumasi
Bu koruma 0zelligi, ¢calisma sirasinda motorun asir
yuklenmesi veya dénus hizinda belirgin bir dugls olmasi
durumunda motora giden glicl keser.
Asin yiklenme koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.
Boyle bir durumda aletin digmesini serbest birakin ve
asin yiklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

O Asiriisinma korumasi
Bu koruma 0zelligi, calisma sirasinda motorun asiri
isinmasi durumunda motora giden glcu keser ve
elektrikli aleti durdurur.
Asir 1sinma koruma o&zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.
Bdyle bir durumda aletin digmesini serbest birakin ve
birkac dakika sogumasina miisaade edin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

O Dénus hizi degistirme islevi (Gu¢ modu / Sessiz mod)

Tiirkce

Kablo tutucuyu kullanma 20 6
Uzun kilavuzun takiimasi (haricen satilir) 21 6
Kilavuzun takiimasi 22 6
Flor levhanin takiimasi (haricen satilir) 23 6
Dik agilarda kesme 24 6
Egimli kesme (+45° y6nlinde) 25 7
Egimli kesme (-5° yéniinde) 26 7
Testere bigaginin sékilmesi 27 8
Testere bicaginin takilmasi 28 8
Aksesuarlarin segimi — 159

*1 Mod se¢me islevi hakkinda
Mod segme diugmesine her basildiginda, islem modu
degisir.
Sessiz modu segildiginde, Sessiz mod gdsterge
lambasi yanar. .
Sessiz mod, maksimum motor DEVRINI dusurerek,
daha az guriltlyle etkin calismaya olanak saglar.
Eger motor Sessiz modda calisirken yik artarsa, mod
otomatik olarak Gii¢ moduna degisir.
Ayrica, e§er yuk tekrar azalirsa, otomatik olarak Sessiz
moda geri doner.
Gl¢ modunda, yuk azalsa bile Sessiz moda hicbir
degisiklik yapiimaz.

Mod Yiksuz hiz
Gug 4500 dk-1
Sessiz 2000 dk-1

NOT

O Elektrik fisi bir prize baglh olmadigi ve digme bir kez
cekilmedigi sirece modu degistiremezsiniz.

O Dugme acilip kapatilsa veya elektrik fisi gekilip tekrar
baglansa bile, bu Unite ayarladiginiz modu koruyacaktir.

LED LAMBA UYARI SINYALLERI

Bu Griin aletin kendisini korumak igin tasarlanmig islevlere
sahiptir. Anahtar ¢ekildiginde ve anahtar serbest birakildiktan
3 saniye sonra, calisma sirasinda koruma iglevierinden
herhangi biri harekete gegirilirse LED lamba Tablo 1°de tarif
edildigi gibi yanip sénecektir. Koruma iglevlerinden herhangi
biri harekete gegirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal
¢ekin ve duzeltici eylem altinda tarif edilen talimatlar takip
edin.

Tablo 1
ielandd LED Lamba PR
Koruma Iglevi Gostergesi Duzeltici Eylem
f Asir
Asin Yiklenme 81 zgz:yg Eglk;“ ylUklenmenin
Korumasi 1 I T I)II 11 Ipl 1ns sebebini
ortadan kaldirin.
f Aletin ve
Sicaklik 8‘2 ::::z: igg“ akundn iyice
Korumasi ’ sogumasina izin
I N . |,

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Kilavuz kullanilarak yapilan egimli 9 3
kesim (+45° yéniinde)
Kilavuz kullanilarak yapilan egimli 10 3
kesim (-5° ydniinde)
Taban yanlari ile testere bigaginin 11 3
paralelliginin ince ayarlanmasi
Eg§im agisinin ince ayarlanmasi 12 4
(90° oldugunda)
Egim agisinin ince ayarlanmasi 13 4
(45° oldugunda)
Kilavuz par¢ca konumunun ince ayari 14 5
Kesme derinliginin ayarlanmasi 15 5
Kesme cizgisi 16 5
Dugmeyle galistirma 17 5
Mod se¢me iglevi hakkinda *1 18 5
LED lambanin kullanimi 19 5
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Tiirkce
BAKIM VE MUAYENE

UYARI

Bakim ve muayene boyunca, glicti KAPATTIGINIZDAN
ve fisi prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

. Testere bicaginin muayene edilmesi

Koérelmis  bir testere bicagi kullanilmasi verimi
azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
olacagindan, asinma fark eder etmez testere bigagini
bileyin veya degistirin.

. Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tdm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.
. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

. Motor birimi bakimi

Motor sargisi bu aletin énemli bir parcasidir. Hasar
vermekten ve temizleme yagi veya suyu ile temastan
kaginin.

50 saatlik kullanimdan sonra, motor gdvdesinin
havalandirma deliklerine bir hava tabancasi veya diger bir
arag ile kuru hava Ufleyerek motoru temizleyin (Sekil 29).
Motorda toz veya parcacik birikmesi hasara neden
olacaktir.

. Alt muhafazanin kontrolii ve bakimi

Alt muhafazanin her zaman kolayca hareket ettiginden
emin olun.

Herhangi bir ariza durumunda, alt muhafazayi derhal
tamir edin.

Temizleme ve bakim igin, alt muhafaza ile disli kapagi
arasindaki boslugu ve alt muhafazanin dénme pargasini
hava ile temizlemek igin bir hava tabancasi veya diger bir
alet kullanin. (Sekil 29).

Bunu yapmak talas ve diger partikillerin yayiimasini
6nlemeye yardimci olur.

Talas veya diger partikillerin alt muhafaza civarinda
birikmesi ariza veya hasara neden olabilir.

UYARI

Tozun solunmasini veya g6z iritasyonunu énlemek icin
alt muhafazayi, havalandirma deliklerini veya Grinin
diger parcalarini temizlemek igin bir hava tabancasi ya
da bagka bir alet kullanirken koruyucu guvenlik gézlikleri
ve toz maskesi takin.

Alt muhafazanin dlzgiin Alt muhafazanin
hareket etmesini saglayin dénme parcasl
jﬁ [F%
Alt muhafaza Hava
ve digli kapagi tabancasi

arasindaki bosluk Govde
havalandirmasi

Sekil 29

6. Testere kapaginin i¢ini temizleme
Testere kapaginin iginde talas ve diger kalintilarin
toplanmadigindan emin olmak igin dizenli araliklarla
kontrol edin ve temizleyin. Kontrol ederken ve temizlerken
testere bicagini her zaman ¢ikarin. (Sekil 30)

Pul (A)

1A > Testere
kapagi

Sekil 30

7. Dis yiizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatiimis bir bezle silin. Plastik kisimlan
eritebileceginden, klorlu ¢ézlcller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.
8. Saklama
Latfen kullaniimayan (riin ve aksesuarlarin depolanmasi
icin agagidaki gibi yerleri kullanmaktan kaginin ve onlari
guvenli ve kuru bir yerde saklayin.
NOT
O Onlan ¢ocuklarin ulasabilecedi veya kolayca
bulabilecegi yerlerde saklamayin.
O Onlar evlerin sagaklarinin alti gibi Gzerlerine yagmur
yagabilecek yerlerde veya nemli yerlerde saklamayin.
O Nem oraninda ani degisiklikler olan veya dogrudan
glines 15191 alan yerlerde saklamayin.
O Onlarn alev alma veya patlama tehlikesi olan ugucu
maddeler olan yerlerde saklamayin.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarllkte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / (lkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gdénderin.
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Tiirkce

Havadan yayilan giriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN62841’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmisgtir.

Olgiilmiis A-agirlikl ses guici seviyesi: 106 dB (A)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 95 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i
eksenli vektdr toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,0 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen glrilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine goére ol¢timustir

ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
glraltd emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tlr is pargasi islendigine bagh olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalarn dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd" prezent in toate avertismentele de
mai jos se refera la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1)

2)

3)

Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la

sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmaéantat existd

un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata

cablul de alimentare pentru a transporta a trage

sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

d)

e)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

4)
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Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale

c) Preveniti pornirea neintentionati. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamdari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din prizad si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este deta§abll
Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.



e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea gi prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele previdzute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
APLICABILE TUTUROR
FERASTRAIELOR

Proceduri de taiere

a) /\ PERICOL: Tineti méinile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalaltad mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.

Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate

de lama.

Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.

Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub

elementul de prelucrat.

c) Modificati adancimea

grosimea elementului.

Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte

complet al lamei.

Nu tineti elementul de prelucrat in mana sau

pe picior in timp ce il taiati. Fixati elementul de

prelucrat pe o platforma stabila.

Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea

expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii

controlului.

e) Tineti scula electrica de suprafetele de prindere
izolate, atunci cand se executd o operatiune de
taiere in care scula ar putea atinge cabluri ascunse
sau propriul cablu.

Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecari, utilizati intotdeauna un

scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.

Acest lucru imbunétateste acuratetea taieturii si reduce

probabilitatea ca lama sa se intepeneasca.

Folositi intotdeauna lame de marimea si forma

corecta (romb sau rotund) pentru orificiile axului.

b

-

taieturii in functie de

d

-

=1
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Lamele care nu se potrivesc cu elementele de montura
ale ferastraului se vor descentra, ducand la pierderea
controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.
Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si siguranta a exploatdrii.

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, cauzand un ferdstrau necontrolat
sa se ridice si sa iasa din elementul prelucrat inspre
operator;

- atunci cand lama este ciupitd sau blocata strans de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- daca lama se rasuceste sau fisi pierde alinierea in
taietura, dintii din marginea posterioara a lamei se pot
intepeni in suprafata superioara a lemnului cauzand
lama sa iasa din lacas si sa sara spre operator.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat luand precautiile necesare, dupda cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu amandoua mainile pe
ferastrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozitionati-va corpul pe
oricare din partile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de cétre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

b) Cand lama este blocata, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati trégaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

c) Cand se reporneste ferastraul in elementul
prelucrat, centrati lama ferastraului in locas astfel
incat dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferastraului se blocheaza, aceasta ar putea
sari sau recula din elementul prelucrat, la repornirea
ferastraului.

d) Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca
lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind sa se incovoaie datorita greutatii lor.
Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele
parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.

e) Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste
care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.

f) Manetele de blocare a ajustarii inclinatiei si a
adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de
realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modifica in timpul taierii,
aceasta poate duce la blocare si recul.

g) Folositi atentie sporita atunci cand taiati in pereti
deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.

Functiile aparatorii inferioare

a) Verificati ca aparatoarea inferioara sa fie inchisa
corect inainte de fiecare utilizare. Nu utilizati
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se poate
misca liber si nu poate fi inchisd instantaneu.
Nu incercati niciodata sa fixati sau sa prindeti
aparatoarea inferioara in pozitia deschisa.
Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea
inferioara se poate indoi.
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b

-

c)

d

-

Ridicati aparatoarea inferioara cu ajutorul manerului de
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice alta componenta, din niciun unghi sau la
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzator, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare.

Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a
reziduurilor adunate.

Aparatoarea inferioara poate fi retrasd manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,,taieturile inclinate”
si taieturile compuse”. Ridicati aparatoarea
inferioara de manerul de rapel si de indata ce lama
patrunde in material, trebuie sa eliberati aparatoarea.
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa
acopere lama, inainte de a pune ferastraul pe banc
sau pe podea.

O lama neprotejata si in derivd va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, taind orice se afla in calea sa.
Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei,
dupa comutarea intrerupatorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

©ON orwN

_ a4
N = O

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

.Nu utilizati

Pentru protejarea auzului pe durata folosirii,
protectie auditiva.

Utilizati pe sculd doar lama cu diametrul specificat.

Nu utilizati discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor
specificate in instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.
Pastrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.
Asigurati-vé ca aparatoarea inferioara se misca liber si
fara piedici.

purtati

. Nu folositi niciodata ferastraul circular cu aparatoarea

inferioara fixata in pozitia deschisa.

. Asigurati-va ca mecanismul de retragere al aparétorii

inferioare functioneaza corect.
niciodata ferastraul
pozitionata in sus sau lateral.
Asigurati-va ca materialul nu contine materii straine cum
ar fi cuiele.

Raza lamelor ferastraului trebuie sa fie intre 162 mm si
165 mm.

Deconectati stecdrele de la priza, fnainte de a efectua
orice reglare, revizie sau intretinere.

Tineti cont de reculul franei.

Acest ferastrau circular dispune de o frana electrica care
functioneaza cand comutatorul este eliberat. Deoarece
exista un recul atunci cand frana functioneaza, asigurati-
va ca tineti bine corpul principal.

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conforma cerintelor specificate pe placuta produsului.
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecdrul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de curent,
folositi un prelungitor de sectiune si capacitate nominala
suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai scurt posibil.

circular cu lama

20.

2

ary

22,

2

w

24.

25.

2

o

27.

28.

2

30.
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. Atunci cand folositi ghidajul,

©

Evitati taierea in starea in care baza s-a desprins de pe
material.

Cand lama este blocata sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste
complet. Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul
din elementul prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi in
timp ce lama este in miscare, pentru ca poate aparea
forta de RECUL. Investigati si luati masuri rectificatoare
pentru a elimina cauza blocarii lamei.

. Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca lama

sa ciupeasca sau sa RECULEZE. Panourile mari tind sa
se incovoieze datoritd greutdtii lor (Fig. 3). Suporturile
trebuie sa fie pozitionate sub panou in ambele parti,
langa linia de taiere si aproape de marginea panoului,
asa cum se arata in Fig. 2.

Pentru a minimiza riscul ca lama sa ciupeasca sau sa
reculeze. Cand operatia de tdiere necesita asezarea
ferastraului pe piesa de lucru, ferastraul trebuie asezat
pe partea mai mare si partea mai mica va fi taiata.

Fiti foarte atenti atunci cand faceti o “taietura buzunar’
in peretii existenti sau in alte zone fara vizibilitate. Lama
iesita in afara poate tdia obiecte care pot cauza RECUL.
NU puneti NICIODATA méana sau degetele in spatele
ferastraului (Fig. 4). Daca se produce recul, ferastraul
poate sari cu usurinta inapoi peste mana dumneavoastra,
putand provoca rani grave.

. AVERTISMENT: Este important sa sustineti bine piesa

de lucru si sa tineti ferastraul ferm pentru a preveni

pierderea controlului care ar putea provoca ranirea

dumneavoastra. Fig. 5 ilustreaza pozitia tipica de tinere

a ferastraului in mana.

Asezati portiunea mai larga a bazei ferastraului pe acea

parte a piesei de lucru care este sustinuta ferm, nu pe

sectiunea care va cédea atunci cand se va face taierea.

Ca exemple Fig. 6 ilustreaza metoda CORECTA de a téia

capatul unei scanduri, iar Fig. 7, metoda GRESITA. Daca

piesa de lucru este scurta sau micg, fixati-o cu o clema.

NU INCERCATI SA TINETI PIESE SCURTE CU MANA!

Nu ncercati niciodata sa tala’gl cu ferastraul circular tinut

cu susul in jos pe o menghina. Acest lucru este foarte

periculos si poate duce la accidente grave. (Fig. 8).

nu fincercati o taietura

inclinata care ar permite materialului taiat sa alunece

intre lama fierastraului si ghidaj. Aceasta actiune ar

putea provoca ranirea. (Fig. 9, 10)

in cazul in care levierul ramane slabit, se creeazi o

situatie foarte periculoasa. Strangeti-l intotdeauna foarte

bine. (Fig. 15)

Este foarte periculos s& permiteti ca acest bulon cu

ureche sa raméana slabit. Fixati-o intotdeauna temeinic.

(Fig. 25)

Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul

pe care il veti tdia. Daca considerati ca materialul ce

urmeaza a fi taiat va genera prafuri daunatoare / toxice,
asigurati-vd ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.

Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este disponibila.

O Inainte de a incepe sa taiati, asigurati-va ca lama a
ajuns la viteza maxima de rotatie.

O Daca lama se opreste sau face zgomote neobisnuite
n timpul operatiunii, comutati imediat intrerupatorul
pe pozitia INCHIS.

O Asigurati-va intotdeauna ca cablul de alimentare nu
se apropie de lama n miscare a ferdstraului.
Folosirea ferastraului circular cu lama indreptata in
sus sau lateral este foarte periculoasa. Asemenea
utilizari neobisnuite trebuie evitate.

O Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand taiati
materiale.

O Cand terminati o lucrare, scoateti stecarul din priza.

Dupa ce ati atasat lama, asigurati-vd ca maneta de

blocare este strans fixata in pozitia stabilita.
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.Nu permiteti contactul direct al luminii cu ochii prin
privirea in directia luminii.
Daca va expuneti ochii in mod repetat la lumina, acestia
vor avea de suferit.
Stergeti orice urma de murdérie sau funingine depusa pe
obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgariati obiectivul.
Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

32. Verificati s@ nu existe crestaturi sau zgarieturi pe cablu.
33. Verificati exteriorul si asigurati-va ca nu exista deteriorari.
34. Utilizati un disc de ferastrau pentru taierea lemnului.

35. Utilizati o lama de ferastrau a carei vitezd de rotatie

indicata este egala sau mai mare decat viteza de rotatie
a sculei.

36. Utilizati o lama de fierdstrau conforma cu EN847-1.
37. Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comanda si

nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

NUMELE PARTILOR (Fig. 1-Fig. 28)

Comutator

Blocaj comutator

Nivelul adancimii de taiere

Piulita-fluture inclinata

Surub-fluture de prindere a ghidajului

Protectie inferioara

Surub

Saib (B)

Lama fierastrau

Piesa ghidaj

Baza

Surub fluture de inclinare

Maneta de blocare

Surub-fluture de prindere a ghidajului

Romana

Ghidaj lung

Ghidaj

Placa fluor

®28®

Cheie tubulara

33 | Saiba (A)

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C6MEY2: Fierastrau circular

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceastd scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de reciclare
compatibild cu mediul inconjurétor.

Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Pornire

Maneta opritorului

Lumina LED

Oprire

Suport pentru cablu

Deconectati stecarul de la priza

Méaner

Maner secundar

Avertisment

Duza colectare praf

Comutator selectare mod

Surub de fixare M6 (x2)

Surub de fixare M6 pentru reglarea paralelismului

intrerupator de iluminare

Piesa cu (unghi de) inclinare

Actiune interzisa

Surub de reglare a unghiului

Surub de reglare a unghiului (pentru 45°)

Scula clasa I

Comutator selectare mod

Indicator luminos mod silentios

BIRRGRBROIB R I®NV6|N0®D 06N N® 0 8N® e M

intrerupator de iluminare
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 158.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Taierea a numeroase feluri de lemn.
SPECIFICATII
Model C6MEY2
Tensiune de alimentare 230V~
Alimentare cu electricitate 1050 W

4500 min-1 (Mod alimentare)

Viteza fara sarcina 2000 min-1 (Mod silentios)

90° 66 mm

X Adancimea o
Capacitate de taiere |45 46 mm
-5° 57 mm
*Greutate 2,9 kg

* Conform Procedura EPTA 01/2014

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

Control electronic

O Soft-start (limitarea curentului de pornire)

O Protectie impotriva suprasolicitdrii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului in cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitdrii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Protectie impotriva supraincalzirii
Aceasta caracteristicd de protectie intrerupe
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul
supraincalzirii motorului in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la supraincalzire a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si lasati-o
cateva minute sa se raceasca.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Functia de schimbare a vitezei de rotatie (Mod alimentare/
Mod silentios)

ASAMBLARE $| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Taiiere Tnclinata folosind ghidajul 9 3
(Directie +45°)
Téiere inclinata folosind ghidajul 10 3
(Directie -5°)
Reglarga finé a pargle_lisznulgi Iat_urilor 1 3
de baza si a discului fierastraului
Reglarea find a unghiului de inclinare 12 4
(cand are 90°)
Reglarea find a unghiului de inclinare 13 4
(cand are 45°)
Reglaj fin al pozitiei piesei de ghidaj 14 5
Ajustarea adancimii taieturii 15 5
Linia de taiere 16 5
Utilizarea intrerupatorului 17 5
Despre functia de selectare a modului *1 18 5
Utilizarea luminii LED 19 5
Utilizarea suportului pentru cablu 20 6
Ata$area} g_hidajului lung 29 6
(comercializat separat)
Atasarea ghidajului 22 6
Atasarea placii cu fluor 23 6
(comercializat separat)
Taierea in unghiuri drepte 24 6
Taierea inclinata (directie de +45°) 25 7
Taierea inclinata (directie de -5°) 26 7
Demontarea lamei de fierastrau 27 8
Montarea lamei de fierastrau 28 8
Selectarea accesoriilor — 159

*1  Despre functia de selectare a modului
De fiecare data cand comutatorul de selectare a
modului este apasat, modul de operare se schimba.
Cand este selectat Modul silentios, indicatorul luminos
al Modului silentios se aprinde.
Modul silentios reduce RPM maxima a motorului,
permitand lucrul eficient cu mai putin zgomot.
Dacé sarcina creste in timp ce motorul functioneaza
in Modul silentios, se schimba automat la Modul
alimentare.
In plus, daca sarcina scade din nou, revine automat la
Modul silentios.
In Modul alimentare, nu se aduce nicio schimbare
Modului silentios nici chiar atunci cand sarcina scade.

Mod Viteza la mers in gol

Alimentare 4500 min-1

Silentios 2000 min-1
NOTA

O Nu puteti schimba modul decat in cazul in care cablul de
alimentare este conectat la o priza si intrerupatorul este
tras o data.

O Aceasta unitate va mentine modul pe care il setati chiar
daca fintrerupatorul este pornit si oprit sau cablul de
alimentare este deconectat si conectat.
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SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi. In timp ce este tras
comutatorul si 3 secunde de la eliberarea sa, daca sunt
declansate oricare dintre functiile de siguranta in timpul
operdrii, becul LED va clipi dupd cum este descris in
Tabelul 1. Cand sunt declansate oricare dintre functiile de
siguranta, indepartati imediat degetul de pe comutator si
urmati instructiunile descrise in actiunile de corectare.

Tabelul 1
Functie de . Actiune de
Siguranta Afisaj Bec LED Corectare
Protectie Aprins 0,1 secunde/ Eliminati cauza

stins 0,1 secunde

Suprasarcina
P IRRNERInInnnl

supraincarcarii.

Permiteti
instrumentului si
acumulatorului
sa se raceasca
bine.

Aprins 0,5 secunde/
stins 0,5 secunde
Il EE

Protectie
Temperatura

INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT
Aveti grija sa comutati alimentarea pe OPRIT si
sa scoateti stecarul din priza in timpul lucrarilor de
ntretinere si al inspectiei.

1. Inspectarea lamei
Intrucét folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schimbati
lama de indata ce abraziunea este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesaré inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

4. Intretinere unitate motor
Bobina motorului este o piesa importantd a acestei
scule. Evitati deteriorarea si aveti grija s evitati contactul
cu uleiul de curatare sau cu apa.

Dupa 50 de ore de utilizare, curatati motorul sufland in
orificiile de ventilatie ale carcasei motorului aer uscat cu
un pistol cu aer sau cu altad scula (Fig. 29).

Acumularea de praf sau de particule in motor poate duce
la deteriorare.

5. Revizia si intretinerea protectiei inferioare
Asigurati-vd intotdeauna ca protectia inferioard se
deplaseaza cu usurinta.

In cazul aparitiei oricarei defectiuni, reparati imediat
protectia inferioara.

Pentru curatare si intretinere, utilizati un pistol cu aer sau
alta scula pentru a curata prin suflare cu aer uscat spatiul
dintre protectia inferioara si carcasa cutiei de viteze,
precum si piesa rotativa a protectiei inferioare (Fig. 29).
Acest lucru este valabil pentru emisia de span sau de
alte particule.

Acumularea de span sau de alte particule in jurul
protectiei inferioare poate duce la defectiuni sau
deteriorari.

Romana

AVERTISMENT
Pentru a evita inhalarea prafului sau iritarea ochilor,
purtati ochelari de protectie si masca de protectie
impotriva prafului atunci cand utilizati un pistol cu aer sau
alta scula pentru a curéta protectia inferioard, orificiile de
ventilare sau alte piese ale produsului.

Asigurati deplasarea cu
usurinta a protectiei inferioare

Piesa rotativa a
protectiei inferioare

=51

-

protectia inferioara si ) Pistol cu aer

carcasa cutiei de viteze N .
Carcasa de aerisire

)

O

1

Fig. 29

6. Curatarea interiorului capacului ferastraului
Verificati si curatati in mod regulat pentru a va asigura
ca rumegusul de la ferastrau si alte reziduuri nu se
colecteaza in interiorul capacului de ferastrau. Scoateti
intotdeauna lama ferdstraului atunci cand verificati si
curatati. (Fig. 30)

Saib (A)

Arbore

Capac
ferastrau

7. Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa

moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa

cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
8. Depozitare

Va rugam sa evitati locurile precum urmatoarele pentru

depozitarea produselor si a accesoriilor ce nu sunt

utilizate si depozitati-le intr-un loc uscat si sigur.

NOTA

O Nu le depozitati in locuri unde pot ajunge copiii la ele
sau de unde le pot lua cu usurinta.

O Nu le depozitati in locuri unde poate ajunge ploaia,
cum ar fi sub streasina casei, sau unde exista
umiditate.

Nu le depozitati in locuri unde exista schimbari
bruste de umiditate sau in lumina directa a soarelui.

Nu le depozitati in locuri unde existd substante
volatile cu risc de incendiu sau explozie.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 106 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 95 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,0 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminard a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovno mesto mora biti c¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektricnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vtinici. Vtikaéa ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektri¢nega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje poveluje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vtiénice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kijué, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojis€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacéil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravhanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

~

c)

d

-

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
priklju¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikac elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektri¢no orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkuSenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektri¢nega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.

ukrepi




Slovenséina

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Roc¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE
ZAGE

Postopek zaganja

a) /\ NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu Zaganja
in zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohisju motorja.
Ce boste zago drzali z obema rokama, ju Zagin list ne bo
mogel poskodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.
Zas¢itni pokrov vas ne bo mogel zascititi pred zaginim
listom pod obdelovancem.

c) Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba zaginega lista.

d) Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drzite v rokah

ali nad nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno
podlago.

Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrjen in
se tako zmanjSa tveganje telesnega stika, zatikanje
Zaginega lista ali izgube nadzora.

e) Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo
skrite elektriéne vodnike ali lastni omrezni kabel,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven

vodilni rob.

S tem bo rez natanénej$i in moznost, da se zagin list

zatakne manj$a.

Vedno uporabljajte zagine liste ustreznih velikosti,

ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika

romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montaznim delom Zage, se

vrtijo neenakomerno in povzrogijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih

podlozk ali vijakov Zaginega lista.

Podlozke in vijaki Zaginega lista so izdelani posebej za

vas$o zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno

delovanje.

-
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h
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Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila
- povratni udarec je nenadna reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica ¢esar je lahko nekontroliran sunek Zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

- ko se zagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, Zagin
list zablokira in sila motorja hitro potisne Zago nazaj proti
uporabniku;

- Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo na povrSini
obdelovanca, zaradi ¢esar se Zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepravilne rabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Zago trdno drzite z obema rokama in premaknite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vasim telesom.
V primeru povratnega udarca lahko Zaga sko¢i nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upostevanjem ustreznih varnostnih
ukrepoy, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Ce se zagin list zatakne ali se zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite Zzago negibno v obdelovancu
dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povleci nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja Zaginega lista in ga odstranite.

c) Ko ponovno zazenete zago, ki ti¢i v obdelovancu,
centrirajte Zzagin list v rezi in preverite, da se zobje
niso zataknili v material.

Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

d) Vecje plosSée podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja Zzaginega lista ali povratnega udarca.
Vecje plosée se lahko ukrivijo pod lastno teZo. Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v blizini reze kot tudi
ob robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Neostri ali neustrezno namesceni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povecano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

f) Pred Zzaganjem pritegnite blokirne
prilagajanje globine in kota reza.

Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se lahko
zagin list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali obmocja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo¢ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzroci povratni udarec.

roc¢ice za

Delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se spodniji zas¢itni
pokrov brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte,
¢e spodniji zas¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se
ne zapre takoj. Spodnjega zascitnega pokrova ne
spenijaijte ali pritrjujte v odprtem polozaju.

Ce vam zZaga nehote pade na tla, se lahko spodnji
zas¢itni pokrov ukrivi.

Dvignite zaS¢itni pokrov s pomocjo rocice in se
prepric¢ajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika Zaginega lista ali katerega koli
drugega dela. .

b) Preverite delovanje vzmeti zascitnega pokrova. Ce
zas¢itni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi poSkodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko zas¢itni pokrov deluje pocasi.

c) Spodnji zas¢itni pokrov lahko odstranite ro¢no le
pri posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni
rezi«. Odprite spodnji zaséitni pokrov z ro¢ico in jo
takoj izpustite, ko zagin list zazaga v obdelovanec.
Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora zas¢itni pokrov
delovati samodejno.
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d) Preden zago odlozite na delovno mizo ali tla,

se prepri¢ajte, da je Zagin list pokrit s spodnjim
zaScitnim pokrovom.
Nezasc¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upostevajte ¢&as
zaustavljanja zaginega lista.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Nosite uSesne zamaske, da si zascitite uSesa med

delovanjem.

Uporabite le premer rezila, ki je ozna€en na orodju.

Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

Ne uporabljajte deformiranih ali po¢enih Zaginih listov.

Ne uporabljate Zaginih listov narejenih iz hitroreznega

jekla.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo

karakteristikam navedenih v teh navodilih.

7. Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na
plosc¢o.

8. Zagini listi morajo biti vedno ostri.

9. Prepri¢ajte se, da se zas¢itni pokrov premika gladko in
prosto.

10. Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e je zaS&itni pokrov pritrien

v odprtem polozZaju.

. Prepri¢ajte se, da mehanizem za$¢itnega sistema deluje
pravilno.

12. Krozne Zage nikoli ne uporabljajte z Zaginim listom

obrnjenim navzgor ali na stran.

13. Prepricajte se, da obdelovanec ne vsebuije tujih snovi kot
so zeblji.

14. Premer Zaginega lista naj bo med 162 mm in 165 mm.

15. Pred nastavljanjem, servisiranjem ali vzdrZzevanjem
izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

16. Bodite pozorni na povratni udarec zavore.

Ta krozna Zaga vsebuje elektri€no zavoro, ki se vklopi,
ko sprostite stikalo. Ker med delovanjem zavore pride
do povratnega udarca, poskrbite, da glavno ohisje drzite
trdno.

17. Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plos¢i izdelka.

18. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika€ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroéi resne poskodbe.

19.Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite podaljSek s primerno debelino in zmoznostjo.
Podalj$ek mora biti dovolj kratek.

20. 1zogibajte se rezanja v primeru, ko se je spodnji del

podnoZja dvignil z materiala.

Ce se zagin list zatakne ali se Zaganje prekine zaradi
katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za vklop/izklop
in drzite zago negibno v obdelovancu, dokler se Zagin list
popolnoma ne ustavi. Zage nikoli ne poskus$ajte odstraniti
iz obdelovanca ali je povleci nazaj, medtem ko se list
Se giblje, saj lahko pride do POVRATNEGA UDARCA.
Odkrijte vzrok zatikanja zaginega lista in ga odstranite.

. Vecje plos¢e podprite, da zmanjSate tveganje zatikanja

Zaginega lista in POVRATNEGA UDARCA. Vecdje plosce
se lahko ukrivijo pod lastno tezo (Sl. 3). Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reze kot tudi
ob robu, kot je prikazano na SI. 2.
Za zmanjSanje tveganja zatikanja zaginega lista in
povratnega udarca. Ko mora med rezanjem Zzaga
pocivati na obdelovancu, mora Zaga pocivati na vecjem
delu in manjsi del mora biti odrezan.

22. Pri »rezanju zepov« v obstojeCe stene ali druga skrita
podrogja bodite zelo previdni. Prodirajo¢ list se lahko pri
Zaganju v skrite predmete zatakne, kar lahko povzroci
POVRATNI UDAREC.

o ohown

1

—_

2

—

23.

24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
31.

32.
. Preverite zunanjost in se prepri¢ajte, da ni nobene $kode.
34.
35.

36.
37.
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Dlani ali prstov nikoli ne postavite za zago (SI. 4). Ce

pride do povratnega udarca, se lahko zgodi, da zaga

sko€i nazaj proti vasi roki in povzro¢i resne poskodbe.

OPOZORILO: Pomembno je, da obdelovanec primerno

podprete in drzite Zago trdno v roki, da ne izgubite

nadzora, kar bi lahko privedlo do telesne poskodbe. SI. 5

prikazuje tipiéno podporo Zage z roko.

Siri del podnoZja Zage polozite na del obdelovanca, ki

je dobro podprt in ne na del, ki ob odpadel, ko bo rez

opravljen. Na primer Sl. 6 prikazuje PRAVILEN nacin,

kako odrezati konec deske in Sl. 7 prikazuje NAPACEN

nacin. Ce je obdelovanec kratek ali majhen, ga pritrdite

S sponami. .

KRATKIH DELOV NE DRZITE Z ROKO!

Nikoli ne posku$ajte Zagati s krozno Zago, obrnjeno

na glavo. To je izredno nevarno in lahko vodi do hudih

nesrec (SI. 8).

Ko uporabljate vodilo, ne posku$ajte nagnjenega reza,

ki bi povzrog€il zdrs rezanega materiala med Zagin list in

vodilo. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

(SI.9,10)

Ce rocica ni tesno pritriena, lahko pride do nevarne

situacije. Vedno jo dobro pritrdite. (SI. 15)

Ce ta krilni vijak ni pritrjen je lahko zelo nevarno. Vedno

ga dobro pritrdite. (SI. 25)

Pred Zaganjem se prepri¢ajte o obdelovancu, ki ga boste

zagali. Ce menite, da bo Zagan obdelovanec ustvarjal

Skodljiv/strupen prah, se prepri¢ajte da je vrecka za prah

ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrjen

na odprtino za prah.

Dodatno uporabite Se masko za za¢ito pred prahom, ¢e

je na voljo.

Preden pri€nete Zagati preverite, da se Zagin list vrti

s polno hitrostjo.

Ce bi se Zagin list med uporabo ustavil ali proizvajal

nenavaden hrup, takoj izklopite stikalo za vklop.

Zmeraj poskrbite, da delujo¢ Zagin list ne pride v

blizino elektri¢nega kabla.

Uporaba kroZzne Zage, pri ¢emer je Zagin list obrnjen

navzgor ali na stran je zelo nevarno. Tak§ni nenavadni

uporabi se izogibajte.

O Pri zaganju obdelovancev vedno nosite za&citna
ocala.

O Ko zakljucite z delom, povlecite vtikag iz vtiénice.

Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin

trdno pritrjen v predpisanem polozaju.

Ne glejte neposredno v izvor svetlobe, saj je to velika

obremenitev za vase oci.

Ce so odi dalj ¢asa izpostavljene neposredni svetlobi, se

poskodujejo.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece

luéke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate

leCe.

Praske na le¢i lu¢ke LED lahko zmanj$ajo svetlost.

Preverite, da ni v kablu nobenih zarez ali prask.

O O O

Uporabite Zagin list, ki je namenjen rezanju lesa.
Uporabite zagin list, katerega vrtilna hitrost je enaka ali
vi§ja od vrtilne hitrosti orodja.

Uporabite Zagin list, ki je v skladu z EN847-1.

Stikalne plos¢e ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in
bodite pozorni, da je ne zlomite. Saj lahko zaradi tega
pride do tezav.
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IMENA DELOV (SI. 1-SI. 28)

Stikalo

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Zaklop stikala

Vedno nosite zaS¢itna ocala.

Rocica za nastavitev globine rezanja

Krilna matica

Vedno uporabljajte glusnike.

Krilni vijak za pritrjevanje vodila

Spodnja zas¢ita

Vijak

Podlozka (B)

Samo za drzave EU

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom se

| @0d

dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

KroZna Zaga

Ocenjena napetost

Vodilo

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Podlaga

Nagibni krilni vijak

Stikalo za vklop

Zaklop vzvoda

Stikalo za izklop

Krilni vijak za pritrjevanje vodila

Ustavitveni vzvod

Izvlecite vtika¢ iz vti€nice

Lucka LED

Drzalo za kabel

B> @|ol—lz|<

Opozorilo

Rocaj

Stikalo za izbiro nacina

Spodniji ro¢aj

Soba za zbiranje prahu

Stikalo za osvetlitev

M6 pritrdilni vijak (x2)

Pritrdilni vijak M6 za nastavitev vzporednosti

® Prepovedan postopek

Posevni obdelovanec

@ Orodje razreda 11

Vijak za nastavitev kota

Vijak za nastavitev kota (za 45°)

Stikalo za izbiro nacina

Indikacijska lu¢ka za tihi nacin

Stikalo za osvetlitev

Dolgo vodilo

Vodilo

Fluorova plos¢a

Obroéni kljué¢

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

napisan na strani 158.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

B8RV RBRBRBP VB OGN DOON0EVNOE|6® D

Podlozka (A)

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

UPORABA

Zaganie razliénih vrst lesa
SPECIFIKACIJE
Model C6MEY2
Napetost 230V~
Vhodna mo¢ 1050 W

Hitrost v prostem teku 2000 min-1 (tihi nacin)

C6MEY2: Krozna zaga

Elektriénih orodij ne odlagajte med hiSne odpadke!

morajo elektriéna orodja, ki so dosegla Zivljenjsko

4500 min-1 (na¢in polne modi)

90° 66 mm

. Globina o
Kapaciteta agania 45 46 mm
-5° 57 mm
Teza* 2,9kg

* Glede na postopek EPTA 01/2014
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OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Elektronski nadzor

Ko je izbran tihi nacin, se prizge indikatorska lucka za
tihi nagin.

Tihi nacin zmanj$a najvisje Stevilo obratov motorja, kar
vam omogoca ucinkovito delo z manj hrupa.

Ce se med delom v tihem nacinu zviSa obremenitev, se

O Mehak zagon

O

Zasgita pred preobremenitvijo

Ta za$cita prekine elektri¢ni tok do motorja v primeru
preobremenitve ali nenavadnega zmanjSanja hitrosti
vrtenja med delovanjem.

Ko je aktivirana zaS¢ita pred preobremenitvijo, je
mogoce, da se motor ustavi.

naprava samodejno preklopi v nacin polne mogi.
Hkrati pa, ko se obremenitev ponovno zniza, se naprava
samodejno vrne v tihi naéin.

V nac¢inu polne moéi se naprava pri
obremenitve ne preklopi v tihi nacin.

znizanju

Nacin delovanja | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite Polne mogi 4500 min-1

vzroke za preobremenitev. . :

Nato lahko orodje znova uporabite. Tihi nacin 2000 min-1
O Za&dita pred pregrevanjem OPOMBA

Ta za3¢ita prekine elektricni tok do motorja in ustavi
elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med
delovanjem.
Ko je aktivirana zas$¢ita pred pregrevanjem, je mogoce,
da se motor ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut
pustite, da se ohladi.
Nato lahko orodje znova uporabite.

O Funkcija preklopa rotacijske hitrosti (nacin polne moci/
tihi nacin)

NAMESTITEV IN DELOVANJE

O Ce zelite spremeniti nagin, morate vti¢ prikljugiti v
vtiénico in enkrat povledi stikalo.

O Tudi ¢e stikalo vklopite in izklopite ali ¢e vti¢ izkljucite
in prikljuéite, bo naprava delovala v nacinu, ki ste ga
nastavili.

OPOZORILNI ZNAKI LUCKE LED

Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki so zasnovane, da za$¢itijo
orodje. Ko je pritisnjeno stikalo in tri sekunde po sprostitvi,
¢e se med delovanjem sprozi katera varnostna funkcija,
bo luéka LED utripala, kot je prikazano v Tabeli 1. Ko se
sprozi varnostna funkcija, takoj odstranite prst s stikala in

Delo Slika | Stran upoStevajte navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.
Nagnjeno rezanje s pomocgjo vodila
(v smeri +45°) 9 3 Tabela 1
- : . : Varnostna M IzboljSevalni
Nagnjepo Zezanje s pomocjo vodila 10 3 funkciia Zaslon lu¢ke LED ukrep
(v smeri -5°)
- . - - - Vklop 0,1 sekunde/ | Odstranite
Fina nastavitev vzporednosti osnovnih
stranic in iaginegglista 11 3 gf;ggéﬂggnvuo izklop 0,1 sekunde | razlog )
; : - TRRRRRERINRNN |preobremenitve.
Fina nastavitev kota naklona (Ko je 90°) 12 4
Pocakajte, da
Fina nastavitev kota naklona (Ko je 45°) | 13 4 Temperaturna Vklop 0,5 sekunde/ e orodjje n
- . . N 2 izklop 0,5 sekunde baterii li
Podrobno prilagajanje poloZaja vodil 14 5 zascita  Em == ﬁ}eglta temeljito
ohladita.
Nastavitev globine rezanja 15 5
SR Eean ° | VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
Delovanije stikala 17 5
O funkciji izbire nagina *1 18 5 OPOZORILO
I - Med vzdrZevanjem in pregledom ne pozabite IZKLOPITI
Uporaba lucke LED 19 5 napajanja in izvledi vti¢ iz vtiénice.
Y 1. Pregled Zzaginega lista
Uporaba drZala kabla 20 6 Ker uporaba topih zaginih listov zmanjSa u€inkovitost in
Namestitev dolgega vodila 29 6 lahko povzro¢i okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte
(na voljo posebej) zagine liste takoj, ko opazite obrabo.
N Tt dil 25 5 2. Pregled montaznih vijakov
amestitev vodiia Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
Namestitev fluorove plosce 23 6 da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
(na voljo posebej) ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
- . nevarnosti.
Rezanje pod pravimi koti 24 6 3. Zamenjava napajalnega kabla
Rezanje z naklonom (v smeri +45°) 25 7 Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to
- - stori le pooblas¢en servis, da ne pride do nevarnosti
Rezanje z naklonom (v smeri -5°) 26 7 poskodb.
tranievanie agin list o7 4. Vzdrzevanje motorja
Ods awjevla {e z.ag| eg? st 8 Navitje motorja je pomemben del tega orodja. Pazite, da
Name$canje Zaginega lista 28 8 se ne poskoduje in da ne pride v stik s ¢istilnim oljem in
: - vodo.
Izbira pribora — 159 Po 50 urah uporabe odistite motor s pihanjem v

prezracevalne luknje ohije motorja s suhim zrakom iz
zragne pistole ali drugega orodja (SI. 29).

Prah ali kopi¢enje delcev v motorju lahko privede do
okvare motorja.

*1 O funkciji izbire nacina
Vedno, ko pritisnete na stikalo za izbiro nacina, se
spremeni nacin delovanja.
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5. Pregled in vzdrZevanje spodnje zascite
Vedno preverite, ali se spodnja zas¢ita gladko premika.
Ce pride do okvare, takoj popravite spodnjo zas¢ito.
Pri ¢iS€enju in vzdrzevanju uporabite zra¢no pistolo ali
drugo pihalno orodje, da s suhim zrakom ocistite prostor
med spodnjo zascito in pokrovom menjalnika ter vrteim
se delom spodnje za$¢ite (SI. 29).
To je ucinkovito za izlo€anja odkruskov in drugih delcev.
Zbiranje odkruskov ali drugih delcev na spodnji zas¢iti
lahko povzrogi okvaro ali $kodo.

OPOZORILO
Ce zelite preprediti vdihavanje prahu ali drazenje odi,
nosite zas¢itna oc¢ala in zas¢itno masko proti prahu, ko
uporabljate zra¢no pistolo ali drugo orodje za CiS¢enje
spodnje zascite, prezracevalnih odprtin in drugih delov
orodja.

Poskrbite, da se bo lahko
spodnja zasc¢ita gladko
premikala

Vrteci se del spodnje
zascite

O
=
- W /
Prostor med Zra¢na pistola

spodnjo za$gito in /
pokrovom menjalnika Odprtina na ohigju

)

SI. 29

6. Ciséenje notranjosti pokrova zage
Redno preverjajte in ocistite, da zagotovite, da se
Zagovina in drugi ostanki ne zbirajo v notranjosti pokrova
Zage. Pri preverjanju in ¢iS€enju vedno odstranite Zagin
list. (SI. 30)

Podlozka (A)

Vreteno

Pokrov Zage

7. Ciséenje zunanjosti

Umazano elektriéno orodje obrisite z mehko suho krpo

ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih

raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.
8. Skladiséenje

Izogibajte se spodaj nastetih mest za shranjevanje

izdelkov in dodatne opreme, ki jih ne uporabljate, in jih

shranite na varnem in suhem mestu.

OPOMBA

O Ne shranjujte na mestih, kjer jih lahko otroci zlahka
dosezejo.

O Ne shranjujte na mestih, kjer lahko pridejo v stik z
dezjem, denimo pod nadstreskom hise, ali kjer je
vlazno.

O Ne shranjujte na mestih, kjer prihaja do naglih
sprememb vlaznosti ali na neposredni sonéni svetlobi.

O Ne shranjujte na mestih, kjer se nahajajo hlapne snovi,
pri katerih obstaja nevarnost pozara ali eksplozije.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢éna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 106 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 95 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Zaganije iverne ploéce:
Vrednost emisije vibracij @h = 2,0 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in
O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpecnost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysSuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybu$nom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
spoésobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpéjajte od privodu energie tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kdble zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prad (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

riziko  zasiahnutia

4)
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

b

c

d

e

-~

~

)

-~

f)

9

h

)

)

pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim mézZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZzdy si nasad’te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna
prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre
patriéné podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypinaé je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia mbézZe
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo $perky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujicich sa
casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri préaci ich spravne pouzivajte.
PouzZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prilis
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte.

b)

c

d

~

-

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona prdcu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnit, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poskodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi je
menej ndachylny na zablokovanie a je lahSie oviddatelny.

g) Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovate a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE VSETKY PiLY

Proces rezania

a) /\ NEBEZPEGENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej
oblasti a éepele. Druht ruku majte na pomocnej
rukoviti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nemézu sa porezat o

Cepel.

Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod

obrobkom.

c) Reznu hibku nastavte na hrubku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo

zubov na Eepeli.

Obrobok pri rezani nikdy nedrzte rukami alebo nad

nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.

Je dolezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste

minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie ¢epele alebo

stratu kontroly.

e) Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy
na uchopenie, ak vykonavate c¢innost, kedy sa
moéze dostat rezny nastroj do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodi¢om moézu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené pradu a mohli by
operatorovi spdsobit poranenie elektrickym pradom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chranic pri rezani alebo

voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a znizuje Sanca na

uviaznutie ¢epele.

Vzdy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru

(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaju montaznemu technickému

vybaveniu pily, nebudu pri ota€ani vycentrované, ¢o

sposobi stratu kontroly.

b

-~

d

-
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h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky ¢epele.
Podlozky a skrutky ¢epele boli $pecialne skonstruované
pre vasu pilu kvoli optimalnemu vykonu a bezpeénosti pri
prevadzke.

Pri€iny spatného narazu a prislusné varovania

- spétny naraz je nahlareakcia na zovretu, zaseknutu alebo
nevyrovnanu Cepel pily, ktora spdsobi nekontrolované
zodvihnutie pily od obrobku smerom k operatorovi,

- ked je cepel pritlacend alebo pevne zaseknuta
uzatvorenim rezu, zastavi sa a reakcia motora pohana
jednotku rychlo spat k operatorovi,

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spdsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.

Vysledkom spéatného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a mozete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali silam spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkol'vek strane kotuca, ale
nie v priamej linii s koti¢om.

Spétny naraz moéze sposobif odskocenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, moézete ovladat sily
spatného narazu.

b) Ak sa kotu¢ zachytava alebo z nejakého dévodu

prerusuje rez, uvol'nite spusta¢ a podrzte piku bez

pohybu v materiali, az kym sa kott¢ Gplne nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku

ani pilu netahajte dozadu, kym je kotu¢ v pohybe,

pretoze by sa mohol vyskytnut spéatny naraz.

VySetrite a vykonajte napravné ¢innosti na eliminovanie

pri¢iny zachytavania kotuca.

Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotué

pily v reze tak, aby neboli v materiali zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, mbze sa po restartovani pily vysunut

alebo spbsobit spatny naraz z obrobku.

d) Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a spatného narazu.
Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom
na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.
Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce mézu
produkovat tesny rez, ¢o mobze spdsobit nadmerné
trenie, zachytenie kotlca a spatny naraz.

f) Poistné paky hlbky kotiiéa a nastavenia sklonu
musia byt pred vykonanim rezu pevne zaistené
a zabezpecené.

Ak sa nastavenie kotu¢a poc€as rezania posunie, méze
spbsobit zachytenie a spatny naraz.

g) Pri rezani do existujucich stien alebo
zakrytych miest bud'te mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotu¢ moze prerezat predmety, ktoré mézu
spbsobit spatny naraz.

c

~

inych

Funkcia spodného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne
uzatvorenie spodného krytu. Pilu nepouzivajte, ak
sa dolny kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori
okamzite. Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani
neprivazujte v otvorenej polohe.
Pri ndhodnom spadnuti pily sa méZze dolny kryt ohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, Ze sa volne otad¢a a nedotyka sa kotuca
alebo inej Casti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.

b) Skontrolujte éinnost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefunguju spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
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c)

d

-

dévodu
alebo

Dolny kryt moze
poskodenych dielov,
nazbieranych necistot.
Dolny kryt mézete vtiahnut manualne len na
Specialne rezania, ako su napriklad ,,ponorné rezy*
a ,zlozené rezy“. Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim
rukovite a hned, ako kotu¢ vojde do materialu,
musite dolny kryt uvorlnit.

Pre v8etky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stol alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotié prikryty dolnym
krytom.

Nechraneny, volny kotu¢ spbdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste. Vezmite do Uvahy, ¢e
po uvolnené spinada kotucu nejaky ¢as trva, kym sa
zastavi.

fungovat ‘pomaly z
lepkavych usadenin

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

pObd=

o

0>

1
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12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

Pocas prevadzky si chrarite usi slichadlami.

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotu¢.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z vysokorychlostnej ocele.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nevyhovuiju technickym
parametrom, ktoré su popisanév v tychto pokynoch.
Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim bo¢ného tlaku na
disk.

Pilovy kotu¢ vzdy uderzuijte ostry.

Skontrolujte, &i sa dolny kryt pohybuije plynule a vol'ne.

ktoré su vyrobené

. Nikdy nepouzivajte kotuc¢ovu pilu s upevnenym dolnym

krytom v otvorenej polohe.

. Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu

funguje spravne.

Nikdy neprevadzkujte kotucovu pilu s pilovym kotu¢om
otoc¢enym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je material bez cudzich latok, ako su
napriklad klince.

Priemer pilovych kotu¢ov by mal byt od 162 mm do
165 mm.

Pred vykonavanim akychkol'vek Uprav, servisnych prac
alebo udrzby odpojte zastréku zo zasuvky.

Davajte pozor na spéatny naraz brzdy.

Tato kotucova pila pouziva elektricku brzdu, ktora sa pri
uvol'neni spina¢a zapne. Pretoze dochadza k spatnému
narazu pri uvedeni brzdy do ¢innosti, uistite sa, Ze hlavnu
¢ast naradia drzite bezpeéne.

Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypinaé v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastr¢ku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
€o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predizovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Vyhybaijte sa rezaniu v takych pripadoch, kedy zakladna
nie je pripevnend k materialu.

Ak sa kotu¢ zachytdva alebo z nejakého dévodu
preruSuje rez, uvolnite spusta¢ a podrzte pilku bez
pohybu v materidli, az kym sa kotu¢ Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku ani ju
netahajte dozadu, kym je kotuc¢ v pohybe, pretoZe by sa
mohol vyskytnut SPATNY NARAZ. Vysetrlte a vykonajte
napravné ¢innosti na eliminovanie pri¢iny zachytavania
kotuca.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.
31.

32.
33.

34.
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Velké panely podoprite, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a SPATNEHO NARAZU.
Velké panely maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
vahou (Obr. 3). Podpory musia byt umiestnené pod
panelom na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko
okraja panela, ako je to zobrazené na Obr. 2.
Pre  minimalizovanie nebezpeéenstva zaklinenia
a spatného narazu. Ak vykon rezania vyzaduje
pozastavenie pily na obrobku, pila by mala spocinut na
vacsej Casti obrobku a mensiu ¢ast treba odrezat.
Pri rezani otvorov ,Do vrecka“ do existujucich stien
alebo inych zakrytych miest bud'te mimoriadne opatrnl
Vy€nievajlci kotu¢ méZe prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit SPATNY NARAZ.
NIKDY nedavajte ruku alebo prsty za pilu (Obr. 4). Ak
nastane spéitny naraz, pila moze lahko skocit smerom
dozadu cez vaSu ruku a sposoblt tak vazne zranenie.
VYSTRAHA: Dolezité je spravne pridrzanie obrobku
a pevné drzanie pily, aby ste predisli strate kontroly
nad fiou, ¢o by mohlo spdsobit zranenie oséb. Obr. 5
zobrazuje typické podoprenie pily rukou.
Umiestnite SirSiu ¢ast zakladne pily na tu ¢ast obrobku,
ktora je pevne podopreta, nie na ¢ast, ktora po vykonani
rezu odpadne. Ako napriklad Obr. 6 zobrazuje SPRAVNE
odrezanie konca dosky a Obr. 7 NESPRAVNE. Ak je
obrobok kratky ¢i maly, svorka je dolu.
NESKUSAJTE DRZAT KRATKE CASTI RUKOU!
Nikdy sa nepokusajte pilit kotu¢ovou pilou vo zveraku
v obréatenej polohe. Je to velmi nebezpeéné a mbze to
viest k vaznym nehodam (Obr. 8).
Pri pouziti vodidla sa nepokusajte o Sikmy rez, ktory
by umoznil, aby rezany material presiel medzi ¢epel a
vodiacu listu. Mohlo by to spdsobit zranenie. (Obr. 9, 10)
Ak paka ostane uvolnena, mdze dojst k velmi
nebezpecnej situacii. Vzdy ju doékladne zasvorkujte.
(Obr. 15)
Je velmi nebezpe¢né nechat tuto kridlovi skrutku
uvolnenu. Vzdy ju riadne zasvorkuijte. (Obr. 25)
Pred rezanim zabezpedte materidl, ktory idete rezat. Ak
sa oCakava, ze rezany material bude generovat Skodlivy/
toxicky prach skontroluijte, ¢i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.
Ak je k dispozicii, nasadte si aj protiprachovi masku.
Pred spustenim pily sa uistite, Ze pilovy kotué
dosiahol pIné otacky.
Ak sa pilovy kotu¢ zastavi alebo vydava nenormalny
zvuk pocéas prevadzky, okamzite vypnite vypinac.
Vzdy davajte potor, aby sa napajaci kabel nedostal
do blizkosti ota€ajuceho pilového kotuca.
Pouzivanie kotuc¢ovej pily s pilovym kotuc¢om
smerujucim smerom hore alebo do boku je velmi
nebezpeéné. Takymto nezvycajnym aplikéciam sa
musite vyhnut.
O Pri rezani materidlov si vzdy nasadte ochranné
okuliare.
O Po dokonceni prace vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je
poistna packa pevne zabezpecena v predpisanej polohe.
Svoje odi nevystavujte Ucinkom svetla pozeranim do
svetla.
Ak svoje o€i budete neustale vystavovat uc¢inkom svetla,
doéjde k poskodeniu vasho zraku.
Utrite vSetky necistoty alebo $pinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri€kou, pricom davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.
Skrabance na $oSovke LED svetla mézu spdsobit
znizenie jasu.
Skontrolujte, ¢i nie st na kabli zarezy alebo Skrabance.
Skontrolujte zovnajSok a zabezpeéte, aby nebol
poskodeny.
Pouzite pilovy kotu¢, ktory je ur€eny na rezanie dreva.

O O O
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35. Pouzite pilovy kotu¢ so zobrazenou rychlostou otac¢ania,
ktord sa rovna alebo je vysSia ako rychlost otacania
nastroja.

36. Pouzivajte pilovy list, ktory vyhovuje norme EN847-1.

37.Dbajte na to, aby nedoSlo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. M6Ze to viest k
tazkostiam.

NAZVY DIELOV (Obr. 1-Obr. 28)

Spinaé

Zamok spinac¢a

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

C6MEY2: Kotu€ova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Paka hibky rezu

Kridlova matica sklonu

Kridlova skrutka svorky vodiacej listy

Dolny kryt

Skrutka

Podlozka (B)

Pilovy list

Vodiaci prvok

Zakladna

Kridlova skrutka sklonu

Vzdy si nasad'te ochranu na oci.

Vzdy si nasad'te chranice sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

@69

\ Menovité napatie

Poistna paka

Kridlova skrutka svorky vodiace;j liSty

Paka zarazky

LED kontrolka

Drziak kabla

Rukovat

Pomocna rukovat

Ng | Volnobezné otacky

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zastrcku od elektrickej zasuvky

Vystraha

> €|l

Nastavec na zbieranie prachu

Upeviiovacia skrutka M6 (x2)

Upeviiovacia skrutka M6 pre Upravu rovnobeznosti

Sikmy diel

Skrutka pre Upravu uhla

Skrutka pre Upravu uhla (na 45°)

Spinag voli¢a rezimu

Kontrolka tichého rezimu

Spinag osvetlenia

DIhé voditko

Voditko

Fluérova doska

Nastrény kl'a¢

B8O 8RBV VOB @I DDENO® @ GO0

Podlozka (A)

Prepinaé volby rezimu

Spinac¢ osvetlenia

Zakézana ¢innost

O
El

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 158.

Naradie triedy II

Standardné  prislusenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie réznych typov dreva.

podlieha
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TECHNICKE PARAMETRE Pouzivanie LED kontrolky 19 5
Pouzivanie drziaka kabla 20 6
Model CEMEY2 Pripevnenie dlhého voditka 21 6
Napétie 230V~ (predava sa samostatne)

Prikon 1050 W Pripevnenie voditka 22 6
Otaky naprézano a0 (renposm | | oredévasa samosiaing) 2| o
90° 66 mm Rezanie v pravych uhloch 24 6
Kapacita | Rezna hibka | 45° 46 mm Sikmé rezanie (+45° smer) 25 7
5 57 mm Sikmé rezanie (-5° smer) 26 7
Hmotnost* 2.9kg Demontaz pilového listu 27 8
Montaz pilového listu 28 8

* v sulade s postupom EPTA 01/2014 Vyber prisludenstva — 159

POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HiKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Elektronické ovladanie

*1 O funkcii vyberu rezimu
Prevadzkovy rezim sa zmeni po kazdom stlaceni
spinaca voli¢a rezimu.
Ked' je vybrany tichy rezim, rozsvieti sa kontrolka
tichého rezimu.

O Pozvolny rozbeh Tichy rezim znizuje maximalny pocet ota¢ok motora za
O Ochrana proti pretazeniu mindtu, ¢o umoznuje efektivne pracovat pri mensom
Tato ochranné funkcia vypne napéjanie motora v pripade hluku. ) ] . L
pretazenia motora alebo pri ndpadnom spomaleni Ak sa poCas prevadzky v tichom rezime zvysi zatazenie,
rychlosti ota¢ok pocas prevadzky. tento sa automaticky zmeni na rezim vykonu.
Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa Navyse, ak zatazenie klesne, zariadenie sa automaticky
moze zastavit. vrati do tichého rezimu.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrante V rezime vykonu sa ani napriek znizeniu zataze rezim
pri¢inu pretazenia. nezmeni na tichy rezim.
Nasledne ho budete mdct opét pouzit. o ; .
O Ochrana proti prehriatiu ReZim Volnobezné otacky
Tato pchrannfi funkcia vypne napajanie motora a zastvavi Vykon 4500 min-1
g:zngit; naradia v pripade prehriatia motora pocas Tichy 2000 min-1
AkA Vbola ftun_lilcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa POZNAMKA
\T?ZE za;s avit. d Init ina¢ naradi hait O Rezim nembzete menif, kym nepripojite zastréku k
h ah?n; o,?”PaI‘( tla’kuvoAnl’? Vypinac naradia a nechajte zésuvke a jedenkrat nepotiahnete spinaé.
NO' CI g m;] nkl)edot N m.'”;.’ ot Sit O Téato jednotka zachova rezim, ktory ste nastavili dokonca
o Faske_ ne ho budete m,oil(’pt‘.i pt(?lfz'k' Resi Tkonu/ aj vtedy, ked' zapnete a vypnete spina¢ alebo odpojite a
T:Jcr%;lrzzipéz)apmama rychlosti ota¢ok (Rezim vykonu pripojite zastréku.
TSRS NSEETRTI vaROVNE SIGNALY LED SVeTLA [
Tento produkt obsahuje funkcie, ktoré su uréené na ochranu
Cinnost Obrazok | Strana | samotného nastroja. Ak sa niektora z bezpe€nostnych funkcii
. - — - spusti po€as prevadzky po aktivacii spinaca a 3 sekundy po
Slkmoe rezanie s pouZitim vodidla 9 3 jeho uvolneni, LED svetlo bude blikat tak, ako je to uvedené
(+45° smer) v tabulke &.1. Ak sa spusti ktorakolvek z bezpeénostnych
Sikmé rezanie s pouzitim vodidla funkcii, okamzite uvolnite prst zo spina¢a a postupujte podla
(-5° smer) 10 3 pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.
Jemné doladenie rovnobeznosti stran 11 3 Tabulka 1
zakladne a ¢epele P
unkcia ) . .
Jemné doladenie uhla sklonu bezpecnostnych Zobrazenie LED Napravné
(Ked' je 90°) 12 4 opatreni svetla opatrenie
Jemné doladenie uhla sklonu s
(Ked je 45°) 13 4 Ochrana pred 5;5 g ‘11 :ee: / gr?;gﬁme
Jemné ladenie polohy vodiaceho prvku 14 5 pretazenim TRRNERRRNRENN |pretazenia.
Nastavenie reznej hibky 15 5 Za Nechajte
p. 0,5 sek./ D
Linia rezu 16 5 Ochrana pred vyp. 0,5 sek naradie
prehriatim - ’ - — batériu qu]adne
Prevadzka spinaca 17 5 vychladnut.
O funkcii vyberu rezimu *1 18 5
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UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pocas udrzby a kontroly nezabudnite vypnut napajanie a
odpoijit zastréku zo zasuvky.

1. Kontrola pilového kotuca
Ked'ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, pilové kotuce naostrite alebo vymerite
hned, ako si v§imnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.

4. Udrzba motorovej jednotky
Vinutie motora je dolezitou suéastou tohto nastroja.
Chrarite pred poskodenim a davajte pozor, aby nedoslo
ku kontaktu s Cistiacim olejom alebo vodou.
Po 50 hodinach pouzivania vycistite motor fuknutim
suchého vzduchu vzduchovou pistolou do vetracich
otvorov v kryte motora alebo inym nastrojom (Obr. 29).
Prach alebo hromadenie ¢astic v motore moze viest k
poskodeniu.

5. Kontrola a udrzba dolného krytu
VZzdy skontrolujte, ¢i sa dolny kryt pohybuje hladko.
V pripade poruchy okamzite opravte dolny kryt.
Na ¢istenie a udrzbu pouzivajte vzduchovu pistol’ alebo
iné naradie na distenie fukanim a pomocou suchého
vzduchu vycistite priestor medzi dolnym krytom a krytom
prevodovky, rovnako ako aj rotacnu ¢ast dolného krytu
(Obr. 29).
Je to uc¢inné na odstranenie hoblin alebo inych
Ciastociek.
Hromadenie hoblin alebo inych ¢iastoCiek okolo doiného
krytu méze viest k poruche alebo poskodeniu.

VAROVANIE
Aby ste zabranili vdychovaniu prachu alebo podrazdeniu
oci, pouzivajte pri pouzivani vzduchovej pistole alebo
iného nastroja na Cistenie dolného krytu, ventilaénych
otvorov alebo inych ¢asti vyrobku ochranné okuliare a
masku proti prachu.

Skontrolujte, ¢i sa dolny
kryt pohybuje plynulo

Rotaéné Casti
dolného krytu

O
-
Priestor medzi; w—”/
dolnym krytom a \Y

zduchova
krytom prevodovky pistol

Ventilacia
plasta

Obr. 29

6. Cistenie vnutornej strany krytu pily
Pravidelne kontrolujte a vycistite tak, aby ste sa uistili, ze
sa piliny a ostatné zvysky nezachytavaju vo vnutri krytu
pily. Pri kontrole a Gisteni vzdy odstrarite pilovu ¢epel.
(Obr. 30)

Podlozka (A)

Vreteno

\»%

Kryt pily
=

/]

7. Cistenie vonkajsku

Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho maékkou,

suchou tkaninou alebo tkaninou navlhéenou v mydlovej

vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
riedidla na farby, pretoze rozpustaju plasty.
8. Skladovanie

Pri  skladovani produktov a prisluSenstva, ktoré

nepouzivate sa vyhnite nasledovnym miestam a

skladujte ich na bezpe¢nom a suchom mieste.

POZNAMKA

O Neskladujte ich na miestach, kde na ne lahko
dosiahnu deti alebo kde sa ich mézu lahko zmocnit.

O Neskladuijte ich na miestach, kde méze padat dazd,
ako napriklad pod odkvapmi domu ani na vihkych
miestach.

O Neskladujte ich na miestach, kde sa vyskytuju nahle
zmeny vihkosti ani na miestach s priamym sine¢nym
Ziarenim.

O Neskladujte ich na miestach, kde sa nachadzaju
prchavé latky, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo
poZziaru alebo explozie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.
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Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podra ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
106 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
95 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraénych emisii @h = 2,0 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v stlade so Standardnou skusobnou

metddou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

MoZu sa pouZit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€énom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranif
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

137



Bbnrapcku

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH

/N NPEAYNPEMAEHVE
npo‘leTeTe BCUYHMU nNpeaynpexgeHna sa 6930naCHOCT,

MHCTPYKLUH,

ualcTpauMu M cneunduKaumu,

npeAoCTaBeHU C TO3U €/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCHYKM MHCTPYHLMM MOMHE Aa J0BEAE [0
E/IEKTPUYECKU yAap, NOMHaP W/WIM CEPUO3HN HapaHSBaHMA.

3anaserte n CbXpaHﬂBaﬁTe WHCTPYKLUHUUTE 3a
nocneaBalym cnpaBku U NpuioHeHUe.
TepMUHBT  ,,e/IEKTPUHECKN MHCprMeHTM“, n3nosisesaH

B npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
E/IEKTPUHECKM MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHW (C Kabes) oT
mpesara, nam TaKmsa ¢ 6atepum (6e3Hn4HNM).

1) Be3onacHOCT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MoaabpHaiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHo.

Henoapegern wam He fobpe OCBETEHW paboTHU
MecTa ca npeanocTaBHa 3a MHLUMAEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, MpU Haaudue Ha
3anasiMMy TEYHOCTH, ra3 UK npax.

ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH — NPOM3BEHAAT
WCKpW,  KoMTO  MoraT fga  JoBejar  ja
BB3r1aMeHsBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPAHUYHU JiMLLA U
fAeua npu paboTa ¢ eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumatme o Bpeme Ha pabota Moe /ja J0Bese
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY npouyeca.

EﬂeKTpM"IeCHa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LliencenuTe Ha €/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa Ja OTrOBapAT Ha TUMNA Ha KOHTAKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6U0 NPOMEHU
no wencenute. He wu3nonsBaiiTe npexopHU
wencenmM 3a BHAOYBaHe Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

LLlericesn, mo KOUTO He ca MPaBeHN MOZUPHKALMM 1
CBLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe Hama/iABaT pUcKa oT
©/IEKTPHYECKHM yaap.

Mpu pa6ota C eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3€eMeHu
MOBBLPXHOCTU Kato TpbLOM, paguatopu WU
XNagUaHULM.

CblyecTByBa MOBHIIEH PUCK OT E/IEKTPUHECHN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT oT 3a3eMUTe/IHNSA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHUETO Ha BJiara Uin AbHA,.

lonagaHeTo Ha Brara B E/NEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU OBMILaBA PUCKA OT E€/IeKTPUYECKN
yaap.

He HapywaBaiiTe uenoctta Ha HKabenuTe.
HuKora He UW3KIIOYBaTE E/IEKTPUYECKUTE
ypeAu, KaTo U3pgbpreare ot Kabena.

Masete Kab6enute OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA,
OT CMa304HU MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUIHU KOMMOHEHTH.

Hapa+HeHu wan npensieteHn Ka6esu nosuwaBaT
PHCKA OT e/IeKTPUYECKU YAap.

HoraTo wM3nonaBate efieKTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaANTE YABIIHUTEN, NMOAXOAALY
3a BBHLUHM YC/I0BUA Ha paboTa.

U3nonssarite Kabes, MOAXOAAL, 38 BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOWTO HAMaJIABA PHUCHA OT €/IEKTPUHECHN
yaap.

f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLMU)

AKo e HaJIOKUTENTHO 1“3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WUHCTPYMEHT BbB
BIalHU YCNOBMA, W3Non3BalTe ypeau c
andepeHumanHa 3awmrta (RCD) cpeuly yTeyKa.
HsnonssaHeTo Ha AugepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa p1CKa OT e/IeKTPHYECKH yaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTte 6puTeNIHA, BHUMaBaTe B AelcTBUATA
CU U U3MNoN3BaiiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTHU.

He wu3nonsBaiiTe €NEeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOraTto CTe U3MOPEHW, WK MOoj, BJAUAHMETO Ha
JNIeKapCTBEHU CPefCcTBa, aJIKOX0/1 UM ONUaTK.
Bcaxo HeBHUMaHue npu pabota C e/eKTPUYECKU
WMHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBeje [0 CEepuo3HU
HapaHsBaHws.

U3nonseaiTe J/MYHM nNpefnasHU CpepacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYM/Ia MU MacKa.
3alyuTHUTe  CcpeacTBa,  Kato  Mpaxo3alyuTHa
MackKa, 3alnTHU 06YBKM C yCTo4YMBa Ha Nib3raHe
rnogmMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, M3MOA3BaHU
criopes yc/noBuATa Ha paboTta, We HaMasAaT
oracHocTTa OT HapaHsBaHe.

MNpepoTBpaTABaHe Ha C/y4alHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOKEeHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Unu 6aTtepuA, KaKTo U nNpeau Aa
ro B3eMeTe Wiu npeHacsrTe.

lNpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6YTOHa, MM Ha MPEBK/IIOYBATE/IA HA 3axXpaHBaHEeTo,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU PaGOTHU NPUCTaBKU, Npeaun
[a BKJOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.

[aedeH K4 WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaseH B
pOTaLMOHHN ~ KOMIOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa J0BEAE 0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. lMpe3 uanoro Bpeme Tpa6Ba
Aa umare ctabuiHa onopa U Aa NoaAabpHare
6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypsiBa Mo-4O6bp  KOHTPO/ — BbPXY
E/IEKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTHU MPU  HeoYaHBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WWMPOKU APexu UK GumyTa. ipbkTe
KocaTa U ApexuTe CU Aasied OT ABUMHeLLUTe ce
YacTu.

LLinporuTe apexu, GumyTa 1 gbara Koca Morat Aa
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  OCUrypeHuM  YycTpoiicTBa  3a
npucbeAuHsBaHE  HbM  MPaxXoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuKu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBWUJIHO
NPUCHEAUHEHH.

M3Mon3BaHeTo Ha [paxoysioBUTe/M W LMKIOHU
MOe fja HaMa/I CBbP3aHNTE CbC 3aMbpCABAHETO
pHCKHoBeE.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BW, Npupao6UTa
OT 4ecTOTO M3MOoNi3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faAe CaMoYyBCTBUE, 3apajy KOETo Aa
WrHopupare NpUHLUNUTE Ha 6e3onacHoCT npu
paboTa C MHCTPYMEHTH.

HesHumartesnHo jevictesue Mome Ja [oBeje [0
TEXKW HapaHfABaHWs B paMKUTE Ha 4actu OT
ceKyHpara.

EKcnsioatauMA M NOAAPBHKA Ha €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiiTe eN1eKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsB.aiite noaxopaAL, €/1IeKTPUYECKHU
WMHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJU.



Bbnrapcku

lNoaxoaAawmAaT E/IeKTPHUYEeCKH MHCTPYMEeHT MHCTPyHuMM 3A BESOHACHOCT

ocurypsBa 6e30MacHoOTO M M0-406pP0 M3BbPLUBAHE

Ha pabornute peiiroctn npu  npegsupennte  3A BCUYMKU LUUPRYJIAPU

HOMUWHaJIHW napameTpu.

b) He usnonssalite enexkTpuyeckua UHcTpymeHt, [lpoueaypu 3a pasaHe

aKo He MoHe Aa 6b/ie BK/IIOYEH UIM U3KJTIOUEH OT a)
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKJIOYBaTe.
BceKu eneKTpu4ecKi MHCTPYMEHT, KOMTO He MOMe

/ia ce KOHTPO/Mpa OT MPEBK/II0YBATE A, € OnaceH 1
MoA/1eM HAa PEMOHT.

c) Usknwoyete wencesia Ha MWHCTPYMEHTa OT )
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/uau usBapete
6aTepuiiHMA MaKkeT OT MHCTPYMEHTa, ako ToW
no3BoJsiABa CBajfAHe, NpeAu pa M3BbpluBaTe
HacTPOMKM, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKW WU NpU ¢
CbXpaHeHue.

Tean npegnasHu MEpPKW HamaisaBaT — PUCKA
OT C/y4akiHO M  HEwesnaHo BK/KYBaHe  Ha
€/1eKTPUYECKNA UHCTPYMEHT. d)

d) CbxpaHABaiTe HEM3MNO/I3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha Aeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMK, fa paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckutTe  MHCTPYMEHTU  npefcTaBiAaBaT
0racHOCT B pbLeTe Ha HeOMUTHU JInya. e)

e) MoppbpianTe  €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepABaiiTe LieHTpOBKaTa
M 3aKpenBaHeTO Ha MOABUIHUTE 4YacTu,
npoBepABaiiTe 3a NOBPefEeHU 4YacTh, KOUTO
MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6otata Ha
e/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU. AKO yCTaHOBUTE
noBpeau, oTcTpaHeTe rv Npeau aa usnonssare
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHoro 3/10n0/1yKM ce Ab/KAT Ha Jiolua NoAAPbHKa
Ha e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH. f)

f) Mopabpaiite pexelwmte MHCTPYMEHTH
3aTO4YEHU U YUCTU.
lpaBuaHO noaAbpMaHUTE pemely UHCTPYMEHTH,

C HaTOYeHM Pemelyn eNeMEeHTH, ce ynpas/isaBaT U g)
KOHTPOAMpPAT r0-/1eCHO.

g) UsnonsBaiiTe eNEeKTPUYECKU MUHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3n WHCTPYKUMMW, KaTo B3emeTe npeasup
paboTHUTE yCcN0BUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbpLIBaT. h)
WsnonssaHe Ha €/I€KTPUYECHMTE MHCTPYMEHTU
3a paboTu, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOWUTO ca
rpeABUAEHHU, MOe Aia AOBEAE A0 MOBULLEH PUCK U
oracHu cUTyaLmm.

h) Masete pbKOXBaTKMTE W NOBbLPXHOCTUTE 3a

~

/\ OMACHOCT: Nasere pbleTe CUM OT 30HaTa Ha
pA3aHe U ocTpueTo. [IpbiTe Apyrarta cu pbKa BbpXy
nomolHaTa pbKOXBaTKa, /1M KOHYyXa Ha moTopa.
AKO AbpHUTE UMpKynapa C ABe pble Lie u3berHere
nopnA3ssaHe.

He ce npecAraiite nop petaina, npepmer Ha
pA3aHe ¢ LMpKynapa.

MNpeanasntenaT Ha LMpKynsapa He Moxe aa Bu sawmtn
OT OCTPMETO MNof AeTanna.

Perynupaiite gbn6o4ynHaTta Ha pA3aHe A0 Tasu Ha
pa6oTHUA aeTaiin.

Mop petavina TpaAbBa Aa ce NnoAasa W BUMHKAA He NoBeYe
OT MONIOBUH PENeELL 3Bb6 Ha LMPKyNApa.

HuKora He ApbiKTe feTalina B pbLeTe CU UK cpeLly
KpaKa cu, foKaTo perere. YKpeneTte aetaina Bbpxy
ycToiumBa nnardopma.

YKpenBaHeTo Ha peTanna € OCOBEeHO BayKHO 3a
MUHUMKU3MPaHe Ha HapaHABaHWA MO OTKPUTM YacTu OT
TANOTO, pabOTHUA AMCK W NpefoTBpaTABaHe Ha 3ary6a
Ha KOHTPOJI.

[ApbKTe  eNeKkTpUYecKMA ypea camo  3a
M3onMpaHaTa pbHOXBaTKa, Korato W3BbpLiBaTe
onepauus, NpyM KOATO MMa ONAacHOCT pPemelUAT
WHCTPYMEHT fJa Bjie3e B [ONUP CbC CHKPUTH
NPOBOAHULMU WM pa 3acerHe camua Ka6en Ha
e/IeKTPUYECKUA ypen.

HOHTaKT C nNpPOBOAHMK MNOA  HampemeHne Lie
[OBeAe [0 NpoBeEXAaHe Ha HanpermeHWeTo M BBbPXY
MeTa/IHUTE YacTU Ha eNIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U 10
eIeKTPUYECKM yaap 3a oneparopa

Mpu HapbHKHKU pa3pesu, U3Non3BaiTe Bofay UImu
npas broJ.

Tosa nopobpsiBa TOYHOCTTA U HamasifiBa BEPOATHOCTTA
oT gecdopmurpaHe Ha aucKa.

BuHaru usnonssaiiTe AUCKOBE C NOAXOAALL, pa3mep
n opma (pom6oBUAEH UM KPBIbJ) HA OTBOpaA 3a
pa6oTHUA WNUHAEN.

[McKoBe, KOMTO He OTrOBapAT Ha MOHTAXHWUTE OTBOPU
Ha UMPKYNAapa, Wwe paboTAT eKCLEHTPUYHO, KOETO BOAM
[0 3ary6a Ha ynpas/ieHue.

Hukora He wW3nonseaiTe NOBpPeAEHU WU
HenoaxoaALM AUCKOBE, Waibu unu 6onTose.
LLlan6ute n 6GonToBETE Ha [JMCKA ca chneuuasHo
npoeKkTMpaHu 3a Bawwua uupKynsap, 3a maxkcumanHa
eheKTUBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu paboTa.

3axBalljaHe CyXxu, YUCTH, 6e3 Macsio u rpec. MpepynpeaeHUa U NpUYKHK 3a ,,6MeHe” U OTKar.

Xnb3raBuTe PBHKOXBATKU M [MOBBPXHOCTM 34 -
3axBaljaHe He Mo3Bo/siABAT be3onacHara paborta

n ynpas/sieHne Ha HHCTPyMeHTa B Heo4YaKBaHW
cUTyaumnn.

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha e/lekTpU4ecKkuTe
MHCTPYMEHTU TpsAGBa pa ce M3BbpIBA CaMO
OT KBaNIM(PULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NpU
M3MNoN3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epBHU HacTu.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu paborta ¢
©/1EKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

OTKaTbT e BHesanHa peakuus Ha npuwmnaH,
3aKfielled MM HerogpaBHeH AMCK, KOeTo Boau Ao
HEKOHTPO/IMPAHO M3/M3aHe Ha AWCKa OT PaboTHWA
ZleTain o nocoKa Ha orneparopa;

HoraTo oCTpMeTo e 3aK/eweHo WM 3acejHano B
CPesHWA KaHan Ha AbpBOTO, TO CMMpa Aa Ce BbpTH,
a peaKuuATa Ha MOTOpa € Aa 3aBbpTu ypeaa 6bp3o
Hasag KbM oneparopa;

AKO OMCKBT Ce OKPMBM MW pasLeHTPOoBa Mo Bpeme Ha
psA3aHe, 3afHWAT 3b6 MOXeE Aa ce 3abue B AbpBecHHaTa
W [a HaKapa AWCKa [a U3N1e3e OT CPe3HUs KaHas, uiu
[la OTCKOYM KbM oneparopa.

BHUMAHWE OTKaTbT e pesynTaT OT HEenpaBWIHO M3MOoN3BaHe Ha
He ponyckaiite B 30HaTa Ha paboTa Aelja M Bb3PacTHN X0pa.  LMpPKyAApa W/WAKM HenpaBWaHa Mpouedypa Ha psasaHe u
Korato He u3nonasare e/IEKTPUUECKUTE MHCTPYMEHTHU,  Mowe [a Ce M3GerHe Mpu CriassaHe Ha WMHCTPYKLMWTE,
CbXpaHABaiTe M paned OT [OCTbN Ha feua M npefocTaseHu No-Aony.

Bb3pPacTHHU Xopa.
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Bbnrapcku

a) YnpamHsBaiiTe 3apaB 3axBaT BbPXy ABETE AP bHHKU

b

-

c)

d

-

e)

f)

9

-

Ha UMpKynsapa, Kato pbuete Bu Tpa6sa ga 6bpar
B MO3ULMA, B KOATO MOraTt Aa NpoTMBoOAeincTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. Mo3uLUOHUPaAIiTE TANOTO CU
TaKa, Yye ga 6be OT KOATO U Aa e cTpaHa Ha AUCKa,
HO He 1 B NpaBa JIMHUA C AUCKA.

OTKaTbT MOME f[a HaKapa UMpKyiApa fJa OTCKOYM
Hasaj, HO TesWM cuaM MoraT ja ce ynpasnssBaT oOT
oneparopa, ako 6bAaT B3eTU NpeAnasH MeEpKH.
Horato AWUCKBT 3ak/JWHWU, WM NpU NpPeKbCBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKkBaTto M fa 6uno npuyuHa,
ocBoGofleTe crycbHKa W [pbHTE LUPKyAapa
HEeNOABUIKHO B fJeTailfla, KOUTO peleTe, AOKaTo
AWCKBT CNpe HanmbJ/HO.

HuKora He onuTBaiiTe Aa OTCTpaHUTe LMPKynApa
OT paGoOTHUA JeTais, Wau Aa ro uagbpnare Hasag,
AOKaTO AUCKBT ce BbPTHU, Tbil KaTo MoHe ga ce
NoJlyu4u OTHar.

MNpoBepeTe npuyvMHaTa M B3emeTe MepKM 3a fJa
eIMMUHUpATE NpUYMHaTa 3a 3aK/IMHABaHe Ha AM1cKa.
HoraTto Bb306HOBUTE OTHOBO pa6oTa c LMpKynapa
BbpXy pabGoTHMA AeTaiN, LeHTpupaiTe AUCHKa B
Cpe3HUA KaHan TaKa, Ye 3b6bT ga He 3anupa B
Matepuana.

AKO OCTPMETO Ha LMPKYNspa Ce 3aK/ewu, TO Moxe
fa v3nese WM pa fjaje oOTKaT oT peTana npu
Bb306HOBABaHe Ha paboTa.

MpuabpHKaiTe NIOCKOCTUTE C FOJIEMU pa3MepH 3a
Aa u3berHete pUcKa OT 3aK/IMHBaHE Ha AUCKa U
noJiy4yaBaHEToO Ha OTKar.

lfonemnTe NAOCKOCTM OGWMKHOBEHO NpPOBWUCBAaT B
KpauuiaTta nog cobcTBeHaTa cu TewecT. TpsabBa fa ce
MOCTaBAT OMOPH NOJ, NJIOCKOCTUTE OT ABETE CTPaHu, B
6IM30CT A0 IMHWUATA Ha CPsA3BaHe Ha MJIOCKOCTTa.

He nanonagaiite TNy Uan NOBpefeHU AUCKOBE.
HesaTouyeHuTe WM HenpaBW/IHO MOCTaBEHW AWCKOBE
MoraT fa HanpaBsaT TeCeH Npopes, Karo nosuasaT
TPUEHETO, a AUCKBT Lie 3aK/IMHBA U AaBa OTKaT.
Perynupawute M 6GnOKMpawy JsiocToBe 3a
AbNGOYMHA U BIrb/1 HA pA3aHe Ha AUCKa TpA6GBa ga
6bAar cTerHaTtu U 3acTonopeHu npepu 3ano4yBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HaCTpOMKMTE Ce NPOMEHAT MO BPeMe Ha pA3aHe,
ToBa MOMeE fAa [oBefje A0 3aK/IMHBaHE W OTKAaT Ha
[O1CKa.

Bbaete oco6eHO BHUMATENHW MpU pA3aHe B
ChblieCTBYBaLLW CTEHU WU APYTN 30HU.

BuanMmnAT pbb Ha AMCKA MOXe Aa Npopemwe 0GEKTH,
KOWTO Aa NPUYMHAT OTKAT.

MDYHKUMA Ha JONHUA NpegnasuTen

a) MNMpeau ynotpeba,

b

-~

npoeepete Aanu  JOSHUAT
npepnasuTen e 3aTBopeH M3uAao. He usnonseaiite
UMPKYNApPa, aKo [AONHUAT nNpepnasuTen He ce
ABUKM CBOGOAHO M He ce 3aTBapsA BepHara. Hukora
He 3acTnopsBaiiTe M He MNPUBbLP3BaTe AONHUA
npegnasuTen B OTBOPEHO MOJIOHEHUE.

AKO UMpKYNApbT 6bAe Cayd4arHO M3nycHar, AONHUAT
npeAnasvTen MoMe Aa ce orbHe.

MoBaurHeTe AOMHUA NPEANaswTeNn CbC crbBaemara
LpBbHKA U ce yBepeTe, Ye Ce ABUMM CBOBOAHO W He
onupa O AWUCKa Wau Apyra 4acT, noj BCUYKU BIIU U
ObABOYMHM Ha pA3aHe.

MpoBepete pa6oTaTta Ha NpyMMHaTa Ha [ONHUA
npegnasuten. AKoO npegnasvTeNaT U NpyHuHaTa
He paboTaT fobpe, TpAGBa Aa 6baaT PeMOHTUPaHU
npeau ynotpe6a Ha UMpKynAapa.

[onHuaT npegnasuten Mowe fga paboTu No-TpyaHO
nopaguM MOBPEAEeHW 4YacTu, HaTpynsaHe Ha GUHK
oTaraHuAa Un CTPYHKHKN.

c)

[JONHUAT npepnasvTen Moxe pa 6bae pbYHO
npubpaH camo 3a crewuunanHy BUAOBE ps3aHe, KaTo
,BpA3BaHe“ U ,,C/IOKHO M3pA3BaHe“. MoBaurHerte
AONHUA Npeana3uTesl, KaTo CBUETE pbKoXBaTKara,
a WoM AUCKBLT HaBne3e B Marepuana, AOJHUAT
npepnasuten Tpsa6sa Aaa 6bae nycHar.

3a BCUYKM ApYrv BULOBE pA3aHe, JOHUAT Npeanasuten
TpsA6Ba fa paboTn aBTOMaTUYHO.

BuHaru ce yBepsBaiTe, Ye JONHUAT NpegnasuTen
NOKpUBa OCTPMETO Ha AMCKA Npeaun Aa nocraBvuTe
LMpPKynApa Ha paboTHaTa Maca WM Ha 3emsATa.
Hes3awuTeHOTO OCTpUe Ha [MCKa MOXe pAa cTaHe
npuyYmMHa 3a NpUABUIKBaHE Ha LMPKynApa Hasag, Kato
npopee BCUYKM NPeAMeTH Mo MbTA cu. BuHarn nmante
npeasua Heo6xoAMMOTO AOMBLJAHUTENHO Bpeme 3a
MbJIHOTO CMPaHe Ha AMCKa Cef HaTUCKaHe Ha ByToHa
3a U3K/OYBaHe.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

ok w0 D

o

14.

15.

16.
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HoceTe Tanu 3a ywwu, 3a ga npegnaswre ylwnTe ¢y no
Bpeme Ha paboTa.

M3nonsBaiTe camo pemeLly ANCK C AMameTbp, YKasaH
Ha MallMHaTa.

He wsnonseaiite KakBUTO M Aa 6GWIO0 abpasvBHU
[IMCKOBE.

He nanonssaite aechopmMmpaHn nan HanyKaHu JUCKOBE.
He wu3non3saite  AucKoBe,  M3paboTeHW  OT
MHCTPYMEeHTasIHa CTOMaHa.

He u3nonssaiTe AWCKOBE, KOMTO HE OTroBapsT Ha
cneumduKaummnTe, JafeHn B Te3U MHCTPYKLMN.

He cnupaliTe p[ucKoBeTe 4pe3 ynpamHsBaHe Ha
CTPaHWUYEH HaTUCK BbPXY TAX.

BuHaru nogabpianTe AUCKOBETE 3aTO4EHMU.

YBepeTe ce, 4Ye AOMHWAT nNpepnasvTen ce ABUHKMK
6e3npensaTCTBEHO U CBOGOAHO.

.HuKkora He wusnonseaiTe UMpKynApa C¢ QUKCUpaH B

OTBOPEHO MOJIOHEHWE AOEH NPEANasuTe.

. YBepeTe ce, 4ye I'IpM6MpaLLl,MHT MexaHWU3bM Ha cucTemara

Ha npegnasvTtensa pabotun gobpe.

.HuKora He wuanonssaiTe UMPHYNApPa MPU HACOYEHO

OCTpHe Ha AUCKa Harope 1Uan HacTpaHu.

. YBepeTe ce, 4e marepuanbT, KOWTO e pexeTe, He

CbAbPIA YyH AN Tena, KaTo reo3aeu.
[JunameTbpbT Ha pemelmnte AnUCKoBe TpAabsa Aa 6bae
oT 162 MM 0 165 MM.

MsKkniodeTe Wencena OT HKOHTaKTa npeau Aa
M3BbpLUBATE HACTPOMKW, OGC/YyHBaHe WU AEMHOCTH
no NoAAPbIKKA.

BHuMaBaiTe 3a oTKaT npu cnupawxe.

Toan  UMPKyNApeH TPUOH MMa  eNeKTpuyecKa
cnvpayKa, KoATO ce 3ajeicTBa Mpu OTNyCKaHe Ha
npeskoyBatens. Mpu 3agencTBaHeTo Ha cnvpaykara
Ce noJsiyyaBa JIeK OTKar, 3aToBa APbKTe ypeaa 34paso.

. YBepeTe ce, Ye M3TOYHWKBLT Ha HanpemeHue, KOWTO
e wu3nonseate, OTroBaps Ha M3WCKBaHWATA MO
crneumduKaumsa, TMOCOYEHW BbPXY MWHBEHTapHaTa
Tabenka.

. YBepeTe ce, 4ye 6yTOH'bT 3a BHJ/I04BaHe U U3KK4YBaHe

e B nosuuma MK3J1.

AKO 6bfle BH/IOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3ano4yHe Ja paboTu BegHara, npu 6yTOH B NO3MLMA
BHKJ1., kKoeTo Moe aa foBese A0 CEPUO3HU MHLIMAEHTH.

. Horato pa60THaTa naow, Aa e gasznedye OT U3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe, W3MN0/3BalTe yObAKWTEN C AOCTaTbyHa
pebenrHa M HOMUHaNEH KanauuTeT. YObAHKWUTENHUAT
Kaben TpA6Ba Aa 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC.
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M3bareaiiTe fa pemeTe B MOJOMEHWE, MpPU KOETo
ocHoBaTa e Haf, 06paboTBaHMA Marepuar.

HoraTo AWCKBT 3aK/MHW, WAK MPU NPeKbcBaHe Ha
pA3aHeTo No KakBaTo M Aa 610 NpuyMHa, 0CBOGOAETE
CnycbKa U APBbKTE LMPKYNsSpa HEMNOABUKHO B AeTanna,
[OKaTo AWCKBT crnpe Hamb/HO. HuKora He onuTBanTe
[la OTCTpaHWUTe LMPKYNApa oT paboTHUA AeTann unm aa
ro ApbhnHeTe Hasag, AOKaTO AUCKBT Ce BbPTH, T Kato
moxe ga ce nonyin OTHAT. MposepeTte npuynHata v
B3eMETe MEpKM 3a Aa eMMUHMpaTe npuyMHarta 3a
3aK/IMHABaHEe Ha J1CKa.

.chrypeTe ronemuTe NJ0OCKOCTH, 3a Ada ceBepete 4O

MWHMMYM pUCKa OT 3aK/iuHBaHe Ha gucKa n OTHAT.
lonemMuTe NIOCKOCTM OBGMKHOBEHO MPOBWCBAT TMOf,
cobcTBeHata cu TewecT (dwr. 3). Tpabsa pa ce
NOCTaBAT OMOPW OT [BETe CTPaHW Ha MJI0CKOCTTa - B
6/IM30CT 0 NIMHUATA Ha CpA3BaHe U B 6IM30CT A0 Kpas
Ha MJI0CKOCTTa, KaKTo e NoKasaHo Ha dur. 2.

3a aa ceegete 40 MUHUMYM PUCKA OT 3aK/IMHBaHe Ha
[A1cKa 1 oTKart. Horato pasaHeTo Hanara UMpKynapbT
[la e BbpXy paboTHUA AeTaiin, Toi TpAbBa Aa ferHe
BbPXY rofifiMaTa 4acT U Aia Ce OTpexe MasiKara.

Bbaete M3KIOUYMTENHO BHUMATENHKW, KOrato npasute
NpaBObIb/IHA OTBOPU B CTEHW WAM Apyru ,cnenu”
yyacTbUu. Pemelyara 4yacT Ha AMCKa MOXe fa cpexe
06eKTU, KonTo aa npuyumnHAT OTHAT.

HWKOTA He cnaraiTe pbKata WaM NpbCTUTE CU 3af
uMpKynapa (dwur. 4). AKO ce Noy4mn oTKaT, LMPKYNAPBT
MOMe Aa OTCKOYM Hasaf, Haf pbKaTta BU U fa NpU4nHU
TEMKa TpaBma.

NMPEAYNPEWAEHUE: BaxHo e pa ocurypute
HaflewaHo Matepuvana W jJa  AgbpHuTe  3[paBo
UMpKynApa, 3a fa He W3rybuTe KOHTPON W pa ce
HapaHute. @Pur. 5 nokasBa O6MYAMHWA HAYMH Ha
npUAbPMKaHe Ha LMpKynapa.

B no-wu1poKara c1 4acT ocHoBata Ha LMpKynapa Tpa6sa
Aa 6bae BbpXy A06pe ocurypeHara 4acT Ha matepuana,
a He BbpXy 4acTTa, KOATO Lie NafHe Mpu OTPA3BaHETO.
Hanpumep: @®wur. 6 nokassa NMPABU/IHUA HauvH pa
Ce OTpeme KpasaT Ha MIoCKoCcTTa, a Pur. 7 nokassa
I'PELLIHMA HaumH. 3acTonopeTe o6paboTBaHuaA feTain
CbC CTErM, aKO € KbC MM MaTbK. .

HE CE ONMUTBAWNTE OA JbPHUTE KbCU AETAWUIN
C PbKA!

HuKora He ce onuTBaiTe fa pemeTe C LMPKYNAPHUA
TPUOH CNOMEH Ha o6paTHO B MeHreme. ToBa €
M3KNIOYUTENHO ONAaCHO M MOXe Jja AoBeAe 10 CEPUO3HU
MHUMAEHTH (Dwur. 8).

Horarto usnonssare Boaaya, He ce onuTBaiTe Aa npasute
HaK/IOHEH cpes, KOWTO MOMe Aa NO3BOM Ha MaTepuana
[la ce N/Ib3He MeX/y OCTPUETO Ha TpMOoHa W Boaaya. ToBa
MOME Aa NPUYUHU HapaHsaBaHe. (Pur. 9, 10)
OcTaBAHETO Ha nocTa pasxiabeH, e cb3aage MHOro
onacHa cutyaums. Bunaru ro sararavite goépe.(®wur. 15)
OcobeHo onacHo e To3u Kpunyat 6onT ga octasa
pasxnabeH. BuHaru ro sactonopsBainTe CTabusHO.
(dwr. 25)

Mpean onepauun no pssaHe, yBepeTe ce, KaKbB €
maTepuasbT, KOMTO Le obpaboTaate. AKO MatepuansT,
KOWTO Le o6paboTBaTe, ce O4aKBa Aa reHepupa
BpefieH / TOKCUYEH npax, yBepeTe ce, Ye Top6uyKara Ha
CbOTBETHATa OYMCTBALLA CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo
KbM 13X0/a 3a MPaxoBu HacTULN.

OcBeH ToBa, HOCeTe MacKa, ako e Hasn4Ha.

O Tpean fa 3anoyHeTe fa pexeTe, yBepeTe ce, ue
[MCKBT € MOCTUIHa MbJIHAaTa CM CKOPOCT Ha poTaLms.
AKO AWCKBT Cripe, MK 3arnoyHe Aa nagasa HeTUnu4eH
LuyM npv paboTa, BegHara HatucHeTe 6yToHa M3KJ1.
BuHaru o6pbLuaiTe BHMMaHWe KabesbT Ha ypea fa
He 6be B 6/1M30CT A0 30HaTa Ha psidaHe Ha AUCKa.
M3nonsBaHe Ha LMpKynApa C AUCK Haco4eH Harope
MK HacTpaHW e ocobeHo onacHo. [la ce usbarear
TaKkMBa HETUMUYHU HAYMHU Ha U3MON3BaHe.
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31.

32.
33.
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36.
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Bbnrapcku
O Tpu psasaHe Ha KakBuTO M Aa 6uUno marepuanm,
BMHaru HoceTe NpegnasHu oumna.
Horato npukatounTe pAsaHeTo, U3KIYeTe ypena
OT 3axpaHBaHEeTO.
Cnep KaTto NocTaBuTE PeMelLns QUCK, yBepeTe ce, Ye
67I0KMPALLMAT IOCT € 3[paBo 3aTerHar 1 B yKasaHaTa
noaunums.
He v3naravite AMPEKTHO OKOTO Bu Ha cBeTAMHa, Kato
rnegare B Hes.
OKoTo e Bn 3260111, aKo HEMPEKBbCHATO € N3/TOKEHO
Ha CBET/INHA.
M36bplueTe BCAKAKBM 3aMbpCABaHUA MO Jelarta Ha
LED cBeTMHaTa ¢ napye MeK nnar, Kato BHMMaBare aa
He uagpackare fewjara.
[ApacKkoTnHKn no newara Ha LED ceetivHaTa morat aa
poBepaar Ao no-cnaba sApKOCT.
MNpoBepeTe gann HAMa NpPopesn MAM APaCKOTUHU MO
Kabena.
MNpoBepeTe BBLHLWHWTE 4YacTW, 3a fa Ce yBepuTe, 4e
HAMa LETH.
M3nonsBaiiTe pexeLy ANCK 3a pA3aHe Ha gbpBo.
M3nonsBaiTe pemely, AUCK C paBHa WAW MO-BUCOKA
rnoKasaHa CKOPOCT Ha BbPTEHE OT CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE HAa MHCTPYMEHTA.
M3nonsBaiTe pemeLy, [AMUCK,
M3ncKBaHuATa Ha EN847-1.
. [aseTe KOHTPONHMA NaHen OT yaap Wan cyynsaHe. Toa

6u1 cb3gano npobaemu.

e}

KOWTO oOTroBapA Ha

MME HA YACTUTE (Pwur. 1-Pur. 28)

MpesBKatoysaren

3aknouBaHe Ha n peBHo4BaTeNA

JlocT 3a gbn6oymHaTa Ha pAasaHe

HaknoH Ha KpuiyaTara ravika

3akonyasika 3a Kpunyat 6ont

[Jonex Kanax

Bont

MopnorkHa wainba (B)

PexeLy guck

Bopel enemeHT

OcHoBHa nioya

HaknoHeH Kpunyat 60T

JlocT 3a 3acTonopsABaHe

3aKonyasika 3a Kpunyar 6ot

OrpaHuynTeneH noct

CBeToAMOAHO OCBETNIEHWE

[bpay 3a kabena

PbKoxBaTKa

CnomarartenHa PpBbHOXBaTKa

[lio3a 3a npaxoynassHe

HKpenexeH BUHT M6 (x2)

HKpenexeH BUHT M6 3a perynmpaHe Ha
napanenHocTTa

B R OBE®N®D 06N ®NeN0N® NN

CKoceHa yacT
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Bbnrapcku

@ | BuHT 3a perynupae Ha brbia CTAHAOAPTHU AKCECOAPHU
@ | BuHT 3a perympane Ha brbna (3a 45°) B fOMbAHEHUE KbM OCHOBHWA KOMMAEKT (1 KOMMeKT) ca
% |p NpesocTaBeHn M aKCcecoapuTe M MPUCTaBKUTE, M36POeHU
eHMMEH NpEeBK/IloYBaTEN Ha oTp. 158,
@) | MnanKaTopHa Namna 3a TUX PEMMM
CTaHaapTHWTE MPUCTABKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
@ | Hntou 3a ocBeTneHne npomsHa 6es npeaynpexaeHme.
@ | Awmer noct NPUIOHEHUA
% | Sloct PsizaHe Ha pasanyHW BUA0BE AbPBO.
@D | dnyopHa nnacTuHa
CNELUDURALINM
@2 | 3aTeopeH ragyeH KoY
@3 | MognomHa waiiba (A) Mogaen C6MEY2
HanpexeHnne 230V~
CUMBOJIU MouHocT 1050 W
NPEAYNPEXAEHUE 4500 MuH-T (C1noB pemmm)

O60poTH Ha NpaseH Xof,

WU3non3saHu ca cnegHnTe CUMBOK. YBEpeTe ce, Ye 2000 muH-1 (Tix pexmm)

3;:2:paTe 3Ha4YeHUeTo UM, Npeau U3MNon3BaHe Ha 90° 66 MM
. [Obn6ounHa N

Hanaumntet Wa przare 45 46 MM

C6MEY2: Linprynap -5° 57 MM

Terno* 2,9 Kr

3a fa Hamanm pucKa OoT HapaHABaHKUA,
noTpeduTenaT TpsAGBa Aa npoyete * CwrmacHo EPTA-npoueaypa 01/2014
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

3ABEJIEKKA

BuHaru HoceTe 3alyTHM 04Mna MK macka. Mopagn HenpeKbCcHATOTO  pa3BMTME Ha  Hay4HO-
pasBoriHata nporpama Ha HiKOKI, papenvte
TYK crneuvduKaumm ca npegMeT Ha npomsHa 6e3

o @O |

BuHarun HoceTte aHTUGOHM. yBeAOMIeHHe.

EneKTpoHeH KoHTpon
Cawmo 3a cTtpanu oT EC O MekK cTtapT
He naxebpnsaiTe eneKTpuiecKkn ypeamn 3aefHo O 3BawwTa oT NpeToBapsaqe
¢ 6uToBKTE OTNAABLLM! Tasn sawmTHa PYHKUMA U3K/IIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponeiicka [ABWraTesnsi, aKo TOM ce NPEeToBapu UM aKo CKOpOCTTa
[upekTusa 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckute Ha BbpPTEHE Hamasiee HeoGUYarHo No Bpeme Ha paboTa.
W €IEKTPOHHW Ypean U HEMHOTO NPUIOKEHNE Mpu aKTvBMpaHe Ha ¢yHKUMATA 3a 3awmWta ot
CbI/1IaCHO HaLMOHa/IHWTE 3aKOHOAATe ICTBa, npeToBapBaHe ABUraTENAT MOXe Aa cnpe.
€/IEKTPUYECKM YPEaU, KOUTO M3/IM3aT OT ynoTpeba B 1031 cnyyar ocBo6ogeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTA U
TpA6Ba Aa ce cOMpAaT OTAENHO M NpejaBar B OTCTpaHeTe NPUYMHUTE 3a NPeToBapBaHeTo.
creunasmnampan NyHKTOBe 3a peLmnKInpaHe. Cnep, ToBa MOXeE fja U3Mo/3BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.

O 3awwTa OT NperpsBaHe

HomuHanko HanpemeHie Tasu 3awmTHa QYHKUMA M3KA0YBa 3axpaHBaHETO Ha

CHOPOCT Ha npaseH xog, ABMraTefis U ChnuMpa WMHCTPYMEHTa, aKo ABuraresnar
nperpee rno BpeMe Ha paéoTa.
BKtouBaHe Mpv axTMBMpaHe Ha ¢yHKUMATA 3a 3awuta oT

nperpasaHe ABUratenaT MOXe fa crnpe.

B 1031 cnyyar ocBo6ogeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTA U
MakntouBare M34aKanTe HAKOIKO MUHYTHU fa Ce OXJ1ag.

Cnep, ToBa MOMeE fja U3Mnon3BarTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.
PaskayeTe maBHWA Wencen oT eleKTPUYEeCKHA O ®dyHKUMA 32 NPOMAHA HA CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (CHnoB/

B @[o] =z

KOHTaKT TUX PEXMM)
MpeaynpesaeH1e MOHTAH U EKCNJIOATALIUA
Pexu1mMeH npesKtouBaten [HencTtane durypa | Ctpanuua

HaK/il0HeH cpes ¢ 13noni3BaHeTo Ha 9 3
Hniou 3a ocBeTneHune BOAaya (nocoKa +45°)

HaK0HeH cpes ¢ U3NoN3BaHeTo Ha 10 3
® 3abpaHeHo AencTemne Bofa4a (nocowxa -5°)
MpeuusHa HacTpoitKa Ha
@ Ypen Hnac 11 YCNOpeaHOCTTa Ha CTpaHuUTe Ha 11 3
OCHOBATa M peMeLMa ANCK
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Bbnrapcku

*1

OTHOCHO (yHKLMATa 32 U360P Ha PeXnM

Mpu BCAKO HaTUCKaHe Ha NpeBK/OYBaTeNA 3a U36op
Ha PEeXMM, PEUMBT Ha paboTa ce NPOMeHs.

Mpwn n3bpax Tnx perunm, MHAMKaTopHaTa 1aMna 3a Tx
peunm cBeTBa.

TUXMAT PerMM HamanfaBa MaKCMMaaHUTe 060poTH Ha
ABuraTtens, no3sonnABaiku edeKTrBHa paboTa npu no-
MaJIKO LLUYM.

AKO HaTOBapBaHETO Ce yBen4aBa, A0KaTo ABUraTenaT
pabot B TUX PEMMM, PEHUMbBT aBTOMATUYHO Ce
NPOMEHS B CU/IOB PEHMM.

OcBeH TOBa, aKo HaToOBapBaHETO Hamanee OTHOBO,
PEXMMBT aBTOMATUYHO Ce Bpblua Ha Tux.

AKO 3anouyHeTe paboTa B CW/IOB PEeMMUM, HAMA
Ja vMMa npeMuHaBaHe KbM TUX PEXWM [OpW aKo
HaToBapBaHeTo Hamasnee.

Pexvm CKOpOCT Ha npaseH xop,
Cunos 4500 MuH-1
Tux 2000 muH-1
3ABEJIEKKKA
O He MoxeTe pa NpOMEHATE peMUMa, [AOKaTo He
BK/IIOYMTE LUencena KbM OyKcata W He 3aBbpTuTe
eHOKpaTHO KJIo4a.
O [lopuaKo KNoYbT € BR/IYEH U U3K/TIOYEH UK LeNCenbT

€ NnocTaBeH W U3BafeH, ypeabT Le NoaabpKa perunma,
KOWTO CTe n3bpanu.

5.
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e HaCTPOiG 2 b o w2 | « | NPEAYNPEAWUTE/IHWU CUrHAJIU HA
HaK1o0Ha 1 90°
i LED CBET/IMHATA

®uHa HacTpoiKa Ha brbia Ha 13 4

HaknoHa (Mpm 45°) Tosu NpoAyKT BKAOYBA (PYHKLUWU, KOUTO Ca 3aMMUCIeHU

®UHa HACTPOMKa Ha MO3ULMATE Ha 14 5 fa npefnasAT camus ypeq. [JoKato npeBKOYBATENAT €

BOZELMA eNeMeHT M3ABPNAH, KAaKTO M 3 CEKyHAM Cref 0CBOGOMAaBaHETo
My, aKO HAKOSA OT 3alUTHUTE PYHKLMKU Ce 3aAencTsa npu

Perynupane Ha fbibo4unHarta Ha 15 5 pa6ota, LED cBeTunHaTta e npemmrea, Kakto € 06fCHEHO

pssaHe B Ta6bnuua 1. Horato ce 3ageiicTsa KOSATO M Aa 6uao ot

JIMHWA Ha pAsaHe 16 5 npeanasHuTe GyHKUMK, BegHara MaxHete npbcTa Cu OT
NPEBK/IIOYBATENA U ClefBalTe MHCTPYKUMWUTE, ONMUCaHU B

PaGota Ha npesK/to4BaTeNA 17 S [nelicTBMA 3a OTCTpaHsABaHe Ha NpoGaem.

OTHOCHO PyHKUMATa 3a N360p Ha 18 5

pexunm *1 Ta6nuua 1

M3nonssaHe Ha CBETOAMOAHO 3awmTHa [Oucnneit Ha LED

oceemnerne 19 ° DyHKUMA cBeTMHaTa OTBeTHM MepKM

MsnonssaHe Ha Abpmada Ha kabena 20 6 Saua or Briodena 0,1 cekyHaal | Otctpanete

MocTaBAHe Ha AbArMA nocT 21 6 o ;aToaa BaHe | 13HI04eHa 0,1 cekyHau | npuynHarta 3a

(npopasa ce oTAENHO) P p TIRRRRRNINNNN | npeToBapsaHeTo.

MocTaBsAHe Ha nocTta 22 6 N OcTaBeTe

MocTassHe Ha (yopHaTa niactuHa Temneparyona | DrteeHa 0.5 cexyinal | ypepa n

(npopasa ce oTAeNHO) 23 6 3au.u4Tg yp u3Kodera 0,5 cekynam | 6atepunaTa aa

I BN B |ceox1apAar

PasaHe noa npas brbn 24 6 WaLANo.

HaknoHeHo psasaHe (nocoka +45°) 25 7

HaknoHeHo psAsaHe (nocoka -5°) 26 7

JleMOoHTax Ha pemeLums AUCK 27 8 nOﬂ.ﬂ.P'b}HHA n MHCHEHU.MH

MoHTa Ha pereLma AncK 28 8 NPEAYNPEXAEHUE

M360p Ha aKcecoapu — 159 He 3abpaBaiTe pJa W3KIOYMTE 3axpaHBaHETO W

fa u3BajuTe Llerncena OT KOHTaKTa Mo Bpeme Ha
noAApPBbIKKA U NpoBepKa.

UHCcneKuuAa Ha anucKa

Tbl KaTo M3MON3BAHETO Ha WU3TbMEH AWUCK HamanAsa
edeKTUBHOCTTa M 3aTpyaHABaT paborara Ha MoTopa,
3aToyeTe UM NOAMEHETEe perelLmTe JUCKOBe, BejHara
LLOM 3a6enexunTe Cneam oT USHOCBaHe.

UHcneKuuAa Ha hUKcUpalLmu BUHTOBE

PefoBHO  MHCMEKTMpanTe  BCMYKM  (DUKCUMpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3aTerHati. AKO
ycTaHoBUTE pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete.
HecnasBaHeTo Ha roOpHOTO KpUe PUCKOBE OT 3/10MOJYKM
1 HapaHsABaHe.

CmAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara cMsAHa Ha 3axpaHBalusa Kaben, Tosa
MO¥e Aa Ce M3BbPLUM OT MPOM3BOAUTENA WM HEroB
npejcTaBvTeN, 3a Aa ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa.
MoaapbiKa Ha moTopa

HamoTkata Ha MoTOopa e BamHa 4acT OT To3u
MHCTPYMeHT. N36arBaiiTe noBpexaaHe U BHUMaBanTe,
3a fja n3berHete KOHTAKT C MOYMCTBALLOTO Mac/sio UK
BOAA.

Cnep 50 uaca Ha ynoTpeba, no4vcTeTe MoTOpa
ypes npogyxBaHe BbB BEHTUIALMOHHWTE OTBOPU Ha
Kopnyca Ha MoTopa C MMCTONET 3a CyX Bb3AyX UK Apyr
MHCTPYMEHT (Pur. 29).

Mpax unun HaTpyneaHe Ha 4acTuLM B MOTOpa MOXeE Aa
[oBefe [jo nospeja.

MNMpoBepKa 1 noaapbHKA Ha A0JIHUA NpeanasuTen
BuHaru nposepsBaiTe aanun JONHWUAT npeanasuTten ce
ABWXM 6e3NpenAaTCTBEHO.

B cnyyait Ha HeusnpaBHOCT, He3aGaBHO mnonpaseTe
[ONHWA NpeanasuTen.

3a nouncTBaHe W NoAAPBbIKKA M3MN0N3BaNTe NUCTONET
3a Bb3AyX WK APYr MHCTPYMEHT 3a NoYMcTBaHe Ypes
npogyxsaHe Ha MPOCTPaAHCTBOTO MEXAy AOMHMA
npeanasvMTen M Kanaka Ha KONenoTo, KaKTo W
BbpTALATA Ce 4acT Ha [O/HWUA npejnasuTen CbeC CyX
Bb3ayX (Pwur. 29).




Bbnrapcku

ToBa € ePeKTUBHO 3a EMUCUM OT CTPYHKK UK ApYyrr
YyacTuum.
HaTpynBaHeTo Ha CTPYMKW UAX APYrK H4acTULM OKONO
[I0/IHWA NpeanasnTesl Moxe Aa AoBeje A0 HenpasuiHa
pa6oTa nnun nospega.

NPEAYNPEXKAEHUE
3a pa npepotBpaTMTe BAMILIBAHe Ha npax WM
pasgpasHeHMe Ha o4WTe, HOCeTe npeanasHu oyuna
M Macka 3a npax, Korato Wsmnonasate nucTonerta
3a Bb3AYX WM [PYyr UHCTPYMEHT 3a MOYMCTBaHe Ha
[IO/IHMA NpeAnasuTeN;, BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU MW
[PYrv YacTu Ha NpoayKTa.

OcurypeTe rmagKo ABueHue
Ha AONHUA NpeanasuTen

BbpTAwa ce yact Ha
[O/HWA NpeanasuTen

PascTosAHne meway MuctoneT
[ONHWA NpeanasunTten 3a Bb3yX
¥ Kanaka Ha KonesnoTo - OTeop Ha Kopryc

dwur. 29

6. MouucTBaHe Ha BbTpelHaTa YacT Ha Kana4yeTo Ha
TpUOHa
MepuoamnyHo npoBepsBaiiTe 1 NoYMcTBaNnTe, 3a Aa cTe
CUIYPHW, Y€ AbPBEHN CTHPIrOTUHM U APYTK OCTaTbLU He
Ce HaTpynsaT OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha KanavyeTo Ha
TpUoHa. BuHaru nssamjante oCTpUETO Ha TPUOHaA Mpu
npoBepKa u nouncteane. (dwur. 30)

LLai6a (A)

LWnuHaen

Hanak Ha
pexeL AUCK

7. BbHWHO nouncreaHe

Mpy 3ambpcsBaHe U3GbPLUETE MHCTPYMEHTA C MeEKa,

cyxa Kbprna WM Kbpna, HaBlaHeHa CbC canyHeHa

BoAa. He uanonseaiite pasTBOPUTENIM HA a/IKOXO/HA,

6eH3K1HOBa OCHOBA, WK pa3peaunTeny 3a 6om, Tbit KaTo

Te e passgar n1acTMacoBUTE NOBBPXHOCTH.

8. CbxpaHeHue

Mons, nsbareante mecTa, NofobHU Ha cnegHvTe, 3a

CbXpaHeHVe Ha NPOAYKTWU U akcecoapu, KOUTO He ce

M3Mon3Bar, U r'M cbxpaHsaBarTe Ha 6e30MacHoO U Cyxo

MSACTO.

3ABEJIEHKKA

O He rv cbxpaHsBaiTe Ha OCTBINHM 3a Aela MecTa.

O He rv cbxpaHnBaliTe Ha MecTa, KbAETO MOXeE Aa
6bat HaBasleHW OT AbA KATO CTPEXM Ha KblLLa UK
Ha BNaMHW MecTa.
He ru cbxpaHaBaiTe Ha MecTa C pe3Ku NPOMeHU BbB
BNAXHOCTTA M/IM MNOJ NPsKa CbHYEBa CBET/IMHA.
He v cbxpaHsBaiTe Ha MecTa C JIETIMBM
cy6CTaHLMK, KpUELLIM PUCK OT MOKap MM EKCMI03KS.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau Tpsa6Ba fa ce cnaseaT pasnopefoute U
cTaHAapTuTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHUMA

MpepocTasame rapaHums 3a Enektpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneumounyHMTe MecTeHu
3aKOHOAATENCTBA Ha CHOTBETHUTE Abpasn. HacToAwara
rapaHumMa He NoKpuea AederTH UK NOBPeau, NPUHUHEHN
OT HEMpaBW/IHO WM HEBPEWHO W3MON3BaHE, KaKTo M
Ob/KaLm ce Ha 06M4aiHO M3HOCBAHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
Cny4ar Ha peknamaums, Mosis, usnparete EneKTpuyeckmar
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLUMOHHATA
KAPTA, npoaoBo/CTBEHA B KpaA Ha WHCTPYKLUWUTE, Ha
oTOpU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmumn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3WCKBaHMATA Ha
EN62841 u cbotBetcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBO: 106 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 95 dB (A)
HeTouHocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTU(OHM.

O6WM CTOMHOCTM Ha BUGpaLmu
onpegenenu cbrnacHo EN62841.

(BekTopHa cyma)

PasaHe Ha M44:
CTolMHOCT Ha BUGpauuu @h = 2,0 m/cex?
HetouHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvipaHata o6la CTOMHOCT Ha BUGpauuUTe U

[eKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUyMOBWTE €eMWCUMKM ca

M3MepeHn B CbHOTBETCTBME CBLC CTaHAapTeH MeToh 3a

M3nuMTBaHe 1 Morat Aa 6baaT U3MNon3BaHu 3a cpaBHABaHe

Ha eAVH UHCTPYMEHT C Apyr.

Te moraT aa ce M3MON3BAT M NpU NpeaBapuUTesIHa OLeHKa

Ha eKcnosuumATa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O MUanbyBaHeTo Ha BMGpauuM M WYM MO BpemMe Ha
AevcTBUTENHATa ynotpe6a Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa
MOXe Ja ce pas/inyaBa OT [JeknapupaHara obla
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT Ha4YuMHUTE, MO HKOUTO Cce
13M0/13Ba UHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KaKbB BUf, AeTai
ce 06paboTBa; 1

O WUpeHTndMuMpaHe Ha MepkuTe 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AeWCTBMETO
npyv AEWCTBUTESIHW YCNOBUA Ha M3Mon3sBaHe (Kato
ce B3emar MnpeaBui BCUYKW €/1eMEeHTU OT paboTHMUA
LUMKDB/, KaTo NepuMoau Ha BKOYBAH WM W3KJO4YBaHe,
KaKTO M pa6oTa Ha npasHW 06OPOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau n cnej MOMeHTa Ha U3nos3BaHe).

3ABEJIEHKKA

Mopapn HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE Ha HAY4HO-pPa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHuTe TyK cneuuduKkaummn ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaoMIeHHE.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA |
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i specifikacije koje ste dobili

uz ovaj

elektri¢ni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektri¢ni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koris¢enjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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c

~

d
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f)

9)

h)

Srpski

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudite  slucéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuc¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuc¢ivanja elektricnog alata uklonite kljué¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljucak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriSéena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se¢enje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.




Srpski

g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA SVE
TESTERE

Postupci sec¢enja

a) /\ OPASNOST: Ruke drzite podalje od podruéja

secenja i seciva. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drzite testeru, sec¢ivo ne¢e moci da ih

posece.

Nemojte posezati rukama ispod dela koji obradujete.

Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se

nalazi ispod dela koji obradujete.

c) Podesite dubinu secenja na debljinu dela koji

obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od

polovine zuba testere.

Nikada nemojte da drzite predmet obrade rukama

ili preko nogu dok ga secete. Ucvrstite deo koji

obradujete na stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da

biste smanijili izloZzenost tela, zaglavljivanje seciva ili

gubitak kontrole.

e) Drzite elektricni alat za izolovane rucke kada postoji
mogucnost da sec¢ivo tokom rada dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili sopstvenim kablom.

Kontakt sa zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢nog alata zbog
¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

f) Prilikom testerisanja uvek koristite stitnik ili vodicu.
Time se povecava preciznost se€enja i smanjuju $anse
za zaglavljivanje seciva.

g) Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine

i ispravnog oblika (trapezoidne u odnosu na

okrugle).

Sediva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri

okretace se van centra, izazivajuéi gubitak kontrole.

Nikada nemojte da koristite oStecene ili neispravne

podloske ili vijak za seéivo.

Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu

testeru radi postizanja optimalnog ucinka i sigurnosti rada.

b

-

d

-

h
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Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;

- kada se secivo prikljesti ili zaglavi u delu koji se obraduije,
secivo Ce se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;

- ako se secivo deformise ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrsinu drveta, $to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posledica pogreSnog koriséenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajuéih mera navedenih u
nastavku.

a) Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik moze da kontrolie sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuce mere predostroznosti.

b) Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog
razloga prekidate sa secenjem, pustite prekida¢ i
drzite testeru nepomiéno u materijalu sve dok se
secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokusavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.
Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo krenulo
ukrivo.

c) Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu koji
obradujete, centrirajte secivo testere u rez tako da
da zubi testere ne budu u materijalu.

Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog
pokretanja moze da se podigne ili odskodi iz dela koji
obradujete.

d) Poduprite velike ploc¢e da bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom
tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

e) Nemojte da koristite tupa ili oSte¢ena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez $to
izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.

f) Poluga za podeSavanje dubine seciva i kosine mora
biti évrsto stegnuta pre secenja.

Ako se podesenost seciva promeni tokom secéenja, to
moze da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

g) Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Sedivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji
mogu izazovu povratni udar.

Funkcija donjeg $titnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
ispravno zatvara. Nemojte da Koristite testeru ako
se doniji Stitnik ne pomera slobodno i ako se odmah
ne zatvara. Nikada nemojte da stegnete ili da vezete
doniji stitnik u otvorenom polozaju.

Ako testera slu¢ajno padne, doniji $titnik moze da se
savije.

Podignite doniji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno krec¢e pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
secenja.

b) Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Doniji stitnik moze funkcionisati sporo zbog osteéenih
delova, naslaga smole ili krhotina.

c) Doniji stitnik moze da se povuce ruéno samo za
specijalne rezove kao §to su ,uranjajuci rezovi“
i ,kompozitni rezovi“. Podignite donji stitnik
poviaceci ruéku i c¢im secCivo testere zareze
materijal, odmah pustite Stitnik.

Kod svih ostalih seenja donji &titnik treba da radi
automatski.
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d)

Obavezno proverite da li stitnik pokriva seéivo pre
nego $to testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
presedi sve §to mu stoji na putu. Zadrzite na umu vreme
koje je potrebno da se secivo zaustavi nakon pustanja
prekidaca.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

Eal ol

oo

SoO®

1

—_

12.
13.
14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

Nosite ¢epove za usi da biste zastitili usi tokom rada.
Koristite samo precnik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne plo¢e za brusenje.
Nemojte da koristite seciva koja su deformisana i
napukla.

Nemoijte da koristite seciva izradena od brzoreznog ¢elika.
Nemojte da koristite seciva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo bo¢nim pritiskom na
reznu plocu.

Ostrice uvek odrzavajte ostrima.

Proverite da li se doniji Stitnik kreée glatko i slobodno.

.Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim

Stitnikom fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

. Proverite da li mehanizam za zatvaranije $titnika ispravno

funkcioniSe.

Nikada nemojte da koristite kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili u stranu.

Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao $to
su ekseri.

Raspon seciva testere treba da bude od 162 mm do
165 mm.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice pre bilo kakvog podesavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Pazljivo sa zaustavljanjem povratnog udarca.

Ova kruzna testera sadrzi elektricnu kocnicu koja
funkcioni$e kada se prekida¢ otpusti. Posto postoji
povratni udarac dok ko¢nica radi, bezbedno drzite telo
testere.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti kori§¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plocici proizvoda.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
ukljuc¢ivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podruCje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

Izbegavajte secenje u polozaju u kome je osnova
podignuta od materijala.

Kada se secivo zaglavi ili kada iz nekog razloga prekidate
sa se¢enjem, pustite prekidac i drzite testeru nepomi¢no
u materijalu sve dok se secivo potpuno ne zaustavi.
Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se seCivo krece jer to moze da izazove POVRATNI
UDAR. IstraZite i otklonite uzroke zbog kojih je secivo
krenulo ukrivo.

Poduprite velike plo¢e da bi se smanijila opasnost od
zaglavljivanja se¢iva i POVRATNOG UDARA. Velike plo¢e
imaju sklonost da se obese pod vlastitom tezinom (SI. 3).
Oslonce treba postaviti ispod ploce na obe strane, blizu
linije reza i blizu ivice plo¢e kao Sto je prikazano na Sl. 2.
Da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja seciva
i povratnog udara. Kada operacija secenja zahteva
polaganje seciva na radnom delu, secivo ¢e biti polozeno
na veci deo a maniji deo ¢e biti odsecéen.

22,

23.

24,

25.

26.

27.
28.
29.

30.
31.

32.
33.
34.
35.

36.
37.
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Budite posebno oprezni prilikom ,sitnog se¢enja” kroz

postojeée zidove ili druga nevidljiva podru¢ja. Istureno

seCivo moze da seCe objekte koji mogu da izazovu

POVRATNI UDAR.

NIKADA ne stavljajte ruku ili prste iza seciva (SI. 4).

Ako se povratni udar pojavi, secivo moze lako da skoci

unazad preko va$e ruke, $to mozZe da izazove ozbiljnu

povredu.

UPOZORENUJE: Vazno je podrzati radni deo na pravi

nacin i évrsto drzati seCivo kako bi se izbegao gubitak

kontrole koji moze da izazove li¢nu ozledu. Sl. 5 ilustruje

tipiénu podrsku seciva rukom.

Stavite Siri deo osnove seciva na onaj deo radnog dela

koji se Evrsto pridrzava, ne na deo koji ¢e pasti kada se

nacini zasecanje. Kao primeri, Sl. 6 ilustruje PRAVI nacin

da se odsece kraj plo¢e i SI. 7 POGRESAN nacin. Ako je

radni deo kratak ili mali, stega je dole.

NE POKUSAVAJTE DA RUKOM DRZITE KRATKE

DELOVE!

Nikada ne poku$avajte da secete kruznom testerom dok

je u naopakom polozaju. Ovo je izuzetno opasno i moze

dovesti do ozbiljnih povreda (SI. 8).

Kada koristite vodi¢, ne pokuSavajte da nacinite nagnut

rez koji bi dopustio da ise¢eni materijal isklizne izmedu

seciva testere i vodi¢a. To moze da dovede do povrede.

(SI.9,10)

Ako bi poluga ostala olabavljena, to ée stvoriti veoma

opasnu situaciju. Uvek je potpuno stegnite. (SI. 15)

Veoma je opasno dozvoliti da ovaj krilni vijak ostane

labav. Uvek je ¢vrsto stegnite. (Sl. 25)

Pre secenja proverite materijal koji Cete seéi. Ako ocekujete

da materijal koji ¢ete seci proizvodi $tetnu/otrovnu prasinu,

na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasinu ili

odgovarajuéi sistem za izvlacenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

O Pre pocetka se€enja uverite se da secivo testere

dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

Ukoliko se secivo zaustavi ili tokom rada poéne da

proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah stavite prekida¢

u polozaj OFF.

Pazite da kabl za napajanje nikada ne dode u blizinu

seciva koja se okrece.

O Veoma je opasno koristiti kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili sa strane. Treba izbegavati takve
neuobi€ajene nacine rada.

O

O Prilikom secenja materijala, uvek nosite zastitne
naocare.
O Kada zavrsite s poslom, izvucite utikac iz utiénice.

Nakon stavljanja seciva, proverite da li je poluga za
zaklju¢avanje dobro pri¢vr§éena u propisanom polozaju.
Ne izlaZite vaSe oko direktno svetlosti gledajuci u
svetlost.

Ako je vaSe oko neprekidno izlozeno svetlosti, vase oko
¢ée biti oSteceno.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soc¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazedi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

Proverite da li postoje osteéenja ili ogrebotine na kablu.
Proverite spoljasnjost i postarajte se da nema ostecenja.
Koristite se€ivo testere namenjeno za rezanje drveta.
Koristite list testere sa prikazanom brzinom okretanja
koja je jednaka ili vec¢a od brzine okretanja alata.
Koristite secivo testere koje je u skladu sa EN847-1.
Nemojte jako udarati komandnu plocu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.
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NAZIVI DELOVA (SlI. 1-SlI. 28)

OZNAKE

Prekida¢

Prekida¢ za zaklju¢avanje

Poluga za dubinu se¢enja

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

Nagnut krilni navrtanj

Krilni vijak za uévrscivanje vodica

C6MEY2: Kruzna testera

Nizi vodi¢

Zavrtanj

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Pera¢ (B)

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Sedivo testere

Vodi¢ dela

Uvek nosite zastitu za sluh.

Osnova

Nagnuti leptir zavrtanj

Poluga za zakljuéavanje

Krilni vijak za u¢vr§éivanje vodica

Poluga za zaustavljanje

LED svetlo

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

Drzag za kabl

Rucka

Pomocéna rucka

Rasprskiva¢ za sakupljanje prasine

M6 Sraf za pri¢vr§éavanje (x2)

\'4 Nominalni napon

Ng | Brzina bez opterecenja
Ukljuciti
Iskljuditi

M6 Sraf za pri¢vr§éavanje podeSavanja paralelizma

Deo uglomera

Izvucite utikag iz elektriéne uti¢nice

Sraf za podegavanje ugla

B> @|ol|—]

Sraf za podesavanje ugla (za 45°)

Upozorenje

Prekida¢ rezima izbora

Prekida¢ za izbor rezima

Lampica pokaziva¢a ne€ujnog rezima

Prekidac za svetlo

Prekida¢ za svetlo

Dugi vodi¢

O

Zabranjena radnja

Vodi¢

O]

Fluor plo¢a

Alat klase I1

Klju¢ za kutiju

B8RV RBRBRBP VB OGN DOON0EVNOE|6® D

Perac (A)

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 158.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Secenije raznih vrsta drveta.
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SPECIFIKACIJE Korigéenje drzaca za kabl 20 6
Priévrséivanje dugog vodi¢a 29 6
Model C6MEY2 (prodaje se odvojeno)
Napon 230V ~ Priévrséivanje vodi¢a 22 6
Ulazna snaga 1050 W Pri¢vr&éivanie fluor ploce 23 6
T (prodaje se odvojeno)
Brzina b tereceni 4500 min-! (Rezim rada punom snagom)
rzina bez opterecenja 2000 min-1 (Necujni rezim) Sedenje pod pravim uglovima 24 6
90° 66 mm Nagnuto sec¢enje (smer +45°) 25 7
Kapacitet sD:gg?a 45° 46 mm Nagnuto secenje (smer -5°) 26 7
.5 57 mm Skidanje seciva testere 27 8
Tezina* 2,9kg Montiranje seciva testere 28 8
* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014 Odabir pribora - 159

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Elektronska kontrola
O

O

e}

Postepeni pocetak

Zastita od preoptereéenja

Ovom zastitnom funkcijom se isklju¢uje napajanje
motora strujom u slucaju preoptere¢enja motora ili
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.

Kada se aktivira funkcija zastite od preoptere¢enja motor
se moze zaustaviti.

U tom sluéaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preopterecenja.

Nakon toga moZzete ponovo da ga koristite.

Zastita od pregrevanja

Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektri¢ne
energije do motora i zaustavlja elektri¢ni alat u slu¢aju
pregrevanja motora tokom rada.

Kada se aktivira funkcija zastite od pregrevanja, motor se
moze zaustaviti.

U tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i ohladite ga
nekoliko minuta.

Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Funkcija naizmeni¢ne promene brzine obrtanja (rezim
rada punom snagom/necujni rezim)

MONTAZA | UPOTREBA

*1 U vezi sa funkcijom izbora rezima
Svaki put kada se prekida¢ birac¢a rezima pritisne, rezim
rukovanja se menja.
Kada se Necujni rezim izabere, lampica indikatora
Nedujnog rezima se ukljuéi.
U Necujnom rezimu se smanjuje maksimalni broj
obrtaja motora koji omogucéava efikasan rad sa manje
buke.
Ako se utovar poveca dok motor radi u Necujnom
rezimu, on se automatski menja u rezim rada punom
snagom.
Pored toga, ako se utovar ponovo smanji, on se
automatski vraca na Necujni rezim.
U rezimu rada punom snagom nema promene u Necujni
rezim ¢ak i ako se opterec¢enje smanji.

Rezim Brzina bez opterecenja

Napajanje 4500 min-1

Necujno 2000 min-1
NAPOMENA

O Ne mozete da promenite rezim osim ako je utikac
povezan na kutiju a prekida¢ povucen jedanput.

O Cak i ako se prekida¢ ukljuéuje i iskljuéuje ili se utika¢
izvue pa poveze, ova jedinica ¢e zadrzati rezim koji ste
podesili.

SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA

Postupak Broj | Strana [ Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da zastite
— - — sam alat. Dok je prekida¢ povuéen i 3 sekunde nakon
Nagnuto secenje koristeci vodic 9 3 njegovog otpudtanja, ako se tokom rada aktivira bilo
(smer +45°) koja zastitna funkcija, LED lampica ée treperiti kao $to je -
Nagnuto seéenje koristedi vodia opisano u Tabeli 1. Kada se bilo koja od zastitnih funkcija
_Eo okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i pratite instrukcije
(smer -5°) 10 3 ki ta otpustite prst kidaca i pratite instrukcij
- — - - opisane pod korektivnim radnjama.
Fino podeSavanje paralelizma strana 11 3
oslonca i sediva testere Tabela 1
Fino podesavanje ugla nagiba Zasti i
- 5 12 4 astitna ; Korektivna
(Kada je 90°) funkcija Prikaz LED svetla radnja
Fino podesavanje ugla nagiba - )
(Kada je 45°) 1B 4 Zastita od Ukljuceno 0,1 sekundi/ | 10 o zrok
preoptereéenja iskljuceno 0,1 sekundi preoptereéenja
Fino podesavanje polozZaja vodica 14 5 innnnnnninnna ’
Podesavanje dubine secenja 15 5 UKiug ., | Dopustite
ju¢eno 0,5 sekundi/ ;
Linija secenja 16 5 -zr:g?iFt): ratuma isklju¢eno 0,5 sekundi glaatsu;:ﬁge&gl
Funkcija prekidaga 17 5 EE  mm E | emeljno.
U vezi sa funkcijom izbora rezima *1 18 5
Koris¢enje LED svetla 19 5
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Srpski

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE .
Postarajte se da ISKLJUCITE napajanje i izvu€ete utikac
iz uti¢nice tokom odrzavanja i pregleda.

1. Provera seciva
Buduci da ¢e zbog upotrebe tupog seciva efikasnost
biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora,
naoéstrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Zamena naponskog kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

4. Odrzavanje motorne jedinice
Namotaj motora je vazan deo ovog alata. Izbegavajte
ostecenja i pazite da ne dode do kontakta sa uliem za
¢iscenije ili vodom.
Posle 50 sati koriS¢enja, ogistite motor koriste¢i vazdusni
pistolj ili drugi alat tako Sto ¢ete usmeriti vazduh u rupe
na ventilaciji ku¢ista motora (sl. 29).
Prasina ili nagomilavanje €estica u motoru mogu da
dovedu do Stete.

5. Provera i odrzavanje donjeg Stita
Uvek obezbedite da se doniji stit krece glatko.
U slucaju bilo kakve greSke, odmah popravite donji $tit.
Za CiSc¢enje i odrzavanje, koristite vazdu$ni pistolj ili
drugi alat da biste odistili razmak izmedu donjeg Stita i
poklopca zupcéanika kao i rotacionog dela donjeg stita sa
suvim vazduhom (sl. 29).
To je efikasno za emisiju strugotina ili drugih Cestica.
Nagomilavanje strugotina ili drugih Cestica oko nizeg
tita moze da dovede do greske ili Stete.

UPOZORENJE
Da biste sprecili udisanje prasine ili iritaciju o¢iju, nosite
zastitne naoCare i masku za praSinu kada Kkoristite
vazdu$ni pistolj ili drugi alat za ¢iSéenje donjeg Stita,
ventilacionih otvora ili drugih delova uredaja.

Postarajte se da se nizi

Rotacioni deo nizeg
Stiti krece bez prepreka

Stlta

gﬁé

Razmak izmed M

donjeg tita i p;’is?glL]Jsm
poklopca zup&anika Kumste
ventila
SI. 29

6. Ciséenje unutrasnjosti poklopca testere
Redovno proveravajte i Cistite kako biste bili sigurni da
se piljevina i drugi ostaci ne sakupljaju unutar poklopca
testere. Uvek uklonite secivo testere kada proveravate i
Cistite. (sl. 30)

Perac (A)

7. Ciséenje spoljasnjosti

Kada se elektri¢ni alat isprlja, obrisite ga mekom, suvom

krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.

Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili

razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

8. Cuvanje

Molimo vas da izbegavate lokacije, kao $to su sledece,

za ¢uvanje proizvoda i pribora koji se ne koriste i Cuvajte

ih na sigurnom i suvom mestu.

NAPOMENA

O Ne Cuvajte ih na lokacijama gde deca mogu da dodu
u kontakt sa njima.

O Ne Cuvajte ih na lokacijama gde moze da padne ki$a,
kao §to su strehe od kuca ili gde postoji vlaznost.

O Ne cuvajte ih na lokacijama gde postoji nagla
promena u vlaznosti ili gde je direkina sunéeva
svetlost.

O Ne ¢Cuvajte ih na lokacijama gde postoje nestabilne
supstance koje sadrze rizik od zapaljivosti ili
eksplozije.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.
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Srpski

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 106 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 95 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Secenije iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,0 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzZenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
naéin nemojte mijenjati elektriéni utikac. Ne
koristite adapterske utikaGe s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom kori$tenja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se kKoriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektri¢nih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuéeve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeé¢u podalje od

pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili

dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.

Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe

smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

c

~

e

-~

-

9

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata

prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge c¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrzavanim

elektri¢nim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim oStricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri€ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

c

~

d

-

e

-~

-
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Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. b)
Skliske rucke i drZece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece d)
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE PILE

Postupci rezanja

a) /\ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podruéja
rezanja i oStrice. Drugu ruku drzite na pomoc¢noj
rucki ili na kuéi$tu motora. f)
Ako s obje ruke drzite pilu, ostrica ih ne moze porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od ostrice ispod izratka.

c) Podesite dubinu rezanja debljini izratka. 9)
Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.
Nikada ne drzite izradak u rukamaili preko nogu dok

ga rezete. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.
Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila

c)

e)

b

-~

d

-

Hrvatski

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanje pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mijere.

Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okidac i drzite pilu nepomiéno u materijalu sve dok
se oStrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokusavaijte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaéiti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

Kada ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek tako da se zubi pile ne nalaze u
materijalu.

Ako je pila priklijestena, moze se podiéi ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

Velike ploce poduprite kako bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike ploce ¢e se ¢esto objesiti pod vlastitom tezinom.
Oslonce treba postaviti ispod ploce na obje strane, blizu
linije reza i blizu ruba ploce.

Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak
zasjek uzrokujuci povecano trenje, zaglavljivanje pile i
povratni udar.

Dubina ostrice i stezne poluge za podesSavanje
moraju biti ¢vrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to
moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati
povratni udar.

izlozenost tijela, ukljestenje lista pile, il gubitak kontrole.  Funkcija donjeg &titnika

e) Elektricni alat drzite za izolirane povrSine kada ga)
izvodite operacije pri kojima rezni alat moze doé¢i u
kontakt sa skrivenim vodovimaili viastitim kabelom.
Kontakt sa Zicama pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti stitnik ili vodilicu.

Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje

mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek koristite ostrice ispravne veli€ine i oblika p)

(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Ostrice koje ne odgovaraju naginu montaze pile okretati

¢e se van sredista i uzrokovati gubitak kontrole.

Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske

ili vijak za ostricu. c)

PodloZak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za

postizanje optimalnog uéinka i sigurnosti rada.

=3

9

h

=

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;  d)

- kada se ostrica priklijesti ili zaglavi u izratku, oStrica
ée zastati, a reakcija motora ¢e jedinicu naglo odbaciti
prema Korisniku;

- ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu oStrice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuéi iskakanje oStrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posljedica pogresne uporabe pile i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu évrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini oStrice.
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Prije svake uporabe provjerite zatvara li se donji
stitnik pravilno. Ne koristite pilu ako se donji Stitnik
ne pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada
ne stezite i ne podvezujte doniji stitnik u otvorenom
polozaju.

Ako pila slu¢ajno padne, doniji §titnik se moze svinuti.
Podignite donji titnik pomocu rucke i uvjerite se da se
slobodno krece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.
Ako Stitnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih
servisirati prije uporabe.

Donji Stitnik moze djelovati tromo zbog oStecenih
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

Donji stitnik smije se povuéi ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su “uranjajuci rezovi”
i “kompozitni rezovi’. Podignite donji Stitnik
povlaéeci rucku i €im list pile zareze u materijal
odmah pustite Stitnik.

Za sve ostale operacije rezanja donji Stitnik treba
djelovati automatski.

Uvijek pazite da stitnik pokriva ostricu prije
odlaganija pile na stol ili pod.

Nezasti¢ena rotirajuéa ostrica gurat ¢e pilu unazad i
prerezati sve $§to joj stoji na putu. Imajte na umu vrijeme
koje je potrebno da se oStrica zaustavi nakon otpustanja
prekidaca.
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DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

QoA wN
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5 2 39®:

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.
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-

22.

23.

Nosite ¢epice za usi kako biste zastitili svoje usi tijekom
rada.

Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

Ne koristite abrazivne ploge za brusenje.

Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

Ne koristite pile izradene od brzoreznog Celika.

Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

Ne zaustavljajte pile bo¢nim pritiskom na reznu plocu.
Ostrice uvijek odrzavajte otrima.

Uvjerite se da se doniji $titnik krece glatko i slobodno.

.Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom

fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje Stitnika radi

ispravno.

. Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore

ili u stranu.

Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao Sto su
Cavli.

Raspon reznih plo¢a treba biti od 162 mm do 165 mm.
Izvucite utika¢ iz uti¢nice prije bilo kakvog podesavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Budite oprezni zbog trzaja ko¢nice.

Ova cirkularna pila ima elektricnu kocnicu koja
funkcionira kada se prekida¢ otpusti. Kako postoje trzaji
kada koc¢nica funkcionira, budite sigurni da ¢vrsto drzite
glavno tijelo.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti€nicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to mozZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

Izbjegavajte rezanje u situacijama u kojima se dno
osnove odiglo od povrSine materijala koji se reze.

Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okida¢ i drzite pilu nepomi¢no u materijalu sve dok se
ostrica u cijelosti ne zaustavi. Nikada ne pokuSavajte
izvaditi list pile iz izratka ili povlagiti pilu unazad dok se
ostrica okrece jer to moze uzrokovati POVRATNI UDAR.
IstraZite i otklonite uzroke zastranjivanja oStrice.

. Poduprite velike plo¢e kako bi se smanijila opasnost od

zaglavljivanja i POVRATNOG UDARA ostrice. Velike
plo¢e imaju tendenciju objesiti se pod vlastitom tezinom
(Slika 3). Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obje
strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce, kao $to je
prikazano na Slika 2.

Za smanjivanje opasnosti od zaglavljivanja i povratnog
udara ostrice. Kada rezanje zahtijeva oslanjanje pile
na izratku, pilu treba osloniti na vedéi dio izratka, dok ¢e
maniji komad biti odrezan.

Posebno pazite prilikom vrSenja “Dzepnih rezova” u
postojeéim zidovima ili drugim sliénim podruéjima.
Ostrica pile bi mogla zarezati predmete koji mogu
uzrokovati POVRATNI UDAR.

NIKADA ne stavljajte ruke ili prste iza pile (Slika 4). Ako
dode do povratnog udara, pila lako moze sko¢iti unatrag
preko VaSe ruke i moze biti uzrok teskih ozljeda.
UPOZORENAJE: Da ne bi do$lo do gubitka kontrole, Sto
bi moglo uzrokovati tjelesne ozljede, vazno je ispravno
poduprijeti izradak i ¢vrsto drzati pilu. Slika 5 ilustrira
tipi€nu ruénu potporu pile.
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. Stavite Siri dio osnovice pile na onaj dio izratka koji je

¢vrsto poduprt, a ne na dio koji ¢e pasti kada je rezanje

zavr$eno. Kao primjere, Sl. 6 prikazuje ISPRAVNI nacin

rezanja kraja ploce, a Sl. 7 prikazuje POGRESAN nacin.

Ako je izradak kratak ili mali, priCvrstite ga sa stezaljkama.

NE POKUSAVAJTE DRZATI KRATKE KOMADE S

RUKOM!

Nikada ne pokus$avajte piliti s kruznom pilom koju drzite

naopako u Skripu. To je vrlo opasno i moze dovesti do

ozbiljnih nezgoda (Slika 8).

Pri koriStenju vodilice nemojte pokusSavati rezanje pod

kutom koje bi omogudilo da rezani materijal sklizne

izmedu pile i vodilice. To moze uzrokovati ozljedu.

(Slika 9, 10)

Ako poluga ostane olabavljena, stvorit ée se veoma

opasna situacija. Uvijek je sigurno stegnite. (Slika 15)

Vrlo je opasno dopustiti da ovaj krilasti vijak ostane

raskliman. Uvijek je ¢vrsto stegnite. (Slika 25)

Prije rezanja, provjerite materijal koji éete rezati. Ako se

ocekuje da materijal koji ¢e se rezati proizvodi Stetnu/

otrovnu prasinu, osigurajte sigurno priklju€ivanje vrecice

za prasinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje

prasine na prikljuénicu.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.

O Prije pocetka rezanja, uvjerite se da je list pile

postigao punu brzinu vrtnje.

Ukoliko se list pile zaustavi ili prilikom rada poc¢ne

proizvoditi neobi¢ne zvukove odmah ISKLJUCITE

prekidac.

Uvijek pazite kako naponski kabel nikada ne bi

dosao u blizinu ostrice koja se okrece.

Koristenje kruzne pile s ostricom okrenutom prema

gore ili bo€no vrlo je opasno. Takve neuobi€ajene

nacine rada treba izbjegavati.

Prilikom rezanja materijala, uvijek nositi zastitne

naocale.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz utiénice.
Nakon prikljuéivanja reznog lista pile provjerite da je
poluga évrsto osigurana u propisanom poloZaju.
Nemojte gledati izravno u svjetlost i izlagati o¢i direktnoj

svjetlosti.

Ako stalno izlazete oci svjetlosti, moze doci do njihove
povrijede.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijeplienu na le¢u LED svijetla, pazedi da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do

smanjene svjetlosti.

Provjerite kako nema os$tecenja i ogrebotina na kabelu

za napajanje.

Provjerite vanjski dio i uvjerite se kako nema ostecenja.
Koristite ostricu pile koja je namijenjena rezanju drva.
Upotrijebite ostricu pile s prikazanom brzinom rotacije

jednakom ili ve¢om od brzine rotacije alata.

Koristite ostricu pile koja je u skladu s EN847-1.

. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

O

e}

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-SI. 28)

@ | Prekidaé

(2 | Blokada prekidada

@ | Rugica dubine rezanja

@ | Matica nagiba krila

® | Vijak za priévrécivanje vodica krila
® | Donja zastita
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@ | Vijak Samo za zemlje EU

Elektricni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
® | Podloska (B) otpadom!
@ |Listpil Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
9 | Listpile E o otpadnoj elektricénoj i elektronickoj opremi,
@0 | Vodilica komad te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i

propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
Baza kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

=

Krilni vijak nagiba

Nazivni napon

Poluga za zaklju€avanje

Brzina bez optereéenja

Vijak za pri¢vrsc¢ivanje vodica krila

Poluga grani¢nika Ukljucivanje

LED svjetlo Iskljuéivanje

Drza¢ kabela

Rucica Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice

Sporedna rucica

B |@|ol|—lz|<

. . " Upozorenje
Brizgalica za skupljanje prasine

M6 vijci za priévrséivanje (x2) Prekidac¢ odabira nac¢ina

M6 vijak za pri¢vrséivanje za podesavanje

paralelnosti Prekidaé¢ nacina osvjetljenja
Kosi dio

Vijak za pode$avanje kuta ® Zabranjena radnja

Vijak za podeSavanje kuta (za 45°) @ Alat 11 razreda

Prekida¢ odabira nacina rada

Lampica indikatora tihog nacina rada

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu

Prekidac za osvijetljivanje

B8 B VIRV ®|CBPQGND |

Duga vodilica navedenu na stranici 158.
Vodilica . T )
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
Fluor plo¢a
Okasti Kljug VRSTE PRIMJENE
PodloSka (A) Rezanje raznih vrsta drveta.
SPECIFIKACIJE
SIMBOLI
UPOZORENJE Model C6MEY2
Za uredaj se koriste sljede¢i simboli. Uvjerite se da | Napon 230V ~
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.
Ulazna snaga 1050 W
CBMEY2: Kruzna pila ) - 4500 min-1(Snazan nacin rada)
P Brzina bez opterecenja 2000 min-! (Tihi nacin rada)
Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik Oubi 90° 66 mm
mora proéitati priruénik za uporabu. ; ubina o
Kapacitet rezanja 45 46 mm
Uvijek nosite zastitne naocale. -5 57 mm
Tezina* 2,9kg
Uvijek nosite zatitu sluha. * Prema EPTA postupku 01/2014
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.
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Elektroni¢ko upravljanje
o

e}

O

Mekani start

Zastita od preoptereéenja

Ova mogucnost zastite isklju¢uje napajanje motora u
slu€aju preoptereéenja motora ili dovodi do vidljivog
smanijenja brzine vrtnje tijekom rada.

Kada se aktivira zastita od preoptereéenja, motor se
moze zaustaviti.

U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preoptereéenja.

Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.

Zastita od pregrijavanja

Ova moguénost zastite iskljucuje napajanje motora u
sluaju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.

Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.

U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.

Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.

Funkcija prebacivanja brzine vrtnje (Snazan / Tihi na¢in
rada)

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Rezanje pod kutom pomocu vodilice 9 3
(+45° smjer)
Rezanje pod kutom pomocu vodilice 10 3
(-5° smijer)
Fino pocje$avanje paralelnosti stranica 1 3
baze i ostrice pile
Fino podesavanije kuta nagiba 12 4
(kada je 90°)
Fino p_odeéavanje kuta nagiba 13 4
(kada je 45°)
Precizno namjestanje poloZaja vodilice 14 5
Podesavanje dubine rezanja 15 5
Linija reza 16 5
Rad s prekidac¢ima 17 5
O funkciji odabira naéina rada *1 18 5
Uporaba LED svjetla 19 5
Koristenje drzaca kabela 20 6
Postavlljanje duge vodilice 29 6
(prodaje se zasebno)
Postavljanje vodilice 22 6
Postavljanje fluor ploce 23 6
(prodaje se zasebno)
Rezanje pod pravim kutom 24 6
Rezanje pod kutom (+45° smijer) 25 7
Rezanje pod kutom (-5° smijer) 26 7
Demontiranje lista pile 27 8
Montiranje lista pile 28 8
Odabir pribora — 159
*1 O funkciji odabira nacina rada

Svaki put kada se pritisne tipka za izbor nacina rada
dolazi do promjene nacina rada.

Kada se izabere Tihi nadin rada, ukljuuje se
indikatorska lampica.

Tihi na¢in rada smanjuje maksimalni broj okretaja
motora i tako omoguduje efikasni rad uz manje buke.

Ako se poveca opterecenje dok motor radi u Tihom
nac¢inu rada, nacin rada se automatski mijenja na
Snazan nadin rada.

Osim toga, ako dode do smanjenja optereéenja, nacin
rada se automatski vra¢a na Tihi nacin rada.

U Snaznom nadinu rada, ne vrSi se promjena u Tihi
nacin rada, ¢ak i kada dode do smanjenja radnog
opterecenja.

Nacin rada Brzina bez opterec¢enja

Snazan nacin rada 4500 min-1

Tihi nac¢in rada 2000 min-1
NAPOMENA

O Ne mozete promijeniti na¢in rada osim ako utika¢ nije
spojen u uti¢nicu i prekida¢ povucen jednom.

O Cak i ako je prekida¢ ukljucen i iskljuen ili je utika¢
nepovezan i povezan, ovaj uredaj ¢e zadrzati nacin rada
koji ste postavili.

ZNAKOVI UPOZORENJA LED
SVJETLOM

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat. Kada je prekida¢ pritisnut i
otpusten nakon 3 sekunde, ako se pokrene bilo koja od
zastitnih funkcija tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je
opisano u Tablici 1. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih
funkcija, odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite
upute opisane pod korektivnim postupcima.

Tablica 1
Zastitne ] Korektivni
funkcije Zaslon LED svjetla POStUPCi
Zastita od Ukljuceno 0,1 sekundu/ |\ ive zrok

preoptereéenja IIS:”Iu:e:(I)(I),: ielkﬂd; preoptereéenja.

Ukljuéeno 0,5 sekunde/ | Dopustite da
isklju¢eno 0,5 sekunde | se alat i baterija
EE B m | potpunoohlade.

Temperaturna
zastita

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE ;
Svakako ISKLJUCITE napajanje i iskopé&ajte utikac iz
uti¢nice tijekom odrzavanja i pregleda.

1. Provjera lista pile
Buduci da koriStenje tupe ostrice degradira ucinkovitost
i izaziva moguée kvarove motora, naostrite ili zamijenite
ostricu ¢im uocite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

4. Odrzavanje motora uredaja
Namotaji motora su vazan dio ovog alata. Izbjegnite
njihovo ostecenije i budite oprezni kako bi izbjegli kontakt
s uljem ili vodom za ¢is¢enje.
Nakon 50 sati rada, motor odistite puhanjem suhog
zraka iz zraénog pistolja ili drugog alata u ventilacijske
otvore na kucistu motora (Slika 29).
Nakupljanje prasine ili ¢estica u motoru moze dovesti do
ostecenja.
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5. Provjerai odrzavanje donjeg stitnika
Uvijek budite sigurni se da se doniji Stitnik krece glatko.
U sluéaju bilo kakvog kvara, odmah popravite donji stitnik.
Za ciscenje i odrzavanje, uporabite zra¢ni pistolj ili
drugi alat za ¢iS¢enje prostora izmedu donjeg Stitnika
i poklopca prijenosnika, kao i okrec¢uéeg dijela donjeg
Stitnika, sa suhim zrakom (Slika 29).
Na taj nacin se efikasno uklanjaju komadicéi i ostale
Cestice.
Nakupljanje komadic¢a ili drugih Cestica oko donjeg
Stitnika moze dovesti do kvara ili o$tecenja.
UPOZORENJE
Da biste sprijeCili udisanje prasine ili iritaciju ociju,
nosite zastitne naocale i masku za prasinu kada koristite
zraéni pistolj ili drugi alat za ¢iS¢enje donjeg Stitnika,
ventilacijskih otvora ili drugih dijelova alata.

Okretni dio donjeg
o Stitnika

]
@@ E
-
) Zraéni pistolj

donjeg Stitnika i
poklopca prijenosnika  Otyor kudista

Osigurajte glatko kretanje
donjeg Stitnika

Slika 29
6. Ciséenje unutar poklopca pile
Redovito provjeravajte i Cistite kako biste bili sigurni da se

pilievina i drugi ostatci ne skupljaju unutar poklopca pile.
Uvijek uklonite ostricu pile za vrijeme provjere i ¢iS¢enja.

(Slika 30)
=
i Vreteno

I
s =
//é \:’ Poklopac

Podloska (A)

A N7

J5 lista pile

Slika 30

7. Vanjsko ¢iS¢enje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom

ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na

bazi klora, benzin ili razriedivac, jer otapaju plastiku.

8. Skladistenje

Molimo izbjegavajte mjesta kao $to su sliedeca za

skladiStenje proizvoda i opreme koji se ne koriste i

Euvajte ih na sigurnom i suhom mjestu.

NAPOMENA

O Nemojte ih ¢uvati na mjestima gdje su u dohvatu
djece ili gdje jednostavno mogu dodi do njih.

O Nemojte ih Cuvati na mjestima gdje mogu pokisnuti,
kao Sto je ispod streha kuée, ili tamo gdje je vlaga.

O Nemojte ih €uvati na mjestima gdje postoje nagle
promjene u vlaznosti ili gdje postoji izravna sunceva
svjetlost.

O Nemojte ih €uvati na mjestima gdje postoje hlapljive
tvari koje imaju rizik od zapaljenja ili eksplozije.

Hrvatski

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sludaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 106 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 95 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija @nh = 2,0 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
() Serien-Nr. ®) Serienr. (2 Serijska §t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (3 Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtéou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ 'Ovopa kat SlevBuvon TeAdtn
(® 'Ovopa kat SlevBuvon HeTanwWANT
(MapakahoUpe va xpnotpornondei odppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepueH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(®) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
@) Numero de serie () Sorozatszam (2 Serijski br.

(@ Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

(@) Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@ Model &.

®) Série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kijeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil gy s\
se recycle ou &
4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER
(ST IR ENMAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie
se recyclent @y

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

2

S

[—]

Explication des symboles

% !t Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

~

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

165

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié¢, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Circular Saw, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Cirkelzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Kreissage
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fir europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que la Sierra circular,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver
a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie circulaire,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
Circular, identificada por tipo e cédigo de identificagéo especifico *1),
estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
circolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),
& conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna cirkelsag, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstdmmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

C6MEY2 C362902R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

30. 12. 2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 12. 2022

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Rundsaven, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
pilarka tarczowa podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at sirkelsag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy a Koérflirész, amely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé koévetelményeinek.
Miszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd pydrosaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze kotoucova pila,
identifikovana podle typu a specifickeho identifikaéniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE He ATOKAEIOTIKY) pag evBuvn OTL To Alokorpiovo, To
oT10i0 TIPOCSLoPIJETAL ATTO TOV TUTIO KAl EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWEIKO
*1), eivat oUPGWVO PE OAEG TIG OXETIKEG AMAITAOELG Twv Odnyuwv
*2) Kal oTa OXETIKA TpoTura *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Acite
TIAPAKATW.
O Awayelplotg Eupwraikwv Mpotinwy oto ypadeio eKnpoowrmong
otV Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTAgn ToU TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onpuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Dairesel Testerenin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan triinler icin gecerlidir.

*1) C6MEY2 C362902R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) [EN62841-1:2015
EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

30. 12. 2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 12. 2022

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul circular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOSi COGCTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye LinpKonapwsT,
MAEHTUDMLMPAH MO TUN U CNeLuaneH AEHTUhUKaLMOHEH Ko *1), e
B CbOTBETCTBME C BCUYKW CHOTBETHU MU3UCKBAHUA Ha AUPEKTUBUTE
*2) v cTaHpapTuTe *3). TexHnyecKo gocue B *4) - BuwTe no-gony.
MEeHMAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH /ja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eKknapauuaTa e NpuaoKmuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Krozna zaga, oznacena z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornoscu izjavljuemo da je Kruzna testera,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Koti¢ova
pila identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného kdédu
*1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovornoséu da je kruzna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

C6MEY2 C362902R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-5:2014
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany
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